
بە ناوی هۆنەر



 گۆڤاری فەرهەنگی، ئەدەبی و کۆمەڵایەتیی هۆنە
 چوارەم و پێنجەمژمارەی 

 
 

 کۆلێژی زمان و ئەدەب -خاوەن ئیمتیاز: زانکۆی کوردستان 

 سەرنووسەر: ئێحسان میرەکی

 زادەحەبیب بەرپرس: سۆما

 مامۆستای ڕاوێژکار: دوکتۆر یادگار کەریمی

 ،تاهیر ئاگور، ڕزگار ڕزاقولید. محەمەدسدیق زاهدی، د. یادگار کەریمی، لێژنەی نووسەران: 

 زادموژگان کاووسی، کیانووش محەمەدی، ئاریا خوراسان

 : هەستیار سەمەدیگەڵاڵەڕێژیی ڕووبەرگ

 

 

ڤاری فەرهەنگی، ئەدەبی و  - ئازادە و گۆ کان  بابەتە کۆمەڵایەتیی هۆنە لە هەڵبژاردنی 

 بەرپرسایەتیی هەر بابەتێک بە ئەستۆی خودی نووسەر و دانەری بابەتە.

 

 



  



 ئالبۆمی هۆنە
 

 2ی هۆنە
 1ەی نۆ ه

 3ەی نۆ ه



 پێڕستــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 

 یخالق رەزهەد. م ستاۆ مامەڵ گەل ەنۆ ه ییتیەەڵامۆ و ک یبەدەئ ،ینگەرهەف یار ۆڤگ ییتەبیتا یژ ێوتوو 

 1.......................................................................................... ئێحسان میرەکی

 

 ؟یکرد یزبان ادب ای یا: زبان محاورهیگوران

 11........................................................... سیروس امیری/ ترجمه وزیر منبری-آراچمنبهروز 

 

 )خواروو(نیخوار یکورد ناوەو  ئگەڵچیگ

 46...................................... ..................یجان دیئە: سیکورد ەو  ردانەگەڵه/ انیلیلەئاکوو ج

 

 یزبان مادر 

 54.......................................................... ................. یوسفی. ترجمه بابک/ امی تان

 

 معنا یخوانش کتاب در جستجو 

 62........................................................................ کردستان یمجاز  یخوانگروه کتاب

 

 ەکانەئازار  یتاەر ەس کانییەشۆ خ ییتاۆ ک

 71.......... .................................................................................یباقر  نەمیچ

 

 ینابهنجار  یهاچالش

 74................... ...................................................................پناه یمحمود ریهژ

 

 در غرب ایمونیبر ائودا یفهم اخلاقِ مبتن یبرا یدیشاماران کل

 81..... ....................................................................................مهران زارع دیس

 

 و بازگشت سوژه به خود یگسست معرفت

 155........ ...............................................................................یاحمدخیفرزاد ش

 

 اریرشالیپ

 159............................................................................. یفیرەش ۆنیژ – یانەیب ەفاتم

 



 رەحەس

 166............................................................................... یحموودەم نینووش

 

 

 یسیبدل یفخانەر ەش

 168................................................................................. یدەمەمح نایسار

 

 "مرگ حق حق و هو هو"

 194................................................................................... زادخراسان ایآر

 

Sibeha Roja Kirîsmesê 

PEARL S. BUCK/ Werger: Îbrahîm Şadman………………………………………. 1 

SERPÊHATIYA KILAMA MIHO 
Tahir Agûr……………………………………………..……………………………. 9 

 

 



 
 زانکۆی کوردستان هەتاوی ی 98ی بەهار   5و  ٤ژمارەی  هۆنــــــــــــــە  1

 

 هۆنە لەگەڵگۆڤاری فەرهەنگی، ئەدەبی و کۆمەڵایەتیی وتووێژی تایبەتیی 

 مامۆستا د. مەزهەر خالقی

 

 پێشەکی:

 ڕۆژھەڵاتی کوردستانلە  سنەیلە شاری  ١٩٣٨لە ساڵی مامۆستا باقر خالقی ناسراو بە مەزهەر خالقی 

یەوە، دەستی بە کاری ھونەری لە قۆناغی خوێندنی سەرەتایی .لە بنەماڵەیەکی ئایینیدا لە دایک بووە

ەسەن حو مەقامی فارسی کراوە، ساڵانی دواتر لای  ژقەدەس فێری سۆلفێو ڕۆستەم مکردووە و لە لای 

ی پەرەی بە زانستی گۆرانی و مەقامات داوە، ھەروەھا لە چالاکی شانۆیی و وەرزش کامکار

ساڵی  تا .بەری پەروەردەی سنەوە خەڵات کراوەەن بەڕێو ەلای و لەە قوتابخانەکەیدا، بەشداری کردوو 

ەکی ڕاستەوخۆی ڕادیۆ سنەدا، گۆرانی پێشکەش ک، لەبەرنامەیەمەیھەموو ڕۆژانی چوارشە ١٩5٦

ای ئەو سەردەمەی ست ێن سێ ئۆرکە، کە لەلایەکردووە، گۆرانییەکان تەنھا بڵاو بوونەتەوە و تۆمار نەبوون

مکار بووە( حەسەن کا یکە ئەمەی دواییان بە سەرپەرەشتی -ڕادیۆ سنە )خوێندکاران، سوپا، ڕادیۆ سنە

دی بووە. ساڵی مامۆستای ناوەن سەقزبۆ ماوەیەک لە شاری  ١٩5٧کاری مووزیکیان بۆ کراوە. ساڵی 

وەرگیراوە و لە ھەمان زانکۆدا بەکالۆریۆسی لە  زانکۆی تارانھێشتووە و لە ێجەشاری سنەی ب ١٩5٨

لەگەڵ چوونی بۆ  .اتریش ماستەری لە بەڕێوەبەرایەتیی پیشەسازیدا، بەدەست ھێناوەو دو  فیزیک

تەر و بێژەر و دواتریش لە چەند بوارێکی تری ، لە ڕادیۆی تاران وەک وەرگێڕ و ڕێپۆر زانکۆی تاران

 :ڕاگەیاندندا کاری کردووە. لە ڕادیۆ تاراندا لەگەڵ مامۆستایانی بەناوبانگی موزیکی کورد و ئێرانی وەک

ەزا حەنانە، مستەفا کەسرەوی، ، مورتموجتەبا میرزادە، زەمانیسفو ن یو ێحس، زەمانیحەسەن یووسف

ەلی تەجویدی، پەیوەندی پەیدا ئەسغەر بەھاری، فەرەیدوون ناسری، عح،، عەلیعەلی مەلا نێحس

و  کانجوانە کردووە و لەگەڵ ئۆرکێستاکانی: سەمفۆنیک گەورەی ڕادیۆ ئێران، وەزارەتی ھونەرە

                                                           

  ی گلەزیو ئە  ئامادەکردنی وتووێژ: ئێحســان مەرەکیس ســەرنووســەری هۆنەس اوێ بکاری بەنــی زمان و وێژەی کوردی

 کوردی( ی2719هەتاوی ) ی27/01/1398  زانکۆی کوردستان؛

https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%86%DB%95
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%DA%95%DB%86%DA%98%DA%BE%DB%95%DA%B5%D8%A7%D8%AA%DB%8C_%DA%A9%D9%88%D8%B1%D8%AF%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://ckb.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AD%DB%95%D8%B3%DB%95%D9%86_%DA%A9%D8%A7%D9%85%DA%A9%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ckb.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AD%DB%95%D8%B3%DB%95%D9%86_%DA%A9%D8%A7%D9%85%DA%A9%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%DB%95%D9%82%D8%B2
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A7%D9%86%DA%A9%DB%86%DB%8C_%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D9%86
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D9%81%DB%8C%D8%B2%DB%8C%DA%A9
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A7%D9%86%DA%A9%DB%86%DB%8C_%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D9%86
https://ckb.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AD%D8%B3%DB%95%DB%8C%D9%86_%DB%8C%D9%88%D8%B3%D9%81_%D8%B2%DB%95%D9%85%D8%A7%D9%86%DB%8C&action=edit&redlink=1
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%AA%DB%95%D8%A8%D8%A7_%D9%85%DB%8C%D8%B1%D8%B2%D8%A7%D8%AF%DB%95
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س ە -زانکۆی کوردستان  یخالق رەزهەد. م ستاۆ مام  

سەر  لە ١٩٦٦ساڵی ە. ئۆرکێستاکانی تری ئەو سەردەمەی ئێران، دەیان ئاواز و گۆرانی تۆمار کردوو 

 بەشی )پەروەردەی سەفارەتی ئێران( وەک مامۆستا دەست کردووە و لە عێراقداوای خۆی ڕووی لە 

یۆ ڕاد یسەرەتای حەفتاکان، وەک بەڕێوەبەری گشتی .بەرەو ئێران گەڕاوەتەوە ١٩٦٧بەکار بووە، ساڵی 

لە کاری  ١٩٨٢و تەلەفزیۆنی ناوچەی خۆرئاوای ئێران دەستنیشان کراوە، دوای شۆڕشی ئێران و تاساڵی 

لەپووری کوردهنستیتیوتی کەئری زرێنهدامه شایانی ئاماژەیە کە ڕاگەیاندن لە شاری تاران بەردەوام بووە.

 .سلێمانیشاری  له 

ی یەکێتیی نیشتمانیڕووی لە باشووری کوردستان کردووە و لە ناوەندی ڕاگەیاندنی  ١٩٨٣ساڵی 

بەرگەڵودا ماوەتەوە، پاش شەش مانگ وەک پەنابەر ڕووی لە ئەوروپا -لە ناوچەی سەرگەڵو کوردستان

ە، لە رھەمموزیکی ئەم دوو بە، دوو کاسێتی لە لەندەن بڵاو کردوە، کاری ١٩٨٦-١٩٨5کردووە. ساڵانی 

ژیاوە و  لەندەنلە شاری  ٢٠٠٢-١٩٨٦ساڵانی . ئامادە کراون ەوەن ھونەرمەند بابەک ڕادمەنشەلای

، ەرهەنگییەفۆکی ئەو ناوەندە کورد بووە، بۆ ماوەی سێ خولیش وەک سەر  یئەندامی مەڵبەندی ڕۆشنبیری

 .بە خۆبەخش خزمەتی کردووە

 

تا ڕادەیەک  باشووری کوردستاندا، کاتێک بارودۆخی ٢٠٠٢مەزھەر خالقی لە نیوەی دووھەمی ساڵی 

 سلێمانیشاری  لە ناوەندی ئادانی، ٢٠٠٣سەرەتای ساڵی . جێگیر بووبوو، گەڕاوەتەوە بۆ کوردستان

ە خالقی ویستی لە کوردستان بەم جۆرە درێژە ب ؛نستیتیوتی کەلەپووری کوردئ کردەوە، کە دواتر بوو بە

کردنی ئەرک و ئامانجی ڕێکخراوەکەی، لە شاری لە پێناوی فراوان. کاری کەلتووری و ھونەری بدات

کار و . کردەوە یو چەندین نوێنەرایەتی نووسینگەیەکش دھۆک سەنتەرێکی تر و لە شاری کەرکووکی

چالاکییەکانی ئنستیتیوت، چەند بوارێکی کەلتووری کورد و کەمەنەتەوە و پێرەوانی ئایین و ئایینزاکانی 

نستیتیوت ئ .و کەلەپووری دەگرێتەوە کوردستان، بە کۆکردنەوە و پاراستن و بڵاوکردنەوەی فۆلکلۆر

کی باوڕپێکراو، سەرچاوەیەوکردووەتەوە، کە بۆ ئێستا و داھاتووی کورد دەبنە دەیان کتێب و ئەلبوومی بڵا 

کەلتووری، کە ھەندێکیان لەسەر ئاستی کوردستان و ناوچەکە بە کاری ناوازە  یەندین چالاکیچجگە لە 

کوردیدا، یەکەم جارە بە شێوەیەکی زانستی و مۆدێرن،  یلە مێژووی ڕۆشنبیری ،دادەنرێنو داھێنان 

https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%DB%8E%D8%B1%D8%A7%D9%82
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%A6%DB%8C%D9%86%D8%B3%D8%AA%DB%8C%D8%AA%DB%8C%D9%88%D8%AA%DB%8C_%DA%A9%DB%95%D9%84%DB%95%D9%BE%D9%88%D9%88%D8%B1%DB%8C_%DA%A9%D9%88%D8%B1%D8%AF
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%84%DB%8E%D9%85%D8%A7%D9%86%DB%8C
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%DB%8C%DB%95%DA%A9%DB%8E%D8%AA%DB%8C%DB%8C_%D9%86%DB%8C%D8%B4%D8%AA%D9%85%D8%A7%D9%86%DB%8C%DB%8C_%DA%A9%D9%88%D8%B1%D8%AF%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%DB%8C%DB%95%DA%A9%DB%8E%D8%AA%DB%8C%DB%8C_%D9%86%DB%8C%D8%B4%D8%AA%D9%85%D8%A7%D9%86%DB%8C%DB%8C_%DA%A9%D9%88%D8%B1%D8%AF%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D9%84%DB%95%D9%86%D8%AF%DB%95%D9%86
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D8%B4%D9%88%D9%88%D8%B1%DB%8C_%DA%A9%D9%88%D8%B1%D8%AF%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://ckb.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D9%88%DB%95%D9%86%D8%AF%DB%8C_%D8%A6%D8%A7%D8%AF%D8%A7%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%84%DB%8E%D9%85%D8%A7%D9%86%DB%8C
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%A6%DB%8C%D9%86%D8%B3%D8%AA%DB%8C%D8%AA%DB%8C%D9%88%D8%AA%DB%8C_%DA%A9%DB%95%D9%84%DB%95%D9%BE%D9%88%D9%88%D8%B1%DB%8C_%DA%A9%D9%88%D8%B1%D8%AF
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ندێک بەم شێوەیە بایەخ بە کەلتووری زارەکی بدات و وەک کەلتوورێکی نوێ، بۆ کۆمەڵگەی جیھانی ناوە

 .بناسێنێت

بەرھەمی تۆمار  ٢٠٠دا، نزیکەی ١٩٧٩-١٩5٨ساڵانی  یمەزھەر خالقی لە نێوانھونەرمەند 

لە ڕادیۆکانی سنە، تەورێز، کرماشان و تاران تۆمار کراون، ھەر لە  ١٩5٨کردووە، گۆرانییەکانی دوای 

ئەرشیڤی ڕادیۆکاندا ماونەتەوە و زۆربەیان، بە شێوەیەکی ئاسایی بڵاو نەبوونەتەوە و ھەندێکیان، دوای 

نستیتیوتی کەلەپووری کورد ئ ٢٠٠5ساڵی . لانی ئێران، ئاکامیان نادیارەی گە١٩٧٩ڕاپەڕینی ساڵی 

بڕیاری دا ئەلبوومی یادگارییەکان ئامادە بکات، وەک پرۆژەیەک لە پێناوی کۆکردنەوە و زیندووکردنەوە 

بە کۆششی چەند دۆستێک و  ٢٠٠٧کوردستان. ساڵی می ھونەرمەندانی کردنەوەی بەرھەو نوێ

نی دەنگی ئەم ھونەرمەندە، بڕیاری ئامادە کردنی ئەلبوومی مەزھەر خالقییش درا، شەیدایا یداواکاری

بەستە و چەند مەقامێکی تێدایە، کە کۆکراوەی ئەرشیڤی  ١٢٨سیدییە و  ١٢ئەلبوومەکە سیپارەیەک و 

مەزھەر یەکەم ھونەرمەندی کوردە، کە گۆرانی . چەند دۆستێکی ھونەرمەند و خەڵک و تۆمارگەکان بوو

لۆری لەگەڵ ئۆرکێستای سەمفۆنیک و ئۆرکێستا گەورەکانی ئەو سەردەمەی ئێراندا، بە شێوازێکی فۆلک

ھەوڵی داوە . لییان نەشێوێترانییەکان ڕەسەنایەتی و مۆرکی میمۆدێرن تۆمار کردبێت، بە مەرجێک گۆ 

ن لەگەڵ ادیارترین شیعری شاعیرانی کلاسیک و ڕۆمانسی و ھاوچەرخی کوردی ھەڵبژێرێت و ھەر یەکەی

بھێنێت، ھەندێکیانی لەگەڵ ھۆنراوە و ئاوازی فۆلکلۆریدا، بە شێوەیەکی ناوازە  ئاوازی گونجاودا بەکار

، مەولەوی، (رەکوردی )ھۆن، نالی، ەفاییو : ھۆنراوەی گۆرانییەکانی، ھی شاعیرانی وەک. ئاوێتە کردووە

ممەد ڕەسووڵ ، محەئیبراھیم ئەحمەد، پیرەمێرد، گۆران، شەریف، دڵدار، قانع، بێخود، ئەدەب، بێسارانی

ھەروەھا چەند شاعیرێکی تری خۆرھەڵاتی کوردستان، کە ھاوکار و ھاوڕێی .. و . شێرکۆ بێکەسھاوار، 

مەزھەر داوای لێ کردوون: د. عابد  سەر ئەو ئاوازانە داناوە، کە بوون و بە تایبەت ھۆنراوەیان لە

 .سراجەدینی، عوسمان ئەحمەدی، د. محەممەد سدیق موفتی زادە، سوارە ئێلخانی زادە

 

 

 ئنستیتیوتی کەلەپووری کورد
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https://ckb.wikipedia.org/wiki/%DA%A9%D9%88%D8%B1%D8%AF%DB%8C_(%DA%BE%DB%86%D9%86%D8%B1%D8%A7%D9%88%DB%95%D9%86%D9%88%D9%88%D8%B3)
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D9%85%DB%95%D9%88%D9%84%DB%95%D9%88%DB%8C
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%DB%8E%D8%B3%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D9%86%DB%8C
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%A6%DB%95%D8%AF%DB%95%D8%A8
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%DB%8E%D8%AE%D9%88%D8%AF
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%A7%D9%86%D8%B9
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%DA%B5%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%DB%95%D8%B1%DB%8C%D9%81
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%DA%AF%DB%86%D8%B1%D8%A7%D9%86
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%DB%8C%D8%B1%DB%95%D9%85%DB%8E%D8%B1%D8%AF
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%A6%DB%8C%D8%A8%D8%B1%D8%A7%DA%BE%DB%8C%D9%85_%D8%A6%DB%95%D8%AD%D9%85%DB%95%D8%AF
https://ckb.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%DB%8E%D8%B1%DA%A9%DB%86_%D8%A8%DB%8E%DA%A9%DB%95%D8%B3
http://www.khi03.com/kur/content/%D8%A6%D9%86%D8%B3%D8%AA%DB%8C%D8%AA%DB%8C%D9%88%D8%AA%DB%8C-%DA%A9%DB%95%D9%84%DB%95%D9%BE%D9%88%D9%88%D8%B1%DB%8C-%DA%A9%D9%88%D8%B1%D8%AF
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شارى سلێمانى و دهۆك  كى لهرهى سهدوو بنكه زراوهدامه NGO كو ڕێكخراوێكىدا وه ٢٠٠٣ساڵى له

لتورى . ئامانج : پێك هێنانى ئارشیفى كهیهى كوردستان ههرچوار پارچهركوك و ههكه تى لهرایهو نوێنه

ى نامهستى تۆماركردنى ناسبهمهزى" بهگهتى ئاینى و ڕهمایهموو كهكى كوردستان "ههپوورى زارهلهو كه

 ..یهههكوردستاندا شیان لهمێژووى هاوبه كانى كوردستان كهتیهمایهموو كهى كورد و ههوهتهنه
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 هۆنە

.مامۆستا یمانەیەد ئەم کاتەتان باش. سپاس بۆ پەسەنبکردنی ئەم بێستان لێسڵاو و ڕێز  مامۆستا گەان

دەست پێبکەم و ئێوە بەر و هەست و ناسە ی اۆتان سەبارەت بەم سەرەتا پێم اۆنە لە ونەیێکەوە 

 ونەیە بفەرموون؛ س ــــــــە.

 مامۆستا مەزهەر االقی

من اەڵکی ناری س ەم و لەوێ گەورە بووم تاکوو دیپلۆمام وەرگرتووە و پانان کە سپاس. سڵاو گەان. 

ە ە چ بەنەکانی تری کوردستان وڵ کوردانی لەگە تێکەڵاویێکی تەواوم لە س ە هاتمە دەرەوەس

و لە ناو کۆمەڵی ئەوانبا ژیانم بەسەر بردووە و تا ڕادەیەکی زۆر  جۆراوجۆرەکانی کۆمەڵگای کوردی بووە

من وا بەر ئەکەمەوە کە بە هۆی یان هەیە. بەرکردنەوەو  وکەوتهەڵس ونەریتسلەگەڵ داب ئان ایەم

وەکوو ئەردەڵان لە ناری س ەدا حکوومەتەان کردووەس ئەوەیکە لەم چەنب سەدەیەداس دەسەڵاتگەلێک 

ونەریت ە باری دابل ئەو نارە یا بە گشتی ئەو بەنە لە کوردستان لە باری مەعریفی و زانستی و تەنانەت

تر ئەو ەکانی بە ەوە و بەن گەنەی زۆرتری بە اۆوەەوە بە نەسبەت بەنەکانی ترس ی-و کوردایەتی و هتب

 اوە کە پێوەنبیی ڕاستەواۆ و ئاسایی و ساکاریان لەگەڵ ئەو نارە ببێت کە بتوانندەرفەتەیان بۆ نەڕەاس

یا گەنە ببەن بە فەرهەنگ و زانستی اۆیان یا فەرهەنگ و زانستی اۆیان بگوازنەوە بۆ ئەو بەنە لە 

زانست  وی فەهەنگ ووڵاتەکەیان. بۆیە من بە ڕاستی بڕوایەکی زۆرم بە مێژووی ئەردەڵانەکان و مێژو 

 ە ناری س ـــە.ل

 

 

 

 هۆنە

وەن لە تامەزرۆی هات ەوە و دیت ی ئێ مامۆستا بە پێی ئەوەیکە اەڵکی کوردستان ئێران و ناری س ە

و اۆنتان چەنبین جار دەرتان بڕیوە کە دەگەڕێ ەوە و تەنانەت گۆرانەێکەشتان هەر بەم ناوەوە  نزیکەوە

 س هۆکاری نەگەڕانەوەتان بۆ س ە چەەە؟هەیە
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 مەزهەر االقیمامۆستا 

ار و بوونی من لێرە بە کبەڵێ؛ بە ڕاستی ئەوەیکە ناگەڕێمەوە و نایێمەوەس دەگەڕێتەوە بۆ سەرقاڵ

چالاکەەەکانمەوە و ساکار نەەە کارەکانم بەجێ بهێڵم و ناری سلێمانەم وەکوو نارێکی کوردستان 

وردداس س  کەلەپوور و هونەری کهەڵبژاردووە تا ئەزموونی چەنبین ساڵەم لە بوارەکانی مووسەقاس فەرهەنگ

کۆ بکەمەوە و سامانەان پێ ببەم و پێشکەنی هاووڵاتەەانمی بکەم. هەڵبەت بێگومان دەبێ هەر 

مس بەری وکارەکانم ئەکەئەکەمس بەری کەسبگەڕێمەوە؛ چون بەری زۆر کەسم کردووەس بەری نارەکەم 

قاڵەن. هەر وەک وتم ئێمە لە ئەوروپا سەر  تەواویی ئەو کەسانە محەبەتەان بە نەسبەت م ەوە هەیە بەڵام

 سەرقاڵی کار و چالاکی و ژیان.

 

 هۆنە

م مامۆستا بانتر وایە لەم پرسەارە گشتەەانە دوور بە ەوە و پرسەارگەلێکی پسپۆڕانەترتان ئاراستە بکەم؛ پێ

ۆنە ڕای اۆتان سەبارەت بە جەاوازیەەکان و وێکچوونەکانی موسەقای کوردی لەگەڵ موسەقای ا

س کە بە هۆی نەبوونی پێکهاتەیێکی سەاسەی تایبەت بە کوردان تا ئێستا ئێرانیس قەفقازی و عەرەبی

 دەرببڕن.وەکوو ژێرلقێک لەم موسەقەەانە دابەش کراوەس 

 مامۆستا مەزهەر االقی

لەوەدا کە ئێمە ئێرانەن و ئێران تایبەت بە نەتەوەیێکی تایبەت نەەە و هەموو کوردان و فارسەکان و 

یەکان ئێرانەنس گومانێک نەەە و باسی لێ ناکەم. ئەوەش ڕوونە کە لە ئێران و لە کوردستانبا دەیان هتب

جۆر و چەنن لە دیالێکت و ئەکسێ ت و سروونت و هتب بوونەان هەیە هەر بگرە لە کەویرەوە تاکوو 

سەر  ەنااەکانی کوردستان و زاگرۆس. سروونت و جۆرەکانی زمان و هتب کاریگەریێکی تایبەتی ل

جەاوازبوونی سروونتەکان دەب ە هۆی جۆرە ڕوانەن و بەرکردنەوە و  .موسەقا و هونەری ئەو ناوچەیە هەیە

واتە چەنبفەرهەنگی لە تەواویی   Multiculturalهەڵسوکەوتگەلێکی جەاواز و نوێ. ئەم باسە وەکوو 

ونبێکەوە ازیەە تەنانەت لە گدنەادا پەسەنب کراوە. بێگومان فەرهەنگەکان جەاوازیەان هەیە و ئەم جەاو 

بۆ گونبێکی تر بوونی هەیە بەڵام لە یەکتر جەا نەن. بۆیە بە ڕای من موسەقا و گۆرانەی کوردی و فارسی 
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ااەوە بڕیک بە د زۆر وێکچوونەان هەیە و ئەمە بووەتە هۆی دەوڵەمەنبتربوونی موسەقا و هونەری ئێرانی.

ێکی ەقایێکی تورکی کەڵک وەربگرین کێشەی هەیە و کار کەس وا بەر دەکەنەوە کە ئەگەر ئێمە لە موس

نەنەاوە کەچی بە پێچەوانەوە وا نەەە و ئەمە کارێکی زۆر بەجێەە. بۆ نموونە ئەگەر چاو لە گۆرانەەەکانی 

مامۆستا محەمەدی ماملێ بکەن دەبە ەن زۆر جار بۆ گۆرانەەە کوردیەەکەی لە موسەقای تەورێزیەەکان 

ەریان و تەنویقەان کردووە و و  دوو لاش پەسەنبیان کردووە و پێەان باش بووە کەڵکی وەرگرتووە و هەر

گرتووە. ئەم تێکەڵاویەە لە ئێرانبا بووە و هەیە و من بە کێشە و بەرگری نازانم. کوردەکانی اوراسانەش 

ئاوەها دۆاێکەان هەیە و موسەقا و ئامێرەکانەان لەگەڵ غەیرەکوردەکان تێکەڵ بووە. هەر وەک وتم 

ەڵام ئەگەر باس لە ب وانەن بۆ موسەقا س وور داب ەن.کاتێک فەرهەنگەکان تێکەڵ بوون ئێمە چەبی نات

کوردەکانی تورکەە بکەین یان موسەقای عەرەب بێگومان باسەکە جەاوازە و موسەقایەکی جەاوازیشمان 

هەیە. عەرەب نەتەوەیێکی ترە و بێگومان فەرهەنگ و کەلتوورێکی جەانی لە کوردان هەیە و ڕەنگە 

ای عەرەبی و ... ببەی ەوە بەڵام موسەقای کوردی لەوان جەایە و ئێمە پێمان اۆش بێ ئاوڕ لە موسەق

تەواو سەربەاۆیە. لە دنەای ئەمڕۆدا بە بوونی تێک ۆلۆژی و مەبیای نوێ ڕێگە کراوەتەوە بۆ ئەوەی 

ئۆرکێسترەکان و موسەقا و مێلۆدی و هونەرەکان اۆیان دەربخەن و هەر یەک لەمانە بانتر دۆای اۆیان 

ە. بێگومان دەبێ مەشروعەەت ببەین بە هەموو ئەم فەرهەنگ و جەاوازیەانە و لە قۆناغی ب وێ نس دەیباتەو 

یەکەمبا پێویستە کە حکوومەت ئەو مەشروعەەتە ببات و ببێتە هۆی گەنەی زۆرتر و پەرەپێبانی زۆرتر. 

 ائەڵبەت ئەوەش بڵێم کە تەنانەت اۆدی اەڵکی کوردیش نایانەوێ موسەقایان لە موسەقای ئێرانی جە

بکەنەوە و سەربەاۆ چاوی لێبکەن. بانتر وایە هەموو نەتەوەکان لە ئێران سەرەڕای جەاوازیەە 

ەی لایان تەواویی ئەو سەرچاوە و بابەتانداب و نەریتگەلی جەاوازەوەس دیالێکتەکەکان و سروونتەکان و 

 بەخەنە بەر دەست بۆ دەوڵەمەنبترکردنی فەرهەنگی ئێرانی. هەیەس 

 

 هۆنە

جەاکردنەوەی موسەقا و مەقام هەمەشە بەرچاوی  هەر وەک اۆتان بانتر دەزانن و ئاگادارنمامۆستا 

هونەرمەنبان بووە و هەوڵەان بۆ داوە؛ پێم اۆنە بە کورتی ئاماژە بەم هەوڵانە ببەن و ڕای اۆتان 

 بفەرموون لەم بارەیەوە.
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 مامۆستا مەزهەر االقی

 نەەە. ئەگەرچی ئێستا لە بانوور تێکەڵاویێکی زۆر لە نێوانبڕوام بە مەقاماتی کوردی من بۆ اۆم زۆر 

مەقامە کوردیەەکان و عەرەبەەەکان دەبە ەن. عەرەبەکانس کوردەکانس ئێرانەەەکان و تەنانەت تورکەکان 

ساڵ هونەری ئەمپراتوریی ئێرانی دامەزراون  1600تا  1500مێژووی  و تاجەکستانەەەکان لە سەر ب ەڕەتی

گومان ئێمەی کوردیش بەنێکی گرنگمان هەیە. بە بڕوای ان زی بوو کردووەتەوە بێو ئەو مەقاماتەی

بانتر وایە ئێمەش هەوڵ ببەین بۆ جەاکردنەوەیان؛ ئەڵبەت بانترە بڵەێم نەک جەاکردنەوەیان بەڵکوو 

ۆ بدان بۆ دەوڵەمەنبترکردنەوەی موسەقای ئێران. ئەڵبەتە کە کارێکی زۆر بەنرخ دەبێ بۆ داهاتووس هەوڵ

گەلێکی باش کە دەبێتە هۆی مانەوەی ئەم هونەرە لە قاڵبی دەستگاگەلی درووستکردنی مێلۆدی

پێویستە ئەوەش بڵێم کە ئەمە کارێکی زۆر سەنگەن و قورسە. باش لە بەرمە کە ئەوکات لە  موسەقادا.

وایی لە د تاران کە بۆ گۆرانەەە کوردیەەکان نۆتەان دادەناس گۆنەگەلێکی ونبوومان دەدۆزیەەوە کە

فەرهەنگ یان کتێبگەلی موسەقایەی بەڕێز مەداحس مامۆستا گەورەی موسەقای ئێرانی کە ماوەیەک 

سەرپەرستی ئێمە بوونس کۆ کران و دوایی بەکار هێ بران و جێی اۆیانەان لە موسەقای دەستگاهی 

و سەدان  ێ دەیانکردەوە. بە ڕای من ئەمە کارێکی ئاسانە بەڵام گرنگ و کاتی زۆری دەوێت. ئێوە دەب

 مەلۆدی کۆ بکەنەوە و کەڵکەان لێ وەربگرن بۆ دەوڵەمەنبترکردنەوەی موسەقاکەمان. 

 

 هۆنە

بۆ ئەوەی هەر سەستمێک یا هەر دیاردەیەک درێژەدار بێت دەبێ داهێ انی بە نێوەی فێرکاری و 

ترە بڵێم ئایا ان باندیسانەوەئافرانبن )بازآفری ی( هەبێت؛ ئایا تا ئێستا بەرتان لەوە کردووەتە؟ ی

فێراوازێک یا فێراوازگەلێکی ڕاستەواۆتان بووە یا هەتانە کە درێژەدەری ڕێگا و ڕەونت و نەریتی ئێوە 

 بن؟

 مامۆستا مەزهەر االقی
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ڕاستەەەکەی بانتر وایە من وەڵامی ئەم پرسەارە نەدەمەوە و ئێوە اۆتان بە دوایبا بڕۆن و لەو کەسانەی 

کە کاری موزیک دەکەن و هاودەورەی ئێمە بوون و ئێمە یەک تر دەناسەن ئەو پرسەارە بکەن کە ئایا 

 م. من توانەومە لە سەر ئەم ڕەوتە کاریگەر بم یان نە. باش نەەە من اۆم ئەوە بڵێ

 هۆنە

مامۆستا بە هەر لەم پرسەارەوە بێەن سەر ئەم پرسەارە کە وەک دیارە مامۆستا االقی لە نوێ ێکەوە ئەتر 

ەمە هۆکارێکی ئڕاوەستان و بەرهەمی نوێمان با بڵێەن تۆمارکردنی گۆرانەی نوێمان لە ئێوە نەبە ی. ئایا 

 تایبەتی هەیە؟

 مامۆستا مەزهەر االقی

ڕاستەکەی گۆرانی وتن فەزای اۆی گەرەکە؛ کاری هونەر بە گشتی فەزای اۆی گەرەکە بە تایبەت 

وزیک کارێکی مگۆرانی. هونەرمەنب ناتوانێ بە ساز و ئامێرەکانەوە موسەقای اۆی دابڕێژێت و بەخوێ ێ. 

ی کورد کارێکی انەجەمعەەە من چەنب جار لە ئە گلەز هەوڵم دا بخوێ م بەڵام لەوێ دۆزی ەوەی ژەنەاری ئێر 

ڕەحەت نەبوو. ئەمە کارێکی قورسە جەمعەەە و جەمع دەبێ یەک تر پەسەنب بکەن و کاری ئاسان نەەە 

 گۆرانی تۆمار دەکرێ.  10-5و هونەر وا نەەە بڵێی ساڵی 

 هۆنە

 مامۆستا لە سەر حانەە و پەراوێزەکانی کاتی ڕادیۆ کرمانان قسەمان بۆ دەکەن؟

 االقیمەزهەر مامۆستا 

بە ڕای من بانترین کار بۆ ئەم بابەتە ئەوەیە کە ئێوە لە زانکۆی کە کاری زانستی دەکەن لە سەر ئەم 

بابەتە بکۆڵ ەوە کە بە دااەوە هەچتان نەکردووە. دەتوانن لە کەسانێک کە ئەوکات لەگەڵ ئێمە بوون 

ەت نتی و پرسەار بکەن و قپرسەار بکەن وەکوو ئاغەی بابان کە اۆیان نەماون بەڵام کوڕەکەیان هەن 

 وا لەگەڵ مامۆستا حەسەن زیرەک یا کەسی تر نەبووە.

 

 هۆنە



  
ەڵگەل ەنۆ ه ییتیەەڵامۆ و ک یبەدەئ ،ینگەرهەف یار ۆڤگ ییتەبیتا یژ ێوتوو  10  

س ە -زانکۆی کوردستان  یخالق رەزهەد. م ستاۆ مام  

مامۆستا وەکوو قسەی کۆتایی؛ پەیامی مامۆستا االقی بۆ لاوە س ەیەەەکان و اوێ بکارانی زانکۆی 

 کوردستان.

 مامۆستا مەزهەر االقی

من لەو ئاستەدا اۆم نابە م پەیام ب ێرم و تەنەا تەوسەەیێکم هەیە؛ پرۆڤی کوردی بەرهەمی سروونتە. 

ئێمە هەموومان هونەرمەنب و هونەردۆست بە دنەا دێەن. دەبێ بزانەن لەمەدا لەگەڵ هەموو نەتەوەکانی 

رۆڤی کورد تەواۆ دەڵێم متر جەاوازین. ناوی ئێمە وەکوو مرۆڤی کورد لە کۆلێژەکانبا هەیە. بۆیە من ڕاس

بە ڕاستی هونەرمەنبە و بە ڕاستی هونەر و موسەقای کوردی پێویستی بە لێکۆڵە ەوە هەیە و ئاگاتان لەوانە 

بۆ ئێمەی کورد هەموو نتێ لە هونەرەکەمانبا هەیە کە ڕەنگە ئەو هەلە بۆ دیکەی نەتەوەکان بێ. 

رد بێ ئاگاداری فەرهەنگ و کەلەپووری کو نەڕەاسێت. ئەبێ بۆ اۆمان جەبی بەگرین. بەرەی نوێ دە

 بن و بە نێوەیەکی زانستی بۆ پاراستن و گەنەیان هەوڵ ببەن.

 

 هۆنە

مامۆستا زۆر زۆر سپاس؛ نانازیەەکی گەورە بوو. پرسەار زۆرە و کات کەم؛ هەوادارم بە زووترین کات لە 

 نزیکەوە بە دیبارتان ناد ببە ەوە. 

 مامۆستا مەزهەر االقی

 سپاس ئازیز؛ هەر بژیت گەان؛  سەرکەوتوو بەت.زۆر 
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 1ای یا زبان ادبی کردی؟گورانی: زبان محاوره

 سیروس امیری -آرا بهروز چمن

 ریخ ایران باستان، دانشگاه تهرانترجمه: وزیر منبری، دانشجوی دکترای تا

 

 چکیده

ی چندین گروه که از آن میان، زبان )های( کردی، در زمرههای ایرانی مشتمل است بر ی زبانخانواده

در برخی  های کردی وترین و دشوارترین آنها قرار دارند. نبود دانش موثق از وضعیت کنونی زبانمتنوع

ها به ی تاریخی این زبانترین موانع در مسیر مطالعههای متناسب، از مهمشناسیموارد، فقدان روش

ترین موضوعات در مطالعات کردی است. در بیشتر مطالعات ، یکی از پیچیده2نیرود. گوراشمار می

زبانی مربوط به گورانی، معمولاً این فرض مسلم قلمداد شده است که کردهای قفقاز و شمال ایران در 

های بومی، ازجمله ی زاگرس مرکزی وارد شده، و سپس در گروهیک مهاجرت بزرگ به منطقه

های مؤثرتر را بررسی کرده، و تلاش اند. ما اطلاعات و فرض برخی پژوهششده "، جذب3ها"گوران

شناسی جدای از نقد روش-ی این مطالعهای بر مفهوم "گورانی" بیفکنیم. نتیجهایم تا پرتو تازهنموده

ای ورهعنوان یک زبان یا گویش محاتنها بهبازتعریفِ گورانی، نه -رویکردهای زبانی مربوط به گورانی

های زبانبندییک از دستهتوان آن را در هیچمتمایز، بلکه همچنین یک زبان ادبی است که نمی

شناسی قرار داد. همچنین نشان داده شده که گورانی چگونه توانسته در حفظ و انتقال اطلاعات فرهنگی 

 ی زاگرس، نقشی حیاتی ایفا کند.های گوناگونی از مردم حوزهگروه

 مقدمه

                                                           
1 Chman Ara, Behrooz and Amiri, Cyrus. "Gurani:practical language or Kurdish literary idiom?", British Journal of 

Middle Eastern Studies, vol.٤5,issue ٤,pp. 617-6٤3. 

2 Gurani. 

3 Gurāns. 
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. این اصطلاح اغلب برای اشاره به ٤ی متفاوت داردگورانی اشاره به شماری پدیدهاصطلاح 

رود. زمانی که برای اشاره به یک زبان به کار یا یک زبان به کار می 6، گروهی از کردها5یک قبیله

یا یک زبان تخصصی  8، یک گویش کردی7مثابه یک زبان مستقلِ غیرکردیرود، به طرُقِ گوناگون بهمی

های کردی یا ی خاستگاهشود. مسئلهفهم می 9ی اصلی یارسان )اهلِ حق(ینی در میان پیروان شاخهد

                                                           
Bulletin of the School n", ārūV. Minorsky, "The G، نک گورانیو  گورانی تاریخی اصطلاحات شناسی و زمینهدر باب ریشه ٤

of Oriental and African Studies, Univercity of London, 11(1) (19٤3), pp. 75-103ای کوتاه در مورد ادبیات . برای مقدمه

 J. Blau, "Written Kurdish Literature" in Oral Literature of Iranian Languages, ed. Philip G. Kreyenbroekگورانی، نک 

and Ulrich Marzolph (London: I.B. Tauris, 2010), pp.7-9.. 

5 see K. hadank, Kurdisch-Persische Forschungen, Muneraten der Gūrân besonderes das Kändūläī, Auramânī und 

Bâdschälänī (Berlin: Verlag der Peruss, 1930); Minorsky, ‘the Gūrān’, 75–103. 

6 P. lerch, Forschungen über die Kurden und die iranischen Nordchaldäer (St. Petersburg: Neudr. d. Ausg., 1857–

1858, reprinted Amsterdam: APA Philo, 1979). 

7 see D.N. Mackenzie, ‘The Origins of Kurdish’, In Transactions of the Philological Society (1961), pp. 68–86; D.N. 

Mackenzie, ‘Gurani’, Encyclopædia Iranica, Vol. XI, Fasc. ٤ (2002), pp. ٤01–3, 

http://www.iranicaonline.org/articles/gurani, last updated 2٤ february 2012; Oskar Mann, Die Mundart der Mukri-

Kurden (Berlin: Georg Reimer, 1906), p. xxiii; Oskar Mann, Die Mundart der Mukri-Kurden (Berlin: Georg Reimer, 

1906); P. Mahmoudveysi, ‘Arudh dar she’r-e Kurdī’ [Arudh in Kurdish Versification], in Omid Tabibzadeh, Festschrift 

of Abolhasan Najafi (tehran: Niloofar, 2011), pp. 615–٤5; P. Mahmoudveysi, D. Bailey, L. Paul, and G. Haig, The 

Gorani Language of Gawraju (Gawrajuyi), a Village of West Iran (Wiesbaden: Reichert), p. 2. 

8 M. Leezenberg, ‘Gorani Influence on Central Kurdish: Substratum or Prestige Borrowing?’, ILLC Prepublication 

Series X-93-03, paper presented at the Symposium on Bilingualism in Iranian Cultures, Bamberg (1992), p. 1. 

9 Philip G. Kreyenbroek, ‘Kurdish Written Literature’, Encyclopædia Iranica, 2005, 

http://www.iranicaonline.org/articles/kurdish-written-literature, p. 2; cf. D. N. Mackenzie, ‘some Gorānī lyric 

Verse’, Bulletin of the School of Oriental and African Studies 28(2) (1965): 255–83. 

Blau, "Written Kurdish Literature", p. 7 زبان صطلاح گورانی از گوران ریشه گرفته است، که نام گروهی از مردمان ایرانیا: »

ها، همانند کردی، متعلق ی مرزی ایران و عراق، ساکن هستند. زبان آناست که امروزه در مناطق شمالی و غربی کرمانشاه، در ناحیه

«.های ایرانی استبه گروه شمال غربیِ زبان  



 
 زانکۆی کوردستان هەتاوی ی 98ی بەهار   5و  ٤ژمارەی  هۆنــــــــــــــە  13

ی . ساختار پیچیده10شناسان استشناسان و مردمغیرکردیِ گورانی، هنوز محل مباحثه و مناقشه زبان

ی دهدای سمناطق کردی جنوب شرقی، پژوهشگران )عمدتاً سیاستمداران و مسافران ابت زبانی-قومی

های جاییها یا جابهوجوی تنوع قومی محتمل در این منطقه، و ردیابی مهاجرتبیستم( را به جست

. فقدان منابع مکتوب 11های قومی مفروض هستند( سوق داده استگونیاحتمالی )که عامل اصلی گونه

 هایی از این دست است.قابل اعتماد، ازجمله موانع عمده بر سر راه پژوهش

 بع گورانیمنا

 ی خطی به شمارههای مدید، آگاهی عینی ما از گورانی منحصراً مبتنی بر نسخهبرای مدت

"Or. 6ی بریتانیا بود. امروزه اما، طیف وسیعی از منابع در دسترس، حکایت از این دارند " در موزه٤٤٤

ی ی گسترهتر  است. سنت ادبی گورانی، دربردارندهشد غنیکه ادبیات گورانی ازآنچه پیشتر تصور می

( دینی هایهای عاشقانه، و آموزهوسیعی از متون شفاهی و مکتوب )شامل اشعار حماسی، داستان

 است.

. 12دانش ما از تاریخ آغازین ادبیات گورانی و نخستین پدیدآورندگان آن هنوز ناکافی است      

طور های هفتم و هشتم میلادی(، که بهالظاهر از سدهگهگاه یک شعر ظاهراً باستانی کردی )علی

ی ات بازماندهن نمونه از ادبیتریمثابه قدیمیکند، بهی اعراب به ایران سوگواری میتأثرانگیزی بر حمله

شود. البته بسیاری از محققان این شعر را )که منسوب به شعر هورموزگان، و به خط گورانی مطرح می

                                                           
10 On this, see A. Hassanpour, ‘The Identity of Hewrami Speakers: Reflections on the Theory and Ideology of 

Comparative Philology’, in Anthology of Gorani Kurdish Poetry, ed. A. Soltani (London: Soane Trust for Kurdistan, 

1998): 35–٤9. 

 ند از:اازجمله مؤثرترین آثار در این زمینه، عبارت 11

Minorsky, ‘the Gūrān’; Hadank, Kurdisch-Persische Forschungen. 

 اند:برخی محققان اعتبار این متِن ظاهراً باستانیِ کردی را موردتردید قرار داده 12

M.A. Bahar, ‘she’rhā-ye dah hejāyī-e kurdī’, Mehr, 5(5) (1937), pp. 69–100; R. Yasemi, Kurd va peyvastegi-e 

nezhadi va tarikh-e ou (Tehran: Ibn sina, 19٤0); D.N. Mackenzie and V.l. Menge, ‘Notes and Communications’, 

Bulletin of the School of Oriental and African Studies, 26(1) (1963), pp. 170–73; M. Keyvan, ‘Peyvastegi-e Zaban-i 

ba Zabanha-ye Farsi: Pahlavi va avestayi’, Yaghma, no. 217 (1966), pp. 236–٤0. 
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زیرا وجود سند اصلیِ ادعایی، تأیید نشده است. فرضی عمومی،  13اندپهلوی است( نامعتبر تلقی کرده

یلادی، ی نهم می گورانی را در سدهتین جلوهکه صحت آن هنوز مورد پرسش و تأمل بسیار  است، نخس

. آنچه مبرهن 15کندگذاری می( تاریخکرماشان"در کرمانشاه )در کردی:"  1٤و در اشعار بهلول ماهی

ا اینکه شده است، تصورت شفاهی منتقل میاست این است که به مدت چندین قرن اشعار گورانی به

های هایی از اشعار دینی یارسان، روایتهم، نمونههای پانزدهم و شانزددر اواسط و اوایل سده

 ای از اشعار غنائی ثبت و به نوشتار در آمدند.، و مجموعهی کردیشاهنامه

های مکتوب در میراث ادبی کردی، یک جُنگ از اشعار ترین و گیراترین گزارشکماکان یکی از مهم     

گردد. ویراستار این جُنگ، میلادی بازمی 1780ی هغنائی به زبان گورانی است که تاریخ آن به اوایل ده

کند. بر طبق تاریخ معرفی می 16الدین محمد لطیفکه از اهالی سنندج بوده، خود را عبدالمؤمن بن جمال

های ی اردلان )حدود سده، از سلسله17(، سنندج در این دوران پایتخت خسروخان یکم200٤اردلان )

شود، ی بریتانیا نگهداری می، که در موزهOr. 6٤٤٤ی خطی . نسخهچهاردهم تا بیستم میلادی(، بود

ی دهد و بقیهشاعر( تشکیل می 37برگ از آن را اشعار گورانی )از  ٤6برگ است؛  8٤ی دربردارنده

توان به محزونی، شیخ ی شاعران این جُنگ میها، متونی به عربی و فارسی هستند. ازجملهبرگ

اشاره کرد، که  18ی، یوسف یاسکه، احمدبگ کوماسی، و مولانا فرّخ پالنگانیمصطفی تختی، خانا قباد

های مقدماتی اند. بعد از ویرایشکردههای هفدهم و هجدهم میلادی زندگی میها در سدهبیشتر آن

میلادی، د. ان.  19٤3در  20میلادی و و. مینورسکی 1921در  19ی ئی. بی. سونوسیلهاین نسخه به

                                                           
 در این رابطه، نک: 13

Mackenzie and Menge, ‘Notes and Communications’. 

1٤ Bahlul-i Mahi. 

15 S. Safizadeh, Ahl-e Haqq: Piran va Mashahir [ahl-e haqq: Pirs and the elders] (Tehran: Hiramnd, 1999), 15. 

16 Abdulmu'min bin Djamal-ud-din Muhammad Latif. 

17 Khosraw Khan I. 

18 Mahzuni; Shaikh Mostafa Takhti; Khana Qobadi; Yusof Yaska; Ahmad Bag Komasi; Mawlana Farrokh Palangani. 

19 E. B. Soane. 

20 V. Minorsky. 
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میلادی  1965ای در سال تر آن را در مقالههای روشنتصحیح انتقادی از برخی بخش نخستین 21مکنزی

15٤٤-ای )(، پدر شیخ مصطفی تخته1506-1577) 23الدین یکم. اشعار شیخ شمس22میلادی ارائه کرد

های گورانی وارد شده است. یوسف یاسکا ترین اشعاریست که در جُنگ(، احتمالاً قدیمی1637

(، اندیشمند و مؤسس یک مکتب نوین شعری در ادبیات گورانی، یک 1592-6163( )2٤)یاسَمه

هایش را از طریق بسیاری از مریدانش منتقل نمود و تأثیر ماندگاری شخصیت مهم آغازین بود که آموزه

فرد از ، یک متن گورانی منحصربه27ی ملاپریشان26نامهپریشان. 25بر سنت گورانی بر جای گذاشت

ی خطی بازمانده از شعر گورانی است. ترین نسخهمیلادی، محتملاً قدیمی ی چهاردهم/پانزدهمسده

های حروفیّه بود، به کار گرفت. در کنار ی اندیشهوی زبان شعری گورانی را، که مناسب اشاعه

توان در سه گروه جای داد: جا مانده را در کل میهای گورانی بههای شفاهی گوناگون، نوشتهروایت

 ینی؛ روایات حماسی واشعار غنائی.های داندیشه

 های دینیاندیشه

معروف است، متون منظوم  28دفتریا  کَلامهای مکتوب یارسان را، که به بخش اصلی آموزه

و دیگر رهبران معنوی طوایف اصلی  29پیران، توسط هاکلامای از دهند. بخش عمدهگورانی تشکیل می

ی یارسانی، سنت و تفاسیر . در بیشتر موارد، هر طایفه30طور شفاهی منتقل شده استیارسانی، به

                                                           
21 D. N. Mackenzie. 

22 Mackenzie 1965, pp. 255-83. 

23 Shaikh Shams-ud-din I. 

2٤ Yāsama. 

25 See A. Soltani, ed., Anthology of Gorani Poetry, compiled by A.M. Mardoukhi (1739–1797) (London: Soane 

Trust for Kurdistan, 1998); cf. A. Soltani, ed., Kashkula shi’reki kurdi Gurani, A.M. Marduxi (Compl.) (Sulaymani: 

Jin Foundation, 2010); Blau, ‘Written Kurdish Literature’, p. 8. 

26 Parishan-nama. 

27 Mala Parishan. 

28 kalam, daftar. 

29 pirs. 

 در این خصوص، نک: 30
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های دقیق این متون، هنوز دقیق گذاریداراست. دانش ما از تاریخ هاکلاممخصوص به خود را از 

وجود  هاکلامهایِ خطی مکتوبِ های نسخهنیست، و نظرهای متفاوت و متعارضی در خصوص سرچشمه

 دارد.

ی سازد، در وهلهیارسان را مشکل می دفاتریا  هاکلامهای تاریخی ویژه قرائتآنچه به      

نخست، دشواری ساختِن یک روایت منسجم تاریخی از این کیش )بر اساس آن چه که در خود این 

( گفتمانیای قابل اتکا و پذیرش میان این تاریخ )درونمتون روایت شده است( و سپس، ایجادِ رابطه

طورکلی متون یارسان، ی این کیش یا این منطقه است. بهگفتمانی( موجود دربارهو دیگر تواریخ )برون

های کیش خود را به باورهای ایرانی قدیم )آن چنانکه توسط بهلول ماهی فهم و آموزش داده خاستگاه

، 31ی سلطان سهاکلهوسیبه -های سیزدهم و چهاردهم میلادیپس از غیبت کوتاه آن در سده–شد و می

های مؤمن، کنند. یارساناحیا شده است( منسوب می 32ی پانزدهم میلادی( در شهرزور)وفات: سده

، دفاترو بر اساس شواهد مکتوب  33هستند دفترطرفدارِ یک ارتباط طولیِ زمانی در میان شش 

شناسی ددر این روند، باز کننشان( ترسیم میرویدادهای مهم کیش خود را )مانند ظهور پیامبران متوالی

ها اشاره شده است با تواریخ ها به آنای که در این گزارشهای تاریخیتناسب رخدادها و شخصیت

 گفتمانی آن دشوار است.برون

 )کلام رردیوهلام پکه)دیوان بزرگ( و  ورهدیوان گهاصلی یارسان، معروف به  دفتردو       

ها شوند که هر یک از آنتر تقسیم میهای( کوچکهای )دورهادی کتابی خود به تعدنوبهپرَدیوَر(، به

ی مقدس )که در آن دوره دارای نفوذ بوده( ، یک شخصیت معنوی یا یک باشندهپیربه اسم یک 

                                                           
Philip G. Kreyenbroek, ‘Orality and Religion in Kurdistan: The Yezidi and Ahl-e Haqq Traditions’, in Oral Literature 

of Iranian Languages: Kurdish, Pashto, Balochi, Ossetic, Persian and Tajik, ed. P.G. Kreyenbroek and U. Marzolph 

(London: I. B. Tauris & Co Ltd, 2010), pp. 70–89. 

31 Sultan Sahak. 

32 Shahrizour. 

 ی چهل تنَدوره(، m we kûlēGil) گلیم و کول(، Heftewane period) ی هفتوانهدوره(، Barge barge) بارگه بارگهمعروف به  33

(Çihil Ten period ،)ی عابدیندوره (Abedin period و ،)خرده سرانجام (the Little Saranjam):نک . 

Seddiq Safizadeh, Encyclopaedia of Yarsani Celebrities, (Tehran: Hiramnd, Ahl-e Haqq: Piran va Mashahir, 1999, p. 

23). 
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های معروف یارسان است های گروهی از شخصیتها و آموزهاند. هر دوره شامل اندیشهگذاری شدهنام

ای که در ادوار مختلف دفاتر دیده میرغم تناسب و یکدستیشود. علین میصورت منظوم بیاکه به

، یک تغییر اساسی و ناگهانی در 3٤ی عابدین جاف و همسرش نرگس خانم شهرزورشود، اما در دوره

جایگزین گورانی، و وزن  35موجب آن، نحو و طرز بیانِ سورانیآید و بهپدید می هاکلامزبان و شکل 

 .36شودن وزن هجایی سنتی میعروضی جایگزی

هد.  برای دهای اسلامی تشکیل میآموزه های متون گورانی رامایهبخش معتنابهی از درون      

های پهلوانی مشهور رستم است، رستم را در قالب ، که برداشتی از قصه37رستم و مقاتلمثال داستان 

)داستان تولد محمد  38هامولودنامههای خطی متعددی از دهد. همچنین نسخهغلام امام علی نشان می

امام  و حیدر و صنوبر، سلیمانشاههای پیامبر( وجود دارد که در میان کردهای سنّی متداول است. قصه

 ها در این زمینه است.ترین مثالشدهاخته، از شنعلی

کیش  دهند، که به سبب مرکزیتاشعار تعلیمی، بخش کوچکی از ادبیات گورانی را شکل می      

)فرزندم  39روله بزانیهای دینی هستند. کتاب کوچک و تشریفات دینی در زندگی مردمان، عمدتاً آموزه

ا و تجربیات زندگی یک پدر و نصایح وی در خصوص سلوک هی دیدگاهبه یاد داشته باش!( )دربردارنده

 های مناسب در این زمینه است.منظور خیر و رفاه فرزندش(، ازجمله نمونهمناسب، به

 

 های عاشقانه و ادبیات حماسیداستان

                                                           
3٤ Abedin Jaff, Narges Khanom Shahrizour. 

35 Sorani. 

 برای جزئیات بیشتر در این خصوص، نک: 36

Safizadeh 1999, pp. 301-9. 

37 Rustam and Moghatel. 

38 Mawloud-name. 

39 Rula Bezani 1198. در کتابخانه دولتی برلین، تحت شمارهOct. Ms.Or. شود.، نگهداری می 
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ای از اشعار گورانی را تشکیل ملاحظههای عاشقانه و ادبیات حماسی، بخش قابلداستان

ها، هستند. این روایت ٤0شاهنامه کردیهای پهلوانی ترین متون گورانی، روایتدهند. ازجمله مهممی

هی رت شفاصو های خطی و نیز در قطعات منظوم )که بهاند، در نسخهکه از سنتی باستانی گرفته شده

های شوند. نسخهشدند( یافت می، منتقل مینقالاناز بر خوانده شده و توسط راویان محلی، معروف به 

ن ی شانزدهم میلادی برای نخستیها تقریباً در سدهخطی بازمانده، حکایت از این دارند که این روایت

عنوان گوناگون، همراه  50با بیش از  شاهنامه کردیهای خطی متعددی از اند. نسخهبار مکتوب شده

را  شاهنامه کردیی ها، بخش مجزایی از مجموعهوجود دارد که هر یک از آن هزار بیت 60با بیش از 

 .٤1دهندشکل می

ای وجود دارد که هایی از دیگر پهلوانان افسانههمراه با روایت شاهنامه کردی، قصه      

یِ های عاشقانهاست. هر یک از داستان پهلوانی(، مدنظرها )و نه اعمال ی آنهای عاشقانهداستان

 ، دارای صدها مصرع منظومترسا و شیخ صنعان، و لیلی و مجنون، یوسف و زلیخا، خسرو و شیرین

طی ی خدست شده است. یک نسخهبهاست که توسط راویان مختلف و در اشکال گوناگون دست

ی است که برخی معتقدند نخستین ترجمه ٤2م و زینمی خطی هایی، نسخهتوجه از چنین روایتقابل

 .٤٤است ٤3گورانی از یک متن کرمانجی

                                                           
٤0 Kurdish Shanama. See Kreyenbroek and Chaman Ara 2013, pp. 163–77; Literary Gurani: Koinè or Continuum”. 

Chez Les Kurdes, in H. Bozarslan and C. Scalbert-Yucel, pp. 151–67 (Istanbul: French Institute of Anatolian Studies) 

The Kurdish Shanama and its Litrary and Religious Implications. 

، نامهرستمهای های متنوع از کتابچهی حاضر قرار داشت، عبارت بود از: روایتاسناد موجودی که در دسترس نویسندگان مقاله ٤1

ی خطی که توسط اسُکار همچنین یک نسخه و ...؛ رستم و اسفندیار(، Rostam and Yakdas) رستم و یکَدَس، فرامرزنامه، نامهبهمن

 1199()Petermann-Ms.Or.Oct.115٤است ) شاهنامه کردیهای آوری شده و شامل برخی از داستان( جمعOskar Mannمان )

نه در کتابخا منیجه و بیژن( و Zardahaŋ) رستم و زردهنگی خطی از شود. یک نسخهنگهداری می« کتابخانه دولتی برلین»( و در 13

( در کتابخانه، موزه 13689لشکر )شماره ( و هفت9787( و رستم )شماره Shamqal) شَمقالی مجزا از ملی ایران، و نیز یک کتابچه

 اند.ها تصحیح یا توصیف نشدهیک از آنو مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی ایران وجود دارد که هیچ

 شود.، نگهداری می78151282٤PPNی دولتی برلین، تحت شماره در کتابخانه ٤2

٤3 Kurmanji. 

ی خطی هنوز کافی نیست، و پرسش از وجود یک ترجمه از آن یا یک متن اصلی گورانی، هنوز به پاسخ دانش ما از این نسخه ٤٤

 ای نرسیده است.کنندهقانع
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 اشعار غنائی

های گوناگون است که سنت ی آثار متعددی از شاعران دورهاین مجموعه از متون، دربردارنده

ن شاعران ایاند. در میان ی تاریخی خود سازگار کردهشعریِ گورانی را اقتباس کرده، و آن را با دوره

توان نام برد که تأثیر ماندگاری بر نسل بعدی ( را می16٤1-1702) ٤5سبک، ملا مصطفی بِسارانی

تر است(، برجای شده)که با نام مولویِ کرد یا مَعدومی شناخته ٤6شاعران، ازجمله عبدالرحیم تاوگزُی

 گذاشت.

است و گهگاه در قالب ها و عواطف شاعر شعر غنائی گورانی معمولاً بیان اندیشه      

 توان به مشاهداتهای موردعلاقه، میمایهشود. ازجمله درونهایِ معنوی و تمثیلی بیان میاستعاره

ا پنداری برفته، و همذاتهای معشوق، سوگواری بر عمرِ ازدستشاعرانه، توصیف مشروح زیبایی

ی عنوان نخستین سرایندهبه جان اشاره کرد. یوسف یاسکا عموماً های طبیعی و اشیاء بیپدیده

 مقایسه دانست(،در ادبیات انگلیسی، قابل ٤7توان آن را با سانِت" )قالبی که میغزلِ گورانیاصطلاح "به

ترین شخصیت در این سُنت، مولویِ کرد است که تصویرپردازی شود. برجستهدر نظر گرفته می

تنها در فردش، جایگاه متمایزی به او )نهمنحصربهاستادانه، زبان بسیار زیبا و استوار، و نیز مشاهدات 

 میان شاعران گوران، بلکه همچنین در میان تمامی ادبای کرد( بخشیده است.

 

 شعر و وزنفن 

د. این انهای خطی شعر گورانی، در دسترس پژوهشگران قرار گرفتهامروزه بسیاری از نسخه

ی ندهدهن، و اطلاعات مربوط به ساختشان، نشانشاهای شعرینظر از شاعرانشان، قالباشعار، قطع

ابه یک مثدهند فن شعر گورانی را )بهای از خصوصیات عمومی هستند که به محققان اجازه میمجموعه

                                                           
٤5 Mulla Mostaf Besarani. 

٤6 Abdurrahim Tawgozi. 

٤7 Sonnetواره.: غزل/ غزل 
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های متعددی از شاعران و راویانِ فرهنگ عامه منتقل فرد، که توسط نسلسنت طولانی و منحصربه

 شده است( پی بیفکنند.

 طور شفاهی منقل شده است، تأثیر اندکی ازکه شعر گورانی اساساً شفاهی بوده و بهازآنجایی      

ای که عمدتاً دارای سوابق تحصیلی اسلامی جریان غالب شعر فارسی )که در میان محافل ادیبانه

 اند، جریان داشته( دریافت نموده است.بوده

ی ی غربی، مبتنی بر وزن هجایانی میانههای ایر شناسان، شعر در زبانازنظر برخی از ایران      

شان )وِداها( در اصل در ها و نیز همانندهای هندیها یشَتبوده است. بر همین اساس، از نظر آن

pp. 1977 ,151-167 ,. ازنظر بسیاری دیگر، ازجمله هنینگ )٤8اندهجایی سروده شدهابیات هشت

ای بوده است. اجماع مناسبی در میان های اشکانی و ساسانی، تکیه، وزن در شاهنشاهی٤9(356-3٤9

پژوهشگران، در خصوص ماهیت هجایی وزن گورانی، وجود دارد. عموماً فرض شده است که اشعار 

ترین متون گورانی هستند. با پذیرش این فرض، و با قبول این مدعا ی قدیمیدینی یارسانی، در زمره

ه وزن توان گفت کگردد، میهای نخستین اسلامی بازمییارسان به سده هایکلامهای ستگاهکه خا

 گورانی، تداوم بلافصلِ وزن پیشااسلامی است.

ان تو است، به این معنا که هر مصرع را می« هجاییِ دَوری»صورت وزن در شعر گورانی به      

به کار  های متمایزیها را چونان مصرعتوان آنکه میطوریی آهنگینِ برابر تقسیم نمود، بهبه دو نیمه

از وزن  51دقت نشان داده است، وزن دَوریگونه که نجفی به. همان50( p.2011Najafi ,137برد )

تواند به یک هجای بلند ختم شود. از نظر های آن میمصرعمتمایز است، زیرا نیم 52متناوب

                                                           
 جزئیات بیشتر در این خصوص، نک: برای ٤8

Émile Benveniste, Le texte du Draxt Asūrīk et la versification pehlevie (Patis: P. Geuthner, 1930); Émile Benveniste, 

‘Le Mémorial de Zarēr, poème pehlevi mazdéen’, Journal asiatique 220 (1932): 2٤5–93. 

٤9 Henning, Selected Papers (Leiden: Brill, 1977), 151–67, 3٤9–56. 

50 A. Najafi, ‘Vazn-e dawri” [Circular Meter], in Vazn-e She’r-e Farsi az diruz ta emruz [Persian Prosody from 

yesterday to now], ed. Omid Tabibzadeh (Tehran: Hermes, 2011), 137. 

51 Circular meter. 

52 Periodic meter. 
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گونه هجایی است. اما همان-این شعر گورانی، تکیه، وز 53(2013( و نقشبندی )2011محمودویسی )

 ای استدلال کرده است، مشکل بتوان تصور کرد که ایرانیانطور متقاعدکنندهکه جلال خالقی مطلق به

به احتمال بیشتر، مبتنی بر یک  5٤دَریگو  پارسیگمیتوانستند چنین وزنی را درک کنند. از نظر وی، 

 اند.وزن هجایی بوده

ویاً های پهلوی و پارتیِ عصر پیشااسلامی، قرسد شعر گورانی، با وفاداری به سنتنظر می به      

کاری را شناسیِ عربی مقاومت کرده است. اگرچه برخی از محققان این محافظهدر برابر اصول زیبایی

مانعی  مثابه، به55دسترس هورامانهای مرتفع و غیرقابلی خصوصیات جغرافیایی )یعنی کوهوسیلهبه

توان آن را محدود به این عامل دانست. اند، اما نمیشدن گورانی( توضیح دادهعمده بر سر راه اسلامی

ایرانیِ غربی(،  یویژه شاخههای ایرانی )بهفقط در گورانی، بلکه در بیشتر زبانباید به یاد داشت که نه

 مثال شعر فولکلور در سنتعنوانبه ها، شعر فولکلور عمدتاً هجایی است.نظر از جغرافیای آنقطع

 56لهریهجایی به گویش ککند. در زیر، تعدادی از ابیات هفتتر کردی، این واقعیت را تأیید میبزرگ

 .58کنندسورانی و کرمانجی، از الگوهای هجایی مشابهی پیروی می 57هایبیتآورده شده است. بیشتر 

شیرین خانم لە 

 هەوشێ

Shē Hew le nim xa Rīn Shī 

                                                           
 P. N. Khanlari, Vazn-e She'r-e Farsi [Persian Prosodi] (Tehran: Iran Culture Foundation, 1967), p. 219 معتقد است  

که در وزن عربی، نشانی از وزن دوری نیست و این وزن درواقع، با درنگی در میانه آید.ی مصرع پدید می  

53 P. Mahmoudveysi, D. Bailey, L. Paul, and G. Haig, The Gorani Language of Gawraju (Gawrajuyi), a Village of West 

Iran: Texts, Grammar, and Lexicon (Wiessbaden: Dr Ludwig Reichert Verlag, 2011): 2; and Naghshbandi, ‘Sakht-e 

vazni-e ash’ar-e guyeshe Hawrami’ [Prosody in Hawrami], in Vazn-e She’r-e Farsi az diruz ta emruz, ed. Omid 

Tabibzadeh [Persian Prosody from Past to Present] (Tehran: Hermes, 2013): 2٤7–60. 

5٤ Pārsīg and darig. 

55 Hawraman. 

56 Kalhori. 

57 beit. 

 برای جزئیات بیشتر در این خصوص، نک: 58

S. Jahanfard, Harmaneg la bedangi [Immortality in Silence], Vol. I. (Kermanshah: Dibacheh, 2017). 
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 Shē Kew ni ba ha Re Niq نقرە ها بان کەوشێ

پای پەتییە و 

 کەوش نەیرێ

rē Ney kewsh yaw tī Pa Pay 

باڵای بەرزە و 

 خەوش نەیرێ

rē Ney xewsh zaw bar Lay Ba 

(192, p. 2017Jahanfard )59 

 ,Chaman Araآید )هجا پدید می 10استثنای بیت آغازین، از هر بیت در شعر گورانی، به      

Kurdish Shanama, 5٤-56جز (. معمولاً توقف آشکاری در پایان هجای پنجمِ هر مصرع وجود دارد، به

یِ زیر، قافیهمیان هجاهای پنجم و ششم وجود داشته باشد. در بیت هم اضافهمواردی که یک علامت 

 (.1ی یک ویرگول نشان داده شده است )نک تصویر وسیلهی هر مصرع بهتوقف در میانه

bīnayī dīdam , to wa silāmat                  dīdanī dīdār , kaft aw qiyāmat  

  

. تقسیم هجا و محل وقفه در 1تصویر  مصرع گورانی.

ی " )که دو واژهi" یاضافهی زیر، هجای ششم با علامت قافیهدر مصرع دومِ بیت هم      

«dawr » و«rūsam »کند( منطبق شده است:را در یک ترکیب اضافه، به هم متصل می 

Na pāy markhzar, pīlatan jā kard  برای استراحت پیدا کرد،رستم مرغزاری را 

Raksh āmā na dawr-I rūsam çara kard  رخش )اسبش( آمد و در اطراف وی مشغول چریدن

 شد

)19Vrs.  -83, p. 2015(Chaman Ara 60 

                                                           
59 Jahanfard, Harmaneg la bedangi [Immortality in Silence], Vol. I. (Kermanshah: Dibacheh, 2017). 

60 Chaman Ara, Kurdish Shanama, p. 83. 
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 وقفه
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در این مورد، همانند موارد مشابه، توقف در میان هجاهای پنجم و ششم، منجر به تغییری       

ی مصرع دوم توقف کند، جمله به نحو اگر خواننده در میانهاساسی در معنای ابیات شده است. 

 «.آمد، و رستم شروع به چریدن کرددایره رخش در یک »یابد: داری، تغییر میخنده

      

 ی زیر خواهیم دید:قافیهمثال دیگری را در بیت هم

War na har je gawr, tā tarsā ū farang  جُز آناز زمان بت پرستی تا دوره مسیحیت و، 

Kī kushtan farzand-e wēsh na wekht-e 

jeng 

 چه کسی فرزند خود را در نبرد کشته است؟

(1033Vrs.  -219, p. 2015Chaman Ara )61 

شود معنای جمله بسیار ی مصرع دوم این مثال، موجب مییک توقف تأکیدی در میانه      

 «.چه کسی این پسر را کشته است، و خود او در این جنگ بوده است؟»متفاوت شود: 

-شود. برخلاف الفبای کردیمشخص می 62ی یک شواوسیلهبه اضافهدر گفتار گورانی،       

های پیشین دیدیم(، در الفبای دهد )همچنان که در مثال" نشان میiف "را توسط حر  اضافهلاتین، که 

ی ناآشنا شود خوانندهی نوشتاری برای این مصوت وجود ندارد و این موجب میعربی هیچ نشانه-کردی

" نشان iد "ی مصوت بلنوسیلهدر کردیِ سورانی به اضافهنتواند قرائت صحیحی از متن داشته باشد. 

. شودعربی، توسط یک حرف مشخص می-لاتین و کردی-: که در هر دو الفبای کردیشودداده می

غازین آ بیتِ تأثیر جریان غالب شعر فارسی و عربی )که در آن، بسیاری از مصححان گورانی، تحت

کنند. ی آغاز بیت را جبران میمصرع موجود، پنج هجایِ افتادهکامل است(، با تکرار نیمبیتی همواره 

اند تا های انتخاب شدطور عامدانهمصرع آغازینِ بیشتر اشعار گورانی بهرسد که نیمبه نظر می درواقع

، یوسف 63ی اشعار محزونی، ملا طاهر هورامانیعنوان یا مفهوم اصلی شعر را نشان دهند. بیشترینه

                                                           
61 Ibid., p. 219. 

62 schwa. 

63 Mulla Taher Hawramani. 
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نین تکنیکی ی چم( دربردارنده1808)وفات:  65، و سید یعقوب ماهیدشتی6٤یاسکا، میرزا شفیع کُلیایی

توان آن را یکی از خصوصیات مهم وزن گورانی در نظر گرفت. در شعرگوییِ متأخر که میطوریاست، به

یِ یمهشوند و رسم نوشتن نخستین نتر میی افزایش مضامین غنائی، اشعار کوتاهواسطهگورانی، به

 ع به سرایش سطرهایی بامصرع آغازین، فراموش شده و شاعران )همانند اشعار عربی و فارسی( شرو 

 کنند.ی برابر میاندازه

های آغازین زیر )از چهار شعر مختلف توجه است بدانید که در هر یک از مزدَوَججالب      

 هجایِ سطر، چونان عنوان آن شعر نیز به کار رفته است:محزونی(، نخستین پنج  

1     Yaran kē diyen 

        Ser rishte-y xeman, çūn min kē 

diyen  

 دوستان! چه کسی دیده است؟

 چه کسی درد را، بسانِ من، دیده است؟

2     Dile zarīsh kerd 

        Wext-i mergish bī, rwē zarīsh kerd 

 قلبم به عزا نشست

 زمانیکه مرگ  نزدیک بود، به عزا نشست

3     Dile kemter wīr 

       Dile-y kem xeyal, kem fam-i kem wīr 

 ملاحظه!قلبِ بی

 ملاحظه!اعتنا و بیهوا و بیقلبِ سربه

٤     Zilēxam sawan 

       Du dīdash wēne-y welede-y sawan 

 زلیخایِ من جوان است،

 دو چشم او، چونان آهوان جوان است. 

(229-228, 206, pp. 2010Soltani )66 

دهند که چگونه در شعر متأخر ای به دست مینمونههای آغازین زیر )از چهار شعر مولوی(، مزدَوَج

 گورانی، نخستین سطر، چونان یک بیت کامل موزون )با شدت و اهمیت کمتر( به سرایش درآمده است:

1     Amawa wahār, wahār-i shādī 

       Boy 'atr-i nasīm, ghonça-y āazādī 

 بهار، فصلِ شادی،

 ی شکوفاییِ آزادی، بازگشت.رایحه

                                                           
6٤ Mirza Shafi´ Kulyayi. 

65 Seyed Yaqub Mahidashti. 

66 Examples from, Soltani, Anthology of Gorani Poetry, p. 206, 208–9. 
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2     Imshaw diyāren, bāngim bē 

sharman 

       Zāyala-y samtūr-i kalam wa 

garman 

 شرمانه است،ی من بیدانم امشب، نالهمی

 رود.آید و میای مدام در سرم مینغمه

3     Āzīzim āmāy, āy bēqarār wēm 

       Āy āy çamarā, āy intizār wēm 

 تو بودم،محبوب من آمدی؛ چقدر دلتنگ 

ها چشمانم را بر در دوخته بودم و منتظرت مدت

 بودم.

٤     Bīnāyī dīdam, to wa silāmat 

       Dīdanī dīdār, kaft aw qiyāmat 

 ام، خدا نگهدار،ای نور دو دیده

 راه تو خواهم بود.به در دنیایی دیگر چشم

(٤1, p. 1961Modarres )67 

ازجمله دلایلی که سبب شده برخی از محققان وزن اشعار گورانی را کمّی بدانند، دشوار       

؛ شاعری که در 1772-1700های هورامی و گورانی است. شعر زیر از خانا قبادی )تمایز میان طرزِ بیان

ک نزدیآزمایی کرد(، مثال آشکاری است از اینکه این دو زبان شعری چقدر به هم هر دو شیوه طبع

 تواند میان این دو، تمایز قائل شود:آسانی میی آشنا چگونه بههستند و نیز اینکه خواننده

Jamīnit nāzanīn lādēw, chanim pinhān 

nabū shallā 

ام پنهان ات از دیدهمحبوب من! کاش چهره

 نشود.

agar gāyēw ja cham dūr bo, ja dil nisyān 

nabū shalla  

 کاش در دل فراموش نشود. و اگر پنهان شد،

(129, p. 2001Besarani )68 

( است؛ یک رکن موردعلاقه در وزن عربی، —u) مفاعیلنوزن در شعر پیشین، چهارضربیِ       

 که ماهیتاً از وزنِ گورانی متفاوت است.

                                                           
67 Mawlawi Tawaguzi, Diwan-i Ash‛ar, ed. A. K. Modarris (Bagdad: Al-Najah, 1961), p. ٤1. 

68 Besarani. Diwan, ed. H. M. Saleh (Sine: Hosseyn Sobhani, 2001), p. 129. 
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عنوان گورانی، برخلاف هورامی، زبانی است که کاربرد منحصراً شاعرانه دارد. گورانی هرگز به      

 ی منثور در میان متون گورانی بازماندهیِ روزمره به کار نرفته است، و حتی یک قطعهیک زبان محاوره

ا مواره فارسی )یهای منظوم گورانی، ههای منثورِ روایتوجود ندارد. به همین خاطر است که سرفصل

ای از واژگان مشترکِ پرکاربرد موجب شده تا بسیاری از محققان، گاهی عربی( هستند. وجود مجموعه

عنوان ای و ادبی( و گورانی )بههای اساسی میان هورامی )چونان یک زبان زنده، با مقاصد محاورهتفاوت

 منحصراً ادبی( را نادیده بگیرند.زبان یک 

 

 شاعرانههای گوییبداهههای منظوم و رساله

عنوان هایی است که بسیاری از اشعارشان را بهی شخصیتسنت گورانی دربردارنده

اند؛ دو شاعر که در مسافتی دور از هم زندگی وگو با شاعری دیگر سرودههایی از یک گفتبخش

ی، اوگوهای شاعرانهموارد، چنین گفتدادند. در برخی ها ادامه میوگو را مدتکردند و این گفتمی

که تعدادی از شاعران گورانی، در طوریگرفت بهای یک شاعر را دربرمیبخش زیادی از زندگی حرفه

اعرِ متناظر ها با شهایی مستقل شناخته نبودند، بلکه هر یک از آنعنوان شخصیتنزد مخاطبانشان به

دند( معروف بودند. معمولاً یکی از این شاعران با ارسال داخود )که با هم یک زوج ادبی را تشکیل می

( خود )که در آن به پرسش در باب سلامتی او، soul mate) 69همفردی منظوم به یک شعر یا یک رساله

کرد. وگو را آغاز میپرداخت(، گفتبحث در مورد یک موضوع، یا توصیف یک شخص یا یک صحنه می

اسخی درخور این طرز و شیوه و در همان موضوعی که شاعرِ آغازگر طور ضمنی، پاین نوع اشعار، به

ی منظومِ آغازگر )که در سنت طلبید. قاعده این بود که مصرع آغازینِ شعر یا رسالهمطرح کرده بود، می

عنوان هبایست برفت(، مینشین شعر به کار میی اصلی، یا ملودی دلمثابه عنوان، ایدهگورانی به

ادن به ای مؤثر برای شکل دگرفت. این امر شیوهی شعر نیز مورداستفاده قرار میجوابیه مصرع آغازینِ 

منظور یک همکاری شاعرانه ی مشترک )هم به لحاظ مضمون و هم ازنظر ظاهری(، و بهیک شالوده

 رای، رقابت هنری بود: هر یک از این دو شاعناپذیر از چنین همکاری شاعرانهای اجتناببود. جنبه

های نهی بهترین نمو کردند به لحاظ کیفیت هنری، از رقیب خود پیشی بگیرند. ازجملهتلاش می

                                                           
69 hamfard. 
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اهه و از البدطور فیها بهگوییهای شاعرانه است: این بداههگوییوگوی شاعران گورانی، بداههگفت

. کردندز می، آن را آغامجلسگرفت، و دو شاعر در مقابل مردمِ حاضر در یک اشعار شفاهی شکل می

1703-فروش؛ حدود نمک 71شاکرَمَِ )= 70شاکَ های گوییهای معروف در این زمینه، بداههازجمله مثال

؛ خان نیرومند تابع نادرشاه( است: عشق مشترک این 17٤7-1688او، خان منصور ) همفرد( و 1776

ها را در اذهان عمومی تبدیل به دو دوست دو به شعر، شکاف اجتماعی بسیار زیادشان را آشتی داد و آن

های ترین نمونهی برخی از قدیمییارسان، دربردارنده پیرانجدانشدنی کرد. شعر اولیای امور و 

 ت.ی گورانی اسوگوی شاعرانهگفت

(، اندی جمعی در دسترس ما قرار گرفتهها و حافظهی جُنگواسطهو خان منصور )که امروزه بهشاکَ 

ه و سرشار جهانی  هستند و دارای زبانی بسیار آراستی طبیعت و زیباییِ ایناشعاری غالباً توصیفی، درباره

را به لحاظ  وگورانه، دو شاعر گفتهای شاعگوییباشند. در برخی بداههاز صُورخیال و صنایع بلاغی می

                                                           
70 Shaka. 

71 Shakaram. 
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ود. شکه تداوم صحیح سرایش، بسیار دشوار میطوریکنند، بهمضمون و از نظر ظاهری محدود می

( و 17٤7-1820)حدود  72آزاد بختترکامیر ی های شاعرانهگوییای از بداههمثال در مجموعهعنوانبه

"، این دو وارد یک ترکامیره "نجف و (، معروف ب1786- 1900) 73ماهیدشتیچهارزَبرَی نجف 

سر تا  های یک بانوی خیالی )از فرقشوند و در آن به تشریح زیباییوگوی توصیفی طولانی میگفت

ویژه و را بهوگپردازند. آنچه این گفتی خود میی سهولت ابداعات شاعرانهنوک پا(، و فخرفروشی درباره

 صرعِ می یک واسطهاست، که بهمصرع واحد بعد از هر چهار مصرع سازد، نیاز به تکرار یک دشوار می

های صرعمسازد، به (، که آن را به بخش مکمّلی از ابیات پیشین مبدل میپیونددهندهمیانجی )مصرع 

ف او توصی همفردگزیند که در آخرین بیت (. هر شاعر موضوعی را برمی2شود )تصویر پیشین مرتبط می

کند و ی خود توصیف میی از بدن بانوی خیالی(، سپس آن را به شیوهشده است )در اینجا: قسمت

کند. گویی است( را تکرار میبند این بداهه)که ترجیع« چه هنرمند بزرگی آن را ساخته است؟»پرسشِ 

ها تکیه و نجف ملزم هستند صُورخیال و صنایع بلاغی همدیگر را تکرار کرده و یا بر آنترکامیر علاوه، به

 .و تغییرات اندکی را در اثر رضایت پرشور شنوندگان بلافصل خود ایجاد کنند کنند

روند گذارند: از بخشی از بدن بانو به بخش بعدی میهای همدیگر میگوییها بنا را بر بداههآن

کنند. ها(، همدیگر را ملاقات میی پایانی )بدن کامل زن و نیز منابع شعری خود آنو سرانجام در نقطه

ن یابد؛ هر دو شاعر ترس آن را دارند که زیبایی و نیکنامی ایعر با استغاثه به درگاه پروردگار پایان میش

دارشدن است؛ بنابراین شعر را با توسل و استمداد ها در حال لکهی اشعار ناشایست آنواسطهبانو، به

وگوی شاعرانه را نشان ن گفت، ساختار ای2دهند. تصویر شماره پایانی به درگاه پروردگار پایان می

 دهد.می

 

 مطالعات زبانی گورانی

                                                           
72 Tirkamir Azad Bakht. 

73 Najaf Chharzabari Mahidashti. 
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عنوان دو زبان متمایز یا یک زبان واحد، منجر به ها برای تعریف گورانی و کردی بهتلاش

ی خان بدلیسشناسی کردی شده است. شرفشناسی و زبانهای مردمهای مختلفی در حوزهنظریه

(199٤, p. 2در تاریخ مشهور خود از٤ ) عنوان میلادی(، گوران را به 1597های میانه )کردستانِ سده

گورانی" ی لهجهی ". مُکری جزئیات چندی را درباره7٤گیردی بزرگ کرد در نظر مییکی از چهار قبیله

ای عنوان دسته، به76های دیگر". ی.م. ارُانسکی گورانی را در کنار "زازا و گویش75به دست داده است

های باستانی مادی و پارتی غربی )که از نظر وی از زبانهای ایرانیِ شمالیِ زبانهای کرداز گویش

رسد وی در جایی دیگر، گورانی و زازا را با گروه . اما به نظر می77کندبندی میاند( طبقهریشه گرفته

ط و های فارس )سیوند و نیز سواحل دریای کاسپین( مرب)سمنانی( و زبان 78های ایرانیمرکزی گویش

 .79داندمی

pp. 1921 ,) 80سوناین فرض که گورانی با فارسی نو مرتبط است، را نخستین بار ئی.ب.      

های هندواروپاییِ ایران در مورد گویش 82ی ه. شیندلرمطرح کرد، که از مطالعات گسترده 81(60-59

مچنین متوجه از فارسی نو تأثیر پذیرفته است. وی ه« 83گورانیِ جُنگ»، سونکمک گرفت. از نظر 

                                                           
7٤ Bidlisi, Sharafnāma, ed. Mohammad ʿAbbasi (Tehran: Hadis, 199٤), 2٤; 

جا(.اند از کرمانج، لرُ، و کلهر )همانی دیگر عبارتسه قبیله  

75 M. Mokri, ‘Lahjeha-ye gharb-e iran’ [Dialects of the West of Iran], Awena, no. 1٤–15 (199٤), pp. 70–85. 

های میان زازا و گورانی از سویی، و از سویی دیگر، کرمانجی و سورانی را توصیف کرد. ( نخستین کسی بود که تفاوت1909مان ) 76

 برای جزئیات بیشتر در این خصوص، نک:

Leezenberg, ‘Gorani Influence on Central Kurdish’, p. 11. 

77 I.M. Oransky, Iranian Languages, Karim Keshavarz (Pers. tr.) (Tehran: Payam, 2000), pp. 330–31. 

بدیل ، و نیز ت«داماد»و اسم « دانستن»کند، تبدیل واج "ز" به "د" در فعل ترین تفاوت واجی که او ذکر می. مهم311همان، ص  78

"vr" اوستایی و فارسی باستان به "hrهای شمال" در لهجه( غربیpnhr  و  پسرپارتی برایher  و در شکل "س" در ،)برای عدد سه

 جا(.برای عدد سه ثبت شده است( )همان seبرای پسر و  pusغربی است )در فارسی میانه های جنوبلهجه

 جا.همان 79

80 E.B. Soane. 

81 Soane, Short Anthology, p. 59–60. 

82 H. Schindller. 

 ی است که به گورانی نوشته شده و ایشان آن را چاپ نموده است. مترجم«جُنگ»منظور آن  83
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. مطالعه8٤شد« زبان مرموز زازا در کردستان مرکزی»های فارسی نو و خویشاوندی نزدیکی میان گویش

؛ 1961میلادی( و مکنزی ) 1930) 85هَدَنکی خود، بر مطالعات بعدی گورانی، ازجمله نوبه، بهسونی 

 ، تأثیر نهاده است.86میلادی( 2002

ر روش ها بدست، این است که آنو مطالعاتی ازاینسون ی ازجمله انتقادات بزرگ بر مطالعه      

 87(1921بندی زبان مبتنی هستند. درست به همین دلیل است که آ. کریستنسن )تطبیقیِ طبقه-تاریخی

ه آشکار ککنند، درحالیمقایسه می« سمنانی»را با « ایکندوله»هَدَنک "اورامانی" را با "سمنانی" و 

ها و های کردیِ جنوبی در خصوصیات معینی )ازجمله واژگان( با دیگر زباناست که تمامی گویش

 .88های ایرانی سهیم هستندگویش

های را د.ن. مکنزی بسط بیشتری داد؛ وی گورانی را، در کنار سمنانی و زبانسون فرض       

ی شناسان، در قطعه. اما دیدگاه حاکم زبان90بندی کردطبقه koiné89عنوان یک شمال دشت کویر، به

 زیر، توسط مکنزی خلاصه شده است:

                                                           
 .60همان، ص  8٤

85 Hadank 

86 Hadank, Kurdisch-Persische Forschungen; MacKenzie, ‘Gurani’; MacKenzie, ‘Origins of Kurdish’. 

87 Christensen and Benedictsen, Les dialectes d'Awromān et de Pāwä (Copenhagen, 1921). 

ای را با مترادف آن در ( در کندولهäspی اسب )ای و سمنانی، واژهدر یک مورد، هَدَنک برای اثبات شباهت میان دو گویش کندوله 88

سمنانیِ -ایی کندولهدانیم که واژه. ما می(Hadank, Kurdisch-Persische Forschungen , p. 67کند )( مقایسه میäspسمنانی )

های اژهتوان چنین و های کردی شمالی منطبق است. میهایش در کلهری، لکی، لری، و حتی در برخی گویش(، با مترادفäspاسب )

ردی به هایی تکیه کنیم و ادعا نماییم کهتهای کردی پیدا کرد. اما اشتباه خواهد بود که بر چنین شبامشترکی را در تمامی گویش

 های ایرانی تعلق دارد.گروه مرکزی زبان

 مآید. مترجی متقابلاً مفهوم از همان زبان به وجود میی تماس میان دو گونهزبان یا گویش استانداردی است که درنتیجه 89

90 Mackenzie, ‘Gurani’, pp. ٤01–3; 1965, p. 258. 

تین باراین اصطلاح را نخس Ch. Rieu, "Gurani Koine", Catalogue of the Persian Manuscripts in the British Museum II, 

London, 1378(20)(1881), pp. 728-3٤ طور گسترده مورداستفاده قرار گرفت. پس بهبه کار برد، و ازآن« ادبی»برای گورانی  

 مقایسه شود با:

Blau, ‘Written Kurdish Literature’, pp. 7–9; I.K. Fattah, Les dialects Kurdes méridionaux: Étude linguistique et 

dialectologique (Lovanii: Peeters, 2001), pp. 68–70. 
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های مرتبطِ زازاکی یا دیملی(، محتملاً در های گورانی )همانند گویشخاستگاه تمامی گویش

جمعی، صورت دستهها، در زمانی نامعلوم و بههای کاسپین بوده است. گویشوران آناستان

های ها به موقعیتی عراقی بعد از آنی مهاجرت کردند، و دستهازآنجا به زاگرس جنوب

شده ها صحبت میتری به این گویشطور وسیعتر بهشان آمدند. از قرار معلوم پیشکنونی

زبان بعدها از سوی گویشوران کردی اشغال گشت: این است، اما بسیاری از نواحی گورانی

های کردی مرکزیِ های میان گویشر از تفاوتامر منجر به ادغام دو زبان شد، و این ام

 .91های مهجور شمالی آشکار استتأثیرِ گورانی با گویشتحت

( از آن آگاه بوده، این است که هیچ سند 1961رسد خود مکنزی )ضعف این فرض، که به نظر می

 علاوه، هیچبهشناختی برای حمایت از این مهاجرتِ مفروض وجود ندارد. ی باستانتاریخی یا داده

ه مورداستفاده قرار گرفت عنوان یک زبان گفتاریشاهدی در دست نداریم که نشان دهد گورانی به

. مکنزی حتی تعریف روشن و منسجمی از اصطلاح "گورانی" ارائه نداده است. وی گهگاه این 92است

 برد که امروزه در زاگرسها به کار میای از گویشای برای اشاره به مجموعهطور گستردهاصطلاح را به

شود، اما غالباً آن را به ها صحبت میجنوبی )از هورامان/اورامان تا استان امروزی لرستان( به آن

. 93دکنشود( استعمال میی هورامان به آن تکلم میتر برای اشاره به هورامی )که در منطقهطورخاص

                                                           
91 Ibid., p. 86; Mackenzie, ‘Gurani’, pp. ٤01–3. 

 گیرند؛ نک:های گوناگون در نظر میبرخی محققان گورانی را چونان یک زبان گفتاری با گویش 92

Hadank, Kurdisch-Persische Forschungen, p. 76; Minorsky, ‘The Gūrān’, p. 76; Mackenzie, ‘Gurani’, pp. ٤01–3; and 

recently P. Mahmoudveysi, D. Bailey, L. Paul, and G. Haig, The Gorani language of Gawraju (Gawrajuyi), a Village 

of West Iran: Texts, Grammar, and Lexicon (Wiessbaden: Dr Ludwig Reichert Verlag, 2011): 2. 

های منسوب به گورانی وجود دارد )تفاوتِ جنس در هورامی و زَرده/ های آشکاری میان گویشاما تفاوت Zarda ی کنندههو ظاهر آشفت 

بودِگی،  -سوترزهاب، و آنمانند گویش زَرده و تمامی مناطق قصرشیرین، سرپل -که میان گویش هورامی و همسایگان جنوبی آن ارِگتَیو 

بودِگی و جنس در تکلم بیگذارد(. منطقاً به نظر میتمایز می واساس باشد!پایهرسد نمایشِ به طورهمزمانِ وجود و عدم وجود ارِگتَیو   

اره ای اشملاحظهشرقی ایران، به تفاوت قابلغربی و شمالهای شمالهای میان زبانمکنزی در پژوهش خود درخصوص تفاوت 93

های شمالیِ نزدیک به دریای کاسپین را در یک (. وی کردی، بلوچی و گویشاضافهها )کنندهکند: یعنی کاربرد نحَویِ توصیفمی

شود. ت میها صحبگیرد که در ایران مرکزی به آنهایی قرار میی زباند که برطبق آن، گورانی در زمرهدهنمودار غیرجغرافیایی قرار می

شود های واقع در نواحی کوهستانی هورامان گردآوری کرده است، و متذکر میمکنزی به اطلاعات محدودی تکیه دارد که از گویش
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های کردی جنوبی )کرمانشاهی، میان گویش ی زاگرس را درهای واقع در ناحیهگویش 9٤اما ژویس بلو

وهی از های اخیر را چونان گر کند؛ وی گویشبندی میسنجابی، کلهری، لکی، و لریِ پُشتکوه( طبقه

. از نظر وی، زبان 95اندکند که هرگز تبدیل به یک زبان ادبی نشدههای نامتجانس توصیف میگویش

دانیم خانقین در مرکز مناطق آنکه ما میکزی است؛ حالهای کردی مر ی گویش، در زمره96گفتار خانقین

ر زبان است. اما بلو در اثشناسی، متمایز از مناطق سورانیزبانی قرار دارد که به لحاظ زبانکلهری

گیرد که "در کردستان جنوبی، و در دربار ، گورانی را چونان یک "زبان گفتاری" درنظر می97اخیرش

های غربی زاگرس مستقر بودند(، به زبان ادبی مشترک تبدیل )که در دامنههای بابان و سوران سلسله

با تمایز هورامیِ گفتاری از "گورانی )یا هورامی(  98(pp. 2017 ,5٤-58زاده )شده بود". صدیق مفتی

 کند.مثابه یک زبان ادبی سنتی، تأکید میادبی"، بر اهمیت گورانی، به

شناختی را عرضه کرده )خطوط ی تطبیقیِ واجیک مطالعه خود، 2002ی مکنزی در مقاله      

کند که گورانی به لحاظ تاریخی از دو زبان کردی و شود( و پیشنهاد میکلی آن در ادامه ترسیم می

 فارسی متمایز است.

ازجمله اشتباهات مکنزی، کاربرد آشفته و گزینشی اصطلاح "کردی" است، مخصوصاً زمانی       

هایی هستند که های وی از "کردی"، صرفاً آنآن را از گورانی متمایز سازد. مثالکه تلاش دارد 

ی خود منظور کرده است، در مطالعه علاوه، شواهدی که ویدهند. بهاستدلالش را موردحمایت قرار می

 شوند.بیشترشان در منابع گورانی یافت نمی

                                                           
(. مکنزی ٤01-3 .Mackenzie, 'Gurani', ppمخصوص به خود( درنظرگرفت ) عنوان یک زبان )با ادبیاتتوان گورانی را بهکه می

 کند.آورد، بعداً آن را چونان یک زبان ادبی تعریف میمثابه یک گویش مستقل به شمار میکه در اینجا گورانی را بهدرحالی

9٤ Joyce Blau. 

95 Blau, ‘Gurani et Zaza’, in Compendium Linguarum Iranicarum, ed. R. Schmitt (Wiesbaden: Dr. Ludwig Reichert 

Verlag, 1989). 

وان( زهاب، و ایهزار نفر جمعیت دارد و در استان دیاله، در شرق عراق )نزدیک شهرهای ایرانیِ قصرشیرین، سرپل 150شهر خانقین  96

 واقع شده است. گویش گفتاری اصلی در خانقین، کلهری است.

97 Blau, ‘Written Kurdish Literature’, p. 7. 

98 Moftizadeh, ed., Diwan of Mawlawi, Vol. I (Ara, 2017), pp. 5٤–58. 
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ن گورانی و کردی، هفت تفاوت واجی مکنزی در تلاش برای ترسیمِ خط تمایز روشنی میا      

رسد دهد. اما به نظر میهای محدودی توضیح میکند و هرکدام را با مثالمیان این دو را شناسایی می

های گفتاریِ نزدیک به هورامی، های وی از گورانی، نه از متون مکتوب بازمانده، بلکه از گونهمثال

 کنیم.های وی را در پرتو منابع معتبر گورانی بررسی می، ما مثالآیداند. در آنچه به دنبال میانتخاب شده

 مثال:عنوانآغازین؛ به -w*نخست؛ حفظِ      

 .Kurd. Gur فارسی

 Bā wā 99باد

 -Bēž wāt-/wāč گفتن

 Bafr warwa برف

 

شده توسط مکنزی )ازجمله تمایل به حفظ درواقع متون گورانی، خصوصیات واجیِ ترسیم      

w- رفب، باداند از های کردی، عبارتدهند. اشکال گورانیِ صحیحِ این مثالآغازین( را نشان نمی ،

 )ببَر(. بوَر(، و to/with) با، برگ

     wā  :با/ باد| در متون گورانی. 

wātash pālawān xātir bikar shad     parī Rakhsh-i wēt xam bidar ba bād 

(Rostam and Sohrāb, vrs. 66) 

 

     wāt  :در کلهری |wat/wet :در لکی ،wetای:، در گهوارهwat  :در هورامی ،wāt  :در سورانی(

got :در لری ،got.) 

     warwa  :در متون گورانی |barf/bafr :در کلهری ،wafr :در لکی ،wafr :در سورانی ،bafr. 

                                                           
 قول شدهاند، در پرانتز آورده شده است.تمامی شواهدی که در این مقاله، مستقیماً نقل 99
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در  ، که گاه-hیِ ها )اما با یک دگرگونی ثانویهی گویشدر همه -wآغازین به  -hw*دوم؛ تحولِ      

 شود(:باجلانی دیده می

Gur. Kurd. فارسی 

war Xwar/xōr خورشید 

wē- xō- خویشتن 

warm xawt-/ خواب 

wit-/ūs- xaw- خوابیدن 

wāla xushk خواهر 

wārd-/war- xwārd-/xō- خوردن 

 

war       :در متون گورانی |arwx. 

mast-i bāda-y la'l fānūs-i gawhar     shawq dā na jāmrēz wēna-y shawq-i xwar 

(Rostam and Sohrāb,vrs.89) 

 

     wē-  :در متون گورانی |wē- :در متون لکی ،wē-( در متون کلهری ،khezelī :)wē- در متون ،

 .-wēهورامی: 

     warm  :در متون گورانی |xāw/xāw. 

silāy rūy jang na war kirdawa                     sar niyā ba gwirz xāwish birdawa 

(Rostam and Sohrāb,vrs.20)  

shī na nū-tūy xaw,hīč nabī bīdār                bē xabar ja kār-i ay čarx-i makār 

(Rostam and Sohrāb,vrs.21)   
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 .xaw، در سورانی: xaw، در لکی: xawدر کلهری:      

     laāw  :در متون گورانی |harāwx. 

 

xwāharish ki dī mājarā-y hujīr                      siyā bī ja qār,wēna-y zamahrīr 

(Rostam and Sohrāb,vrs.300) 

 

 .ayshkwx، در متون سورانی: ayshkwx/ēwx، در متون لکی: ayshegwx/ayshkwxدر متون کلهری:      

 . -yآغازین در  -wy*و  -y*سوم؛ ادغام      

Gur. Hawr. Kurd. فارسی 

yawa - ǰaw جو 

- yahar ǰarg جگر 

yāga - ǰē جا 

 

    yawa  یک از منابع گورانی پیدا نشد.| در هیچ 

     yarg ی | در منابع گورانیِ دردسترس وجود ندارد. در عوض، واژهjarg .دائماً به کار رفته است 

 های فراوان در این زمینه است:، یکی از مثالشاهنامه کردیمثال زیر از 

 

Wa mawdāy almās, birnada-y xatar          jargish pāra kard, ja dil shē wa bar 

(Rostam and Sohrāb,vrs.873) 

 

 آغازین: -dw- > b*چهارم؛      
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Gur. Kurd. فارسی 

bara Dar دَر 

 

     bara  در منابع ما وجود ندارد؛ در عوض، برخی اجزای |dar-  مانندdargā(h)  وdarwāza  به کار

 .dar، در سورانی: dar، در لکی: darاند از: در کلهری: های دیگر عبارترفته است. گونه

sū saḥar ja waxt-i hingāma-y xwirūs              xēzā ja dargā, ṣidā-y tapl u kūs 

(Rostam and Sohrāb,vrs.213)  

 

      

 

 آغازین: -x-> h*پنجم؛ 

Gur. Kurd. فارسی 

har kar خَر 

hāna kānī چشمه 

 

     har بار در متون گورانیِ موجود به کار نرفته است. همچنین در متون گورانی به طورخاص حتی یک

جا در هورامی آغازین، تقریباً همه -hبه  -xشود. درواقع تغییر استفاده می hānaو گهگاه از  ĉhashmaاز 

 )خر(. har)پایین(،  hoār)زمین(،  hare(g)مثال در لکی: عنوانشود، بهو لکی مشاهده می

 های غیرفارسی:مشخصاً در واژه -rd- > -l-ششم؛      

Gur. Kand. Hawr. Kurd. فارسی 

- - Wilī Gul ُگل 

- Zil - Dil دِل 
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های ها با واژه؛ آنdilو  gulاند از ترتیب عبارتهای گورانی برای "گلُ" و "قلب"، بهواژه      

ای نمونه ،رستم و سهرابی زیر از قافیهمترادف خود در کلهری، لکی، و سورانی همانند هستند. بیت هم

 دهد:از این واقعیت به دست می

ba wāta-y badan, bad-wāzān-i jaŋ        wēt madar wa xam, dil māwar wa taŋ 

(Rostam and Sohrāb,vrs.18٤) 

Araq çun shawnem, neshtan na rūy gul     tar kardan tātā-y, toghrāka-y sunbul 

(Mawlawi 1961:31) 

 

 : shm-* >، همچنین m-هفتم؛ حفظ      

Gur. Kurd. فارسی 

Zamīn Zawī زمین 

Čam Čāw چشم 

 

های هایی هستند که در مثالهای کلهری و لکی برای "زمین" و "چشم"، همانتوجه اینکه واژهقابل     

 اند.گورانیِ فوق آمده

 های هورامیی دلخواه خود، از واژهالذکر، برای رسیدن به نتیجههای فوقمکنزی در نمونه      

نگ شود که به یاد آوریم وی به جُ تر میالبجای کلمات گورانی استفاده کرده است. موضوع زمانی جبه

 .100( دسترسی داشته است .6٤٤٤Orی بریتانیا )گورانی موزه

های مکنزی درخصوص گورانی، بر محور تلاش وی برای ی پژوهشدرواقع قسمت عمده      

نامد و آن را چونان زبانی متمایز از چرخد که وی آن را "گورانی" میهوارمیِ آغازین می-یافتن یک زازا

                                                           
100 See Soltani, Anthology of Gorani Poetry. 
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نظر او )صرف شناختیساز است زیرا فرضیات صرفاً زبانگذاری مکنزی مشکلنامکند. کردی تعریف می

گورانی  یشده، که به کلمهتثبیت-خوبیی شماری مفاهیم فرازبانیِ بهوسیلهاز اعتبارشان(، به

ی گورانی الحاق شده، خود مکنزی اند، آلوده شده است؛ و شماری مفاهیم صرف که به کلمههچسبید

 را نیز به اشتباه انداخته است.

 مطالعات زبانی دیگر

با  اند. پژوهشیی مکنزی بنا کردهخود را بر مبنای مطالعه هایبسیاری از محققان، پژوهش

ی ، که محصول پروژه101(ūLanguage of Gawraj īnāThe Gur" )زبان گورانی گوَرجَوعنوان "

از یک  ی مختلطیکند و درنظر دارد گونهای است، فرضیات مکنزی را دنبال میتحقیقاتی گسترده

ی هورامان در استان کرمانشاه ایران، ، در مجاورت منطقهگوَرجَوزبان گورانی عنوان گویش کردی را به

 شناسایی کند. برطبق نظر نویسندگان:

صحبت  ها به زبان خاصیحق، یا یارسان، تعلق دارند. آنساکنان روستا قویاً به گروه دینی اهل

ها نآ کنند که به زبان گورانی مورداستفاده در متون مقدس این دین، نزدیک است. اما می

 (.1برند )ص ای کردی جنوبی را نیز، چونان یک زبان میانجی، به کار میگونه

عنوان یک ( نویسندگان، گورانی را به1ی تعدادی اشارات ضمنی است: )ی کوتاه، دربردارندهاین مقدمه

متون  (3ها را داراست؛ )ها یا گویش( گورانی، طیفی از گونه2گیرند؛ )زبان گفتاریِ خاص درنظر می

عنوان یک ( گورانی به٤مثابه یک روایت از گورانی درنظر گرفته شوند؛ )توانند بهمقدس یارسان، می

مثابه یک ای از کردی جنوبی را به( سخنوران گورانیِ گوَرَجو، گونه5زبان، متفاوت از کردی است؛ )

 برند.زبان میانجی به کار می

 پردازیم.ها میاختصار به آنپذیر است که در اینجا بهاین کتاب، آکنده از ادعاهای سنجش      

                                                           
101 Mahmoudveysi et al. 2011. 
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، که به کراّت /ö/و  /ü/مقایسه است. دو مصوت گوَرَجویی به لحاظ آواشناختی، با کلهری و لکی قابل     

جز در هخورند )بندرت در متون گورانی به چشم میشوند، بهدر گوَرَجویی و نیز کلهری و لکی ظاهر می

 اند(.ها تأثیر گرفتهسخنوران کلهری یا لکی پدید آمده و یا از آن متونی که توسط

گوَرَجویی آشکارا دارای خصوصیات صرف اسمِ مخصوص به خود است که در گورانی به کلی غایب      

به  -k(a)(a)ذکر است که . شایانPL)"children"-(DEFnāk-laūr(a)k(a)<- 102˃است، مانند 

های کردی جنوبی )ازجمله کلهری و سورانی )کردی مرکزی( و گویشطورمشابهی از سوی سخنوران 

 گیرد:لکی( مورداستفاده قرار می

     [Gawrajuyi, -(a)k(a): Kor-aka (پسر)] 

     Sorani, -(a)k(a): kor-aka 

     Laki, -(a)k(a): kor-aka 

     Kalhuri, -(a)k(a): kor-aka 

دهد و از این طریق با معرفه )و نه صَرف و جنس( را نشان می پسوند جمع در گوَرَجویی فقط شمار و

 :103(12شود)همان، ص هورامی متمایز می

     [Gawrajuyi, -ān, -(a)kān, didān-ān ( هادندان ), kor-akān (پسرها)] 

     Sorani, -ān, -(a)kān, diyān-ān ( هادندان ), kor-akān 

     Laki, -ān, -al, dinān-ān ( هادندان ), kor-al 

     Kalhuri, -ān, -(a)gān, -ayl, digān-ān ( هادندان ), kor-ayl 

     Gurani, -ān, dinān-ān 

                                                           
 )گورانی( دارد. شاهنامه کردیجا گورانی اشاره به متون مقدس یارسان و در این 102

103 Mahmoudveysi et al., The Gorani language of Gawraju, p. 12. 
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-kiĉ>و سورانی  <dit-aka>)آن دختر(، شبیه مشابه خود در لکی  <aka <dit-aka(y)-سازِ معرفهپسوند 

aka با تغییر( و نیز ،>k  بهg کلهری )<dit-aga, düat-aga>  است. همچنین این پسوندهای نکره، شبیه

 همانندهای خود در لکی و سورانی هستند:

INDF 1: 

     [Gawrajuyi, -(y)ē, -(y)ēk, āsyāw-ē / āsyāw-ēk (یک آسیاب)] 

      Laki, -(y)ē, -(y)ēk, āsyāw-ē / āsyāw-ēk 

     Sorani, -(y)ē, -(y)ēk, āsyāw-ē / āsyāw-ēk 

     Kalhuri, -(y)ē, -(y)ēg, āsyāw-ē / āsyāw-ēg 

     Gurani, -(y)ē, āsyāw-ē 

INDF 2: 

     [Gawrajuyi, -(y)ī, ya qūr-ī arā-m bāra (یک قوری برایم بیاور)] 

     Laki, -(y)ī, ya qūr-ī ara-m bār 

     Kalhuri, -(y)ī, ya(y) qūr-ē(g) arā-m bār 

 اضافه

ردی جنوبی(، های کها یا ضمایر ملکی در گورانی )مانند گویشدر این مورد باید به یاد سپرد که صفت     

ه ، محسوس یا نامحسوس، باضافهی یک مصوت وسیلهکنند، که بهعموماً از اسم اصلی پیروی می

 kū bīsitün ،Kū-iکه توانیم انتظار داشته باشیم مثال، ما میعنوانشود. بنابراین، بهها وصل میآن

bīsitün  یاkū-y bīstün  کوهِ بیستون(، و نیز شکل برعکس آن(bīsitün kū اشاره به کوهِ بیستون در ،

 کرمانشاه داشته باشد.

 ضمایر شخصی     
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، 10٤دهد، شباهت میان ضمایر شخصیِ مستقل در گوَرَجویی و هورامی را نشان می1جدول شماره      

 سازد.، این دو را از گروه مشابه در گورانی و کلهری متمایز می2ه که جدول شمار درحالی

 ی واژگانمقایسه    

کرّات هاست که در گوَرَجویی بهی تعدادی از واژه، دربردارنده3نخستین ستون از جدول شماره     

ی، شامل اند؛ چهار ستون بعدشان( ثبت شدهشوند و توسط نویسندگان )در کارهای میدانیاستفاده می

ی ها در کلهری، لکی، هورامی، و گورانی است. جالب اینکه تنها یکی از این پانزده واژههای آنمترادف

دهد، (. همچنان که این جدول نشان می11گوَرَجویی، با مترادفش در هورامی، منطبق است )سطر 

گان را ر، ادعاهای نویسند کم در واژگان( بسیار با لکی و کلهری مرتبط است و این امگوَرَجویی )دست

 (.15، 1٤، 13، 12، 7، 5، ٤، 3کند )سطرهای رد می

شناختی، صرفی، و دستوری های واجی شباهتدهندهها، نشانهای آنو تحلیل 1-3های جدول     

ها همچنین تمایز های کردیِ لکی و کلهری است. آناصطلاح زبانِ "گوَرَجویی" و گویشمیان به

، و یارسان هایکلامی واسطهاصطلاح "گورانیِ گوَرَجو" و گورانی ادبی )که بهمیان بهمعناداری را 

 گذارند.، با آن آشنا هستیم( به نمایش میشاهنامه کردیهای روایت

کنند که بسیاری از مردم استان کرمانشاه و نیز گویشوران محمودویسی و دیگران.، اقرار می     

نند. خوادانند و زبان خودشان را "کردی" میگوَرَجویی، خودشان را به لحاظ نژادی و زبانی، "کرد" می

، یک برند: نخستگونه زیر سؤال بها این است که این باور عمومی را ایناما گرایش کلی پژوهش آن

الذکر فراتر پا را از این مرز به سوی امتیاز سابقکنند؛ سپس مرز زبانی میان گوَرَجویی و کردی ایجاد می

                                                           
کنیم، اما روشن است که استفاده از آن برای اشاره زبانیِ وسیع آن استفاده می-ما در اینجا از اصطلاح "هورامی" در مفهوم نژادی 10٤

( )مانند لکی و سورانی(، از Zhawarouکننده است. گویشوران "هورامانِ ژاورو" )ی گویشورانِ هورامان، غیردقیق و گیجبه تمام

بودِگی، هم در گفتار و هم در شعر، استفاده می (، حالت مفعولی را به کار Luhounآنکه گویشوران "هورامانِ لهون" )کنند؛ حالارِگتَیو 

 برند )مانند کلهری(.می
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شان )گوَرَجویی( مصادره عنوان محصول زبان فرضیو تمامی سنت ادبی گورانی را بهگذارند می

 .105کنندمی

 the Gorānī language" )گورانی گوَرجوزبان یک پژوهش تطبیقی کامل درخصوص خصوصیات "     

of Gawrajūن های میان این دو را نشاوضوح تفاوتکاررفته در متون مقدس یارسان، به( و گورانیِ به

 خواهد داد.

 : ضمایر شخصی در گوَرجَویی و هورامی.1جدول شماره 

Gawrajuyi   Hawrami   

Person Singular Plural Person Singular Plural 

1st min Ēma 1st min ēma 

2nd tu Shima 2nd tu shima 

3rd ān(a),īn(a), 

ānī,īnī 

ānān(a),īnān(a), 

ānānī,īnānī 

3rd ād,ā,āda, 

ā 

ādysha 

 ( است.2011توضیح: ضمایر گوَرَجویی، مبتنی بر کتاب محمودویسی و دیگران. )

 : ضمایر شخصی در گورانیِ ادبی و کلهری.2جدول شماره 

Gurani   Kalhuri   

Person Singular Plural Person Singular Plural 

1st Min Ēma 1st mi ēma 

2nd Tū Ēwa 2nd te īwa,üa 

3rd Aw awān,āwān 3rd aü (way) awān,wān 

 

                                                           
 ها به جای اینکه مرزهای اصطلاحات "گورانی"هاست". درواقع آنکنند که "اصطلاح کردی، آکنده از دشوارینویسندگان اشاره می 105

 نماییِ تردیدهای زبانی در خصوص کردی، هر دو را دچار ابهام کنند.کنند با اغراقو "کردی" را مشخص کنند، تلاش می
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 : مقایسه واژگان.3جدول شماره 

Gawrajuyi Kalhuri Laki Hawrami Gurani فارسی 

hānī kiyanī kanī Hāna čashma چشمه 

didān dinān,digān dinān did(g,y)an dinān دندان 

dit düat,dit dit kināče duxtar,kināče دختر 

ne-ma-

zānim 

ni-ya-zānim ni-ma-

zānim 

ni-ma-

zānū 

ni-ma-zānū(m) دانمنمی 

arā arā arā pay pay چرا 

mashū čū(g) mačū malū mačū,mashū رودمی 

sē sē sē yirē sē سه 

xwiyā xwidā xwidā xwā xwidā خدا 

bāra bār bār bāra bāwar بیاور 

kat-it kaft-ī(d), 

kat-ī(d) 

kat-ī(d) kawti kaft-ī افتادی 

ī ay ay,ī ī ay این 

shü shü shü shū ? شوهر 

zü zü zü zū zü,zū زود 

žan žin žan žanī zan زن 

žinaft žinaft,shinaft shinaft žinaw(f)t žinaft,shinaft شنید 

 

 ادبیزبان عنوان یک گورانی به
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بایست ذیل اصطلاح گورانی فهم بندی جدیدی از آنچه میطبقه 106(2013آرا )و چمنکرینبروک اما 

اند. عنوان کردی در نظر گرفته شود یا نه(، پیشنهاد کردهشود )فارغ از اینکه این اصطلاح نهایتاً باید به

تقسیم  فرد "گورانی ادبی" و "گورانی گفتاری"ی منحصربهها، گورانی متقابلاً به دو دستهبر طبق نظر آن

های مثابه یک اصطلاح مشترکِ مناسب برای گروهی از گویششود. "گورانی گفتاری" در اینجا بهمی

رود که در مناطق هورامان و گوران در کردستان ایران، و نیز شماری )به لحاظ زبانی( مرتبط  به کار می

گورانی ی دیگر، "شود. از سو ها صحبت میاز مناطقِ بسته در خانقین و موصل در کردستان عراق، به آن

های شود و در نظر دارد برای گویشورانِ طیفی از زبانمنحصراً ادبی تعریف می عنوان یک زبانادبی" به

 ی اردلان. این گویش، چونان زبان آثار ادبی در سلسله107فهم باشد"زاگرسی" در کردستان ایران، قابل

ی یارسان نیز های دینیِ جامعهبزرگی از نوشتهرفت؛ البته زبان بخش و در کرمانشاه و لرستان به کار می

های ادبی شفاهیِ مختلف در میان جوامعِ گونهاجرای مثابه زبان بوده است. گورانیِ ادبی همچنین به

 رود.ها و بخشی از لرها( به کار میها، لکزبانی گوناگونِ این منطقه )مانند کلهرها، هورامی-نژادی

ی مستقل از کردی و نه یک گونه، koinéادبی، نه یک زبان آرا، این و چمنکرینبروک از نظر      

( 1اند از: )عنوان یک زبان ادبیِ مرکب تعریف شود، عبارتشود گورانی به. دلایلی که سبب می108است

های نامتجانس آن )هم به لحاظ نحوی و هم ازنظر گیری( وام2تنوع چشمگیر خصوصیات آن؛ و )

 های متنوع ناحیه زاگرس.یشواژگانی( از گو

های مهم دیگری، از نظر نحوی، ها در واژگان، دارای تفاوتهورامی و گورانی، علاوه بر ناهمانندی     

آنکه گورانی اغلب یک دهد، حالرا در جملات ماضی نشان می  ارِگتَیوهستند. هورامی یک حالت  

ذارد. این تمایل، گبه مفعولی( را به نمایش میگتَیو ارِ ساختار مفعولی )یا تمایل به حرکت از یک ساختار 

شود که حاکی از این است که گورانی، درحال گذار از یک ارِگتَیو به ارِگتَیو مینیمهمنجر به ساختاری 

                                                           
106 Kreyenbroek and Chaman Ara, ‘Literary Gurani’. 

( متفاوت است .Written Kurdish Literature, p"7"( یا بلو )"Gurani"سازی، با دیدگاه غالب مکنزی )دقت شود که این مفهوم 107

های گورانی گفتاری در مناطق گوران و هورامان مشتق شده و مبتنی بر بینند که از گویشای میمثابه گونهکه گورانیِ ادبی را به

 ست.هاآن

108 Philip G. Kreyenbroek and Behrooz Chamanara, ‘Literary Gurani: Koinè or Continuum’, in Chez Les Kurdes, ed. 

H. Bozarslan and C. Scalbert-Yucel (Paris: Copymedia, 2013), pp. 151–69. 
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شخصِ مفرد را به طور متفاوتی نشان شخص و سومی یک زبان مفعولی است. هورامی همچنین اولسو 

 /u/که در گورانی هردویِ ضمایر با شخص(، درحالیبرای سوم /o/شخص و برای اول /u/دهد )می

مار، های آن از نظر شکنندهشوند. در مورد معناشناسی؛ درهورامی میان یک اسم و توصیفنمایانده می

ارد. یک از این خصوصیات را ندآنکه گورانی هیچو نیز برای افعال ازنظر جنس، مطابقت وجود دارد، حال

های واجی شناسی؛ در هر دو زبان )چنانکه دیده شد(، میان واژگانِ بسیار پرکاربرد، تفاوتو در مورد واج

 وجود دارد.

 گیرینتیجه

. ما تاریخی از گورانی پرداخت-ای توصیفیی مطالعهاین مقاله با اتخاذ یک موضع انتقادی، به ارائه

ط با آن ها که به غلاعرانه )متمایز از تعدادی از گویشمنحصراً شزبان تأکید کردیم که گورانی، یک 

آن، یک  های کردی یا غیرکردیشناختیِ وابستگیشوند( بوده است، و پرسش زبانیکسان گرفته می

باطات عنوان زبانی جهت ارتبنُیان است. هیچ شاهدی وجود ندارد که نشان دهد گورانی بهپرسش سست

نوعی های )ازنظر زبانی( متمثابه زبان میانجی ادبیِ گروهدر عوض، به روزمره به کار گرفته شده باشد.

نی بسیار دهد که گوراها و عباراتِ بسیار پرکاربرد نشان میاز مردمِ محلی به کار رفته است. تحلیل واژه

با لکی و هورامی )از نظر واژگانی( و با کلهری و لری )از نظر نحوی( مرتبط است. گورانی از لحاظ 

ه بر تلفظ که راویانِ هر منطقطوریکند بهپذیر است و از مکانی به مکانی دیگر، تغییر میجی، انعطافوا

میان  دهد اما درکنند. اگرچه تغییرات در تلفظ، گاه معنای واژگان را تغییر میمرجّح خود تأکید می

ی بارهیشور سورانی، در های گوگویشوران هورامی، لکی، کلهری و لکی، و همچنین در میان سایر گروه

 نظر وجود دارد.معانی صحیح واژگان، اتفاق

های فکری یک فرهنگ شفاهی )که بسیاری از گورانی، با کمک به حفظ، پرورش و انتقال ویژگی     

گورانی،  هایاند(، نقش نگهبان آن را ایفا نموده است. آخرین راویان داستانتر فراموش شدهها پیشآن

ن سنت واسطه به ایسپری کردن روزهای پایانی عمرشان هستند و این امر، دسترسی بی اکنون در حال

 سازد.روز دشوارتر میرا روزبه
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 )خواروو(نیخوار یکورد ناوەو  ئگەڵچیگ

 انیلیلەج ئاکوو

 هەڵگەردان وە کوردی: سەئید جانی

 

زوان کوردی وە گشت زاراوەیل و گوونەیل زوانی، ساڵەیل فرەیگە ک لە زاگرووس هەمیشە سەربەرز، 

کەویر کۊە وەپێ قسە کەن و وەکارێ بەن و هۊچوەخت لەلایەن گوویشوەرەیل هەڕەشە و لە ئارارات تا 

هڵامات وەپێ نەکریاس، ئەمانگ هەمیشە لەلای دوژمەنەیلەو و ئیسەیش لەلای بڕێگ وە نۊسەرەیل 

و پسپووڕەیل بەشەیل زوان کوردی سەرسووک و سنووردار بییە. تا سەدەی وەرجەئییە گشت ئییانە 

و زوانیانیش کوردی یا بەشێگ وە زوان کوردی ک فرەتر ناو ئێڵ و تەبار و تایفەی خوەیان  خوەیان کورد

 وەجی پاشگر وە زوان کوردی ئزافە کردیان زانستنە.

وە ئەو باوەتە ک جۊ ئیمە زانیاری و ئاگاهی ئەڕای دەسەبەنی و ناساندن گوونە و خووشەیل 

کەڵهوڕی و کوردی کورمانجی و کوردی زنگنەیی  زوان کوردی نەیاشتن، جۊ: کوردی هەورامی و کوردی

 و...

زوان کوردی خاون زاراوەیل فرە و جیاواز لە یەکە، ئەمانگ ئییە وە واتای ئەوە نییە ک خاون 

زوانەیل جیایگە و فرەیگ وە زوانناسەیل خاس زانن ک وەپسا گەوراترین زوانەیل دونیایش زاراوەیل 

 راوجووری و جیاوازییە ئەڕای زوان.جیاوازێ دێرن و ئییە خوەی نەوئێگ جوو 

زوانەیل لەندەن و وڵز ئییە نۊسایە ک: ئنگلیزی «بورهان قاتئـ»دوکتۆر موئین لە پێشەکی کتاو 

و ئسکاتڵەند ک ئنگلیزی زوانن و وە یەک زوان قسە کەن، ئەوقەرە جیاوازن ک کەسەیلێ ک وەناو ئی 

ۊش گێچەڵ و دەردسەر بوون )قامووسی هەوزە و بەشە نەون، ئەڕای زانستن و فامسن وشەگان ت

 (.39کوردی، لاپەڕەی 

لە جارانەو تا وە ئیسە ئەڕای زوان کوردی بەشکاری و دەسەبەنییەیلێ کریاس ک کۊەنەترینیان 

ی کتاوە هساو بکەیم ک نۊسەر لەناو ئ «شەرەفنامە»لە کتاو  «شەرەف خان بەدلیسی»تۊەنیم بەشکاری 
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سەرەکی )ئەسڵی(: کورمانجی، کەڵهڕی، هەورامی )گوورانی( و زوان کوردی وە چوار لق و دەسەی 

 لوڕی بەش کردێیە.

ئەڵبەت لە شوون ئەو، کەسەیل تریش بەشکارییەیلێ ئەڕای زوان کوردی لە نەزەر گرتۊن ک 

فرەتر لە ڕۊ ناوچەیل ژئوگرافیایییە و سەرنج فرەیگ وە بنەوای زوان و ڕێزوان و دەسگای دەنگی و 

 هەرلێوا پەیوەست بۊن ژئوگرافیایی ئی بنزارەیلە لە ناو کوردەیل نەیاشتنە. دەمودەسگای ئێڵی و

لە ئی ئاخرەیلە بڕێگ وە هاوڕێیەیل دڵسووز و زانا ئەڵبەت وە ڕۊەو، لەسەر زانایی و دڵسووزی و هاتێ لە 

 ڕۊ کینە و تەشەردان، مەبنایل و سەرچەوەیل بێپایە و بنەڕەت ئەڕای هەوزەیل و بەشەیل زوان کوردی

 پێشنیار کردنە ک فرەتر تاریف کردن شەبە لە زەمەس تا چشتێ تر.

 ـو ڕەوان گوویشوەرەیل  ئەو چشتە ک مایەی داخ و دڵگرانیە و تۊەنێ کارسازی خراو لە بان ڕووه

زوان کوردی داشتۊد، ئییەسە ک بەش باشووری زوان کوردی جۊر مۊش ئازمایشگایی ئی ئاقایلە بییە و 

ی ەیی و مێژوویی هەڵە بگریم تا باسەیل کوومەڵگایی و سیاسی و فەرهەنگی ئلە باس و شیکاری پێشین

 دیارە لەوەر هڵامات قەرار گرێد.

ئاوەرە تاریف کردن و ناساندن مەبنا و سەرچەوەیگ یەکێگ وە ئی هەجمەیل و هڵاماتەیل ژان

 وە ناو کوردی خوارینە.

گ وەناو کوردی گوورانی وە ئی دیارە تا چەن ساڵ وەرجە ئییە، بێ هۊچ بەڵگە و سەنەدێگ، مەبنای

ئاسمیلە کردۊن ک هۊچ پەیوەندییگ وە ژئوگرافیای وە ئی گەورایییە نەیاشت و دیاریش نەۊ ک ئەڕای 

 چە کوردی گوورانی؟

دۊای یەی هەمکە سەرکەلەدان و فاماندن ئی خاڵ و نوکتە ک گوورانی تەنیا یەی سەبک و 

س قسە نانەی لاوەو، ئەمانگ بەرهەم و ئاکام ئی کارە دورو  شێوەی شێئرییگە نە چشتێ تر، ئی مەبنا و

 بۊن مەبنا و سەرچەوەیگ هەڵەتر و فرە فرە دڵتەزنتر وەناو کوردی خوارین بی.

ئی مەبنا و بنەوای نەناسریاییە ک وەتازەیی سەر وە کتاوەیل دەرسی زانسگای سنە دراوردێیە و وەرجە 

و شێوەی فرە وەروڵاوتر وەکار چیا، دەساوەردێ ڕەخنە گردن ئەوە، لە ڕادۊن و تلۊزنەیل کوردی وە شکڵ 
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وە شەخسییەت و کەسایەتییەیل و گوویشوەرەیل ئیلام و کرماشان و لوڕستانە و جیا لە بیراهە کیشان و 

 بۊچگ و خار کردن ئی س گلە پارێزگای کوردنشینە دەساوەردێ تر نەیرێ.

یڤێگ وەڵاوەو بی و دەسخوەشی ئەوجە وە شیکاری نەیرێ ک: هەروەخت شاخسە یا مووت

وەپێ کریا، وەڵاوەو کردن و دامەزرانن ئەوە بایس وە گووڕانکاری و تۊش گووڕیان هاتن بوود وە 

ئستدلال و دەلیل هاوردن مەنتقی کەفتێیە ک بایە گشت ڕێیەیل ئقتسادی و هونەری و کوومەڵگایی و 

ئەڕای  ک «ژ»بۊشم ک نویسەی سیاسی تەی بکەی و بنەیدە پشت سەر. دوروس جۊ ئییە ک بەنە 

واجە تاریف بییە و ئیسە شاخسەی ناسریای و وەکار هاتەیگە تەنیا وەبوونەی ئییە ک وە دڵم نییە و 

کارییە و گشت کەسێگ بایە وە ئی گووڕان «ض»خوەشم وەپێ نیەتێ، گووڕنمەی و ئاڵشتێ کەم و نۊسم 

 خوەیان ئادەت بێیەن و هووکارەی بوون.

دەنگەیل ئی مەبنا و سەرچەوەی دوروس کریایە، هۊچوەخت وە نۊسەرەیل و لایەنگەرەیل و هاو 

 پسپووڕەیل ئی س پاریزگا نەزەرخوازی نەکردنە و یەیڕاس ئەڕای لای قازی چینە.

و هەرلێوا ئییە ک سەنەد و بەڵگەی ئەڕای ئی مەبنا و قسەیانە نەیرن. وە واتای ئییە ک قسە 

ن زوان ک لاخوارەگەی بیس ساڵ وەرجە ئییە لە بەشکرد یا چشتێ نۊسیایگ لە کەسێگ یا کەسەیلێگ

 کوردی دەسێگ داشتنە و سەنەدەیل و بەڵگەیلێ ک ئەڕای ئی ناویانە پێشنیار و وەڵاو کردنە ڕۊ نیەکەن.

ئاقایل ئەزیز! ئیمە مناڵ شیرخوەر نییمن ک دۊای پەیابۊنمان ئەڕای ئەوە ک نیەتۊەنیم قسە 

و  ئەڕا وە مووتیڤەیل ی وەپیمان بسەڵمنن و هەڵوژنن ئەڕامان.بکەیم و هۊرەو بکەیم، ناوێگ زوور 

دەسەبەنییەیل زوانی نۊسەرەیل و پسپووڕەیل بەش زوان کوردی چەوێگ نەخستنە؟ کام یەک وە ئی 

 نۊسەرەیل و پسپووڕەیلە ناوێگ وە کوردی خوارین بردنە؟

ق ن و لەش گوویشوەرەیل تەزریئایا وە ڕاسی وەبار ڕووهی و ڕەوانی ک ئی مەبنا و قسەیل هەڵە لە گیا

 ئیوە هاینە ئەو بانە و وە سەرەو نیشتینە و ئیمە وە ئی خوارەو هایمە خوار؟ کەید فکر کردینە؟

 ئایا وە ئاخر و دەساوەرد ئی خاڵ و نوکتە سەرنج داینە؟

ن یفرە سەیر و جاڵبە ک ئەڕا کوردی بانین یا سەروو نەیرین و تایبەت لە کام بەش زوانیە و ئەڕا ئۊش

 کوردی خوارین؟
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گایەس حەوسەڵە و دەرفەت خوەنین بەرهەمەیل و قسەیل پسپووڕەیل بەشەیل زوان کوردی نەیاشتینە 

 و یا هاتێ خوەدان وە زانای گشت زوان و فەرهەنگ کورد زانین؟

 یا هاتێ قەسدێگ ها ناو ئی کاردانە.

ە ک چەو باشوور، بی ئییئەڕای زانیاری فرەتر ئیوەیل، ئەوانەیلێ ک ئەڕای بەش زوان کوردی 

بخەنە قسە و وەتار پسپووڕەیل و چالاکەیل ئەدەبی و مەدەنی، کوڵبڕێگ لە بەشکارییەیل زوان کوردی 

دوارە وە هۊردان تیەرم، گایەس کەمی خوەدان کووەو بکەین و کەمتر ڕەخنە لە ئیمە بگرین و تۊلەکی 

 وەپیمان بکەین.

 ەشکارییەیلیان پێشکەش کەم ک ناویان و بەرهەمەیلیانئەڕای وێنە وەتار چەن پسپووڕ ناسریای و ب

 ئەڕای گشت ڕووشن و وەروڵاوە و ئیوە و کەسەیلێ جۊ ئیوەیش وە گێزێکیش دەرماڵیانیش نیەۊن.

 تەوفیق وەهبی زوان کوردی ئیجوورە بەش کەید: .1

 کورمانجی

 کورمانجی باکوور: بادینانی، بوتانی، ئاشتیانی، هەکاری و بایەزیدی. -ئەلف

کورمانجی باشوور: موکری، مەهابادی، سوورانی یا بوکانی، هەولێری، سڵەیمانی، کەرکووکی،  -ب

 ئەردەڵانی.

 لوڕی: بەختیاری، لەکی، فەیلی، کەڵهڕی، مەمسەنی. -ج

 گوورانی: باجڵانی، کاکەیی، زەنگنە، هەورامانی، زازایی. -ح

 وار لق بەش کردێیە:مامووسا موهەمەد خاڵ، کووکەر فەرهەنگی خاڵ. زوان کوردی وە چ .2

 

 زازا، کرمانجی راست: سوورانی، بابانی، موکریانی، ئەردەڵانی، کەڵهوڕی.  -ئەلف

 ب. گوورانی، کرمانجی چەپ: شوماڵی، بووتانی، بادینانی، هەکاری، بایەزیدی، شەمدینانی.
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 ج. لوڕی: بەختیاری، لەکی، فەیلی.

 

 ژئوگرافیا نۊسریاس:و بەشکارییەیل تر ک فرەتر وەی جوورەسە و وەپایەی 

 کوردی باکووری یا کورمانجی شماڵی

کورمانجی: کوردەیل تورکیە و سووریە و باکوور خوراسان و بەشێ لە باشوور کوردستان و بەشێ لە 

 ڕووژهڵات کوردستان و...

 کوردی ناوەندی یا کورمانجی میانە: سوورانی لە باشوور و ڕووژهڵات کوردستان.

 ی جنووبی: کەڵهڕی و لوڕی و لەکی لە ڕووژهڵات و باشوور.کوردی باشوور یا کورمانج

 

پرفسور موهەمەد ئەمین زەکی بەگ ئۊشێ: زاراوەیل زوان کوردی چەن دەسەن و  .3

گەوراترینیان زاراوەی کورمانجییە و ئاماژە کەیدە کتاو شەرەفنامە و کوردەیل و زوانیان وە چوار 

 لق بەش کەید: کورمانج و کەڵهڕ و گووران و لوڕ.

.  پیوتر لرخ زوان کوردی وە پەنج زاراوەی سەرەکی بەش کەید: زازا، کورمانجی، کەڵهڕی، گوورانی و ٤

 (.13لوڕی )ئەم زمانی کوردی بناسن، حسن کایا،زانا فارقینی، سامی تان لاپەڕەی 

 

. ئسکارمان زوان کوردی وە س لق بەش کەید: بەش و هەوزەی ڕووژاوا، بەش ڕووژهڵات و بەش 5

 .باشوور

 (.13ئسکارمان باوەڕ دێرێ گوورانی و زازاکی لە زوان کوردی جیان )ئەم زمانی کوردی بناسن، لاپەڕەی
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زوان .grammar of kormanji or kurdish language 1913 . ئەی ب سوون لە کتاو خوەی وەناو 6

وردی زمانی ککوردی وە س لق کورمانجی بانین و کورمانجی خوارین و لوڕی و زازا بەش کردێیە )ئەم 

 (.13بناسن، لاپەڕەی

 

زوان کوردی  kurt asiretleri hakkinda sosyola jiktet kikleri. زیا گووکڵاپ لە بەرهەم خوەی وەناو 7

وە پەنج زاراوەی کورمانجی و زازا و سوورانی و گوورانی و لوڕی بەش کردێیە )ئەم زمانی کوردی بناسن، 

 (.13لاپەڕەی

 

 (.13لق باکوور، ناوین و باشوور شی کردێیە )ئەم زمانی کوردی بناسن لاپەڕەی. دوکتۆر مەکنزی وە س 8

 

. مامووسا جەماڵیش باوڕێ ئییەسە ک زوان کوردی چوار لق سەرەکی: کوردی شماڵ، کوردی میانە، 9

 (.13کوردی جنووب، گوورانی و زازا لە وەر گرێد )ئەم زمانی کوردی بناسن لاپەڕەی 

 

، زوان «دەستوور و فەرهەنگی زمانی کوردی، ئەرەبی و فارسی»ش لە کتاو . ئەلائەدین سەجادیی10

 (.13کوردی وە دو لق کورمانجی بادینانی و سوورانی بەش کردێیە )ئەم زمانی کوردی بناسن لاپەڕەی

 

وان کوردی ، ز «زمانی کوردی، دابەش بوونی جوغرافیایی و دیالکتانی». فواد هەمە خورشید لە کتاو 11

کورمانجی شمالی، کورمانجی میانە، کورمانجی جنوب و گوورانی بەش کردێیە )ئەم زمانی  وە چوار لق

 (.1٤کوردی بناسن لاپەڕەی
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زوان  national and language in Kurdistanپوور لە بەرهەمەگەی خوەی وەناو . ئەمیر هەسەن12

کوردی وە چوار لق کورمانجی، هەورامی، گوورانی و کرماشانی بەش کردێیە )ئەم زمانی کوردی بناسن 

 (.1٤لاپەڕەی

. دوکتۆر کەماڵ فوواد زوان کوردی وە چوار زاراوەی سەرەکی کوردی ڕووژاوا، کوردی ڕووژهڵات، 13

نی کوردی و زمانی ئەدەبی و کوردی باشوور، کوردی زازا و گوورانی بەش کردێیە )زاراوەکانی زما

 (.22، لاپەڕەی 1971، بەغدا، ٤نووسینیان، گۆڤاری زانیاری، ژمارەی 

 

 . شادڕەوان زەبیهی زوان کوردی وە س لق بەش کردێیە.1٤

 ئەلف. زاراوەیل باکوور: هەرکی، شەکاکی، جەڵاڵی، بووتی، جەزیری، عەفرینی و...

 ی، سنەیی، گەڕووسی و...ب. زاراوەیل ناوەندی: مووکری، سوورانی، جاف

 ج. زاراوەیل باشووری: کرماشانی، کەڵهڕی، کولیایی، پایرەوەندی، لەکی و لوڕی و...

 (.٤2)قامووسی زمانی کوردی، لاپەڕەی

 

جیا لە دروس یا هەڵە بۊن ئی بەشکارییەیلە، وەناو گشت ئی دەسەبەنی و بەشکارییەیلە، ناوێگ لە 

 نەنۊسانە. کوردی خوارین نییە، وەپسا خوارینیش

ناوێگیش لە کوردی گوورانی ئەڕای هەوزە و بەش زوانی ئی س پارێزگا پەیوەستە و وەگشتی ناتێیە و 

نییە. ئەڕای ئییە ک ئەوان زانستنە ک گوورانی جیا لە ئەوە ک یەی سەبک و شێوەی شێئری بییە، 

ووڵ بکەید و ردی قبفاکتۆرەیل فرەیگیش دێرێد ک نیەتۊەنێ نۊنەرایەتی هەوزە و بەشێگ وە زوان کو 

ئەنجامی بێیەید. لە وەراوەر ئییە، ئیمە کوردی کرماشانی و کوردی باشووری و کوردی کەڵهڕی دێریم و 

ئیوە لە ئییە ک ئی مەبنایل و سەرچەوەیلە ک ئەسڵ و بنەمایگ قبووڵکریایە وەکار بوەین، ترسین. هەم 

نی؟ یا ترسین بنۊسین کرماشا ؛ەڵهڕیزڵەدان چوود و هەمیش وەپیدان وەتنە ک نەنۊسین و نەۊشین ک



 
 زانکۆی کوردستان هەتاوی ی 98ی بەهار   5و  ٤ژمارەی  هۆنــــــــــــــە  53

بنۊسین و بۊشین باشووری ک خوەی تۊەنێ نۊنەرایەتی بەش زوانی ئیلام و کرماشان و لوڕستان وەخاسی 

 وەدەس بگرێد و وەڕێوە بوەید؟

وردی وێنە ئۊشن کوردی خوارین یا کلە ئەوەز ئییانە بڕێگ وە لەهنێگ گەن و ڕەخنەگیرانە و تۊلەکی

 خواروو!

  بۊشم کوردی خواردەس، کوردێگ دەسە چەنم، کوردێگ هۊچ و پۊچ!یا خاستر

وەگەرنە ئیوە وە م خاستر زانین ک: ساڵەیل فرەیگە ک وەگشت  ؛ئەڕای زانیاری فرەتر خوەدان، ئۊشم

نیروو و تەوانەو هانە شوون ئاسمیلە کردن و تۊچاندن کورد و فەرهەنگ کورد و تۊلەکی و مەسخەرە کردن 

 وە کورد.

شان و ئیلام و لوڕستان هەن و تەشریف دێرن، وەلێ وە ئیوە ئۊشم: میەوان بنیش گیەڵ خاکاوە، لە کرما

 ئییە وەهم و خەوێگ خەیاڵییە ک سەرکەفتن ئەڕایان وە دەس بای.

اگڕووس ز  زاگڕووسنیشەیل هۊچ وەخت ئەڕای کەس زرانی نەکوتانەسە زەۊ، بەڵکم قورستر وە کۊەیل

 وسانە و هانە جی خوەیان.
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 1زبان مادری

 یوسفیترجمه بابک / امی تان

 )دانشجوی کارشناسی آموزش زبان انگلیسی، دانشگاه کردستان، سنندج(

 

دراین آن توانم درمورد انگلیسی و انواع من یک پژوهشگر رشته انگلیسی یا ادبیات نیستم. پس نمی

میشه ام. بنابراین کسی هستم که همن یک نویسنده شما بگویم.کشور یا کشورهای دیگرچیزی به 

 زیادی از وقتم را صرف تفکرروزمره هستم. بخش عاشق زبان بوده.من عاشق کاربرد زبان در زندگی 

یک حقیقت  پیچیده یا ای که زبان یک احساس، یک تصویر بصری، یک ایدهشیوه-درمورد قدرت زبان

هایی را که با همه لهجه و کار من است و من کنم. زبان ابزار کسبکند، میساده را در ذهن تجلی می

 برم.کار می ام بهها بزرگ شدهآن

برم. یک بار داشتم برای جمع کار میام که بهشده الفهای متفاوتیتازگی متوجه لهجهبه 

بودم. داده  ی دیگری ارائههایی که مدتی قبل برای عدهزدم، همان حرفزیادی حرف می

حد بود.سخنرانی به  "2لذت خوشی ام وکتابم"باشگاهام، زندگیام درمورد نویسندگیسخنرانیمبحث 

 هایم را به هم زد.یک تفاوت عمده شدم که همه حرف رفت، تا وقتی که متوجهکافی خوب پیش می

داشتم که -دشنیو این تقریبا اولین باری بود که او یک سخنرانی طولانی را از من میمادرم دراتاق بود. 

هایی مثل "تقاطع بودم.داشتم از چیز نکرده کردم که قبلا با او ازآن استفادهای استفاده میدرآن از لهجه

-زدمحرف می 4شود"آن مربوط میو  من وجود دارد که به این و "نمودی از داستان 3خیل"حافظه برت

داد، ای احساس زیرباررفتگی بهم دست لحظه-شده دقت سرهم ای سرشارازعبارات قواعدیِ بهسخنرانی

                                                           
1 Source: The Threepenny Review,No.43 (Autumn, 1990), pp.7 

2 The Joy Luck Club. 

3 “The intersection of memory upon imagination.” 

4 “There is an aspect of my fiction that relates to thus-and-thus.” 



 
 زانکۆی کوردستان هەتاوی ی 98ی بەهار  5و  4ژمارەی  هۆنــــــــــــــە  55

ه یسی کهای استاندارد انگلشرطی، تمام فرمبعید، عبارات ، افعال ماضی 1شده های اسمیبا فرم

ستفاده آنها اهایی که درخانه با مادرم ازها یادگرفته بودم و هم چنین تمام فرمدرمدرسه و ازطریق کتاب

 کردم.نمی

ای که یرفتم و دوباره متوجه نوع انگلیسهمین هفته پیش داشتم با مادرم از خیابانی پایین می

برم. داشتیم درمورد اثاثیه خانگی حرف می بردم شدم، همانی که اکثر اوقات با او به کارکار می به

. 2شیوه"-آن-پول-هدردادن-های خودم شنیدم" نهزدیم که درحین حرف زدن این را از میان حرفمی

ه ام متوجه نشد. بعدا فهمیدم چرا. بخاطراینکشوهرم نیز با ما بود و ولی او هیچ تغییری در انگلیسی

بعضی  ام و او همکار بردهاغلب همین نوع انگلیسی را بهدرطی این بیست سالی که باهم بودیم من 

برد. این نوع از انگلیسی تبدیل شده به زبان خانوادگی ما، نوعی متفاوت و کار میها آن را با من بهوقت

آن  من با کنیم یعنی دقیقا همان نوعی کهمان از آن استفاده میمرهخودساخته است که در محاوره روز

 م.ابزرگ شده

نسب اینکه این گفتگوی خانوادگی چجوری است پیدا خواهید کرد توسط  درجملات بعد شما دیدی به

ام. نوشتار درآوردههای مادرم که آن ها را فیلمبرداری کرده و به صورت نقل قولی از بخشی از حرف

او بود و اینکه  درطول این گفتگو مادرم درمورد یک تبهکار سیاسی در شانگهای که هم فامیل خانواده

فرزندی پذیرفته  خواست توسط خانواده مادرم که نسبتا از او پولدارتر بودند بهچجوری آن تبهاکار می

زد. بعدها آن تبهاکار بسیار قدرتمندتر و پولدارتراز خانواده مادرم شده بود و در روز عروسی شود، حرف می

 های مادرم است:از حرفاین بخشی ی بیاورد.جا مادرم حضور پیدا کرده بود تا احترام او را به

-نوع. او-خیابان-۳تعریفحرف -خارج-مثل .۲فروشیمیوه -مثل-تجارت-داشتن-۱"دو یوسانگ

، ۷پوتونگ-نامندمردم. مردم محلی می-جزیره-۶تسونگ مین-نه-ولی-۵دو زانگ-مثل-۴دو-است

. آن مرد می خواهد لیمردم مح-است به آن سمتمتعلق -سمت شرق، او-رودخانه-حرف تعریف

مغرور نبود به -پدر-خانواده خودش. دو زانگ-شدن-مثل-در-او-ببرد-پدر-دو زانگ-که بپرسد

-مافیا. الان-یک-شدن-داشتن دوست-بزرگ-مرد-آن-نسبت او، ولی جدی نگرفت، تا وقتی که

                                                           
1 Nominalized forms 

2 “Not waste money that way.” 
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دادن  برای نشان-فقط-شیوه، آمد-کردن او. چینی دعوت-برای-مهم، خیلی سختشخص 

یابد. می جشن بزرگ، او حضور-کردندرست -برای-ام، نمون برای شام. احتراماحتر 

 -مهم خیلی-. اگرآن شیوه-احترام. عرف چینی. زندگی اجتماعی چینی-بسیار-دهدمی-معنی

به عروسی من. من ندیدم، من آن را -آمدن-شد به مدتی طولانی بماند. او نخواهدمجبور 

-بودم-من-سن-شام. چینی-۸ایسیاموای-دارند-هاطرف پسر. آنبه -۱۵امرفته-شنیدم. من

 نوزده."

 

توان به میزان درک و فهم او پی برد. او مجلات های مادرم نمیراستش را بخواهید از طریق حرف

ها با کارگزار دهد، در طول روز ساعتگوش می ۱۰های وال ستریت ویکخواند، به برنامهرا می ۹فوربز

هایی که تمام  چیز-خواندرا به آسانی می ۱۱لینهای شرلی مک پردازد، تمام کتابمی بورسش به بحث

گویند که بخشی از هایم بهم میحتی درکشان هم برای من دشوار است. هنوزم تعدادی از دوست

 گویند هیچیها هم میفهمند. بعضیگویند اکثرش را میها میفهمند. بعضیهای مادرم را میحرف

فهمند. ولی انگلیسی حرف زدن مادرم برای من تماماً عادی و قابل فهم است. چون زبان یازش نم

مادری من است. زبان او برای من کاملًا واضح، صریح و سرشار از اشارات و تشبیهات است. این 

ا درنهایت تهایم را بر زبان بیاورم و چگونه به دنیایم بنگرم همان زبانی است که به من یاد داد چگونه ایده

 بتوانم درک عمیقی از آن به دست آورم.

کنم. من هم از آن با عنوان دقت به حرف زدن مادرم توجه می اخیرا خیلی به

کشم و همیشه از این بدم میاید که کنم. ولی از گفتن آن خجالت مییاد می ۱۲شکسته""انگلیسی

توانم اسم دیگری بر روی آن بگذارم، اگرچه واقعا ناقص است و نیاز به اصلاح دارد و درکل از نمی

 ها هم از عباراتی مثل "انگلیسی محدود"بهره است. بعضیبستگی و استحکام ساختاری بیهم

 

تند، حتی چیز هسنسبت همه د. ولی این عبارات نمایانگر محدودیت کامل به کنناستفاده می

ها را من این کند.ای که از "انگلیسی محدود" استفاده مین سبت درک مردم از سخنان گویندهبه
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گویم، از آنجایی هرچقدر مادرم بیشتر از "انگلیسی محدود" استفاده براساس حقیقتی از زندگی خودم می

کردم از نوع رفته احساس شرمندگی میشد و رفتههم نسبت به او محدودتر می د، درک منکر می

د. و دهنده آنچه است که باید بگویزدن او انعکاسانگلیسی حرف زدنش. براین باور بودم که نوع حرف

اد کرد. برای تصدیق این حرفم اسنمی چیز را ناقص و ناکامل بیانچون افکارش ناقص بودند، همه

کردند درنتیجه هایش توجهی نمیحرف ها و رستوران بهها، بانکهتجربی زیادی دارم: مثلا در فروشگا

زدند که ها مردم خود را به آن راه میشد، بعضی وقتها برخوردار نمیاز خدمات و امکانات آن مکان

 اند.چی نفهمیدهکردند که هیها هم وانمود میاند و بعضی وقتانگار هیچ حرفی را نشنیده

. وقتی که پانزده سالم خبر شدهحرف زدنش با های انگلیسیمادرم خودش خیلی وقت است از محدودیت

کردم. در این حالتِ مبدلی، من مجبور زدم و خودم را مثل او وانمود میمردم زنگ می بود باید با تلفن به

ه خاطر زدم ببایستی بر سرمردم داد می ها میشدم که یک سری اطلاعات را بپرسم یا بعضی وقتمی

بار به گارگزار بورس مادرم که در نیویورک بود زنگ زدم. اند. یک احترام بودهاینکه به نسبت مادرم بی

ورک بود، دقیقا یک هفته قبل اینکه ما قرار بود بریم نیویکارگزارش آن مقدار سهامی را که داشت فروخته 

لی بایستی روی تلفن با صدای نوجوانانه که خیخارج از کالیفرنیا. من میهاولین سفرمان هم بود ب که

 هم متقاعد کننده نبود بگویم "بفرمایید، خانم تان هستم."

-"چراکرد و میگفت،پچ میخودش پچو مادرم هم که آن طرف تر ایستاده بود با صدای بلند با

-من-نداددستبه من، از-گفتن دروغ-او-دیر. خیلی عصبی-دو هفته-چک، تقریبا-من-فرستدنمی-او

شم. قرار بود دوهفته  گفتم،"اره، من هم دارم نگران میمی بپول." و من هم درقالب انگلیسی کامل

 ها را برایت بفرسته، ولی هنوزم نفرستاده."قبل چک

-گوبآیم به نیویورک، بهش خواهد، من میمی-او-چیزیگفت، "چهسپس با صدای بلندتر داشت می

کردم آرامش کنم همزمان که داشتم با من؟"، و من هم سعی می-دادنفریب-رئیسش، تو -مال-جلو

ها را کنم. اگر فورا چکگفتم، "من دیگر هیچ عذری قبول نمیزدم و بهش میکارگزار بورس حرف می

تر کارگزارمان ردفبه من ندی مجبورم که با مدیرت حرف بزنم هفته بعد که اومدم نیویورک." هفته بعد ما د

اش ، که داشت با همان انگلیسی شکستهپبودیم با چهره سرخ و نگران من و مادرم، خانم تانِ واقعی

 زد.بر سر رئیس کارگزار داد می
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ما این روش را چند روز قبل در شرایط دیگری هم استفاده کرده بودیم، که البته اندازه این 

 موعد خودش به بیمارستان رفته بود برای اینکه از وضعیت تومور دار نبود. یک بار مادرم برسریکی خنده

خبر شود. مادرم گفت که خیلی  ماه قبل آن را نشان داده بودند با ۲تیای اش که آزمایشات سی مغزی

گفت که کارمندان بیمارستان اصلا عذرخواهی خوب انگلیسی حرف زده، بدون هیچ اشتباهی. او می

توجه بودند یگفت که  خیلی بکردن نتایج آزمایشاتم و دست خالی برگشته بود و میاند بخاطر گم نکرده

زی خواهم چون شوهر و پسرم هم بخاطر تورمور مغنسبت اینکه گفتم که نتایج دقیق آزمایشات را میبه 

مگر تایج دهند در مورد ناند. در بیمارستان بهش گفته بودند که هیچ اطلاع دیگری به او نمیدرگذشته

خورد تا اینکه اینکه دوباره نوبت بگیرد و به بیمارستان مراجعه کند. مادرم گفته بود از جایش تکان نمی

دخترش بیاید. و وقتی که دکترمن را صدا زد و من هم خیلی خوب انگلیسی حرف زدم، به ما اطمینان 

ه ست در روز دوشنبه ما را بدادند و گفتند ما موظف هستیم که جواب آزمایشات را پیدا کنیم و قرار ا

 کنفرانسی دعوت کنند که طی آن از مادرم بخاطر مشکلاتی که پیش آمده عذرخواهی شود.

دود ام هم تاثیرات منفی و محبه نظرم انگلیسی حرف زدن مادرم حتی بر روی احتمالات زندگی

ر تقویت اثیر را دگویند که اطرافیان بیشترین تشناسان میشناسان و زبانکننده داشته. جامعه

هایی شود در داخل خانواده، مخصوصا خانوادهنظر من زبانی که تکلم میهای زبانی دارند ولی به تمهار

اند و بسیار شیفته کشور خود هستند، نقش بسیار مهمی دارد در شکل که به کشوری دیگر مهاجرت کرده

هایی زمونآ  تایجزیادی گذاشت برو روی ن کنم این تاثیربندی زبان کودک و من فکر میدادن و قالب 

ام بد نبود به . اگرچه زبان انگلیسی۳تیای یا اس  ۲کیو، آی ۱که دادم مثل آزمون پیشرفت تحصیلی

ام بسیار خوب توان آن را به عنوان نقطه قوتم در نظر گرفت. در مدرسه انگلیسینسبت ریاضی، ولی نمی

 گرفتم. ولی در هیچکدام از آنها اندازه ریاضیهم نمرات خوبی میهای پیشرفت تحصیلی بود و در آزمون

 .گرفتممی ۱۸ها نمرات بالای خوب نبودم که اکثر وقت و علوم تجربی

و این به این خاطر بود که سوالات ریاضی واضح و روشن بودند و تنها یک پاسخ داشتند. ولی سوالات 

بایستی براساس نظرات و تجربیات شخصی به آنها زبان انگلیسی یک حالت  قضاوتی داشتند و می

برای نمونه سوالاتی وجود داشتند با عنوان "جای خالی را پر کن" و مثلا نوشته  .شدپاسخ داده می

ترین بود، برای  ربطکرد او ... است". و معمولا جواب درست بیبود"اگرچه تام ... بود، مری فکر می
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کرد او جذاب است". براساس قواعد و دستور زبان، کلمه ی فکر میمثال "اگرچه تام خجالتی بود، مر 

 توان جوابی مثل این را برایش نوشت"اگرچهکند پس نمی"اگرچه" یک نوع تضاد معنایی را ایجاد می

های بسیار کمی های مادرم سرنخدار است"، براساس حرفکرد او خندهتام احمق بود، مری فکر می

رد. پس اگر کبود و مری درمورد او چگونه فکر میبایستی چگونه میینکه تام میوجود داشتند راجع به ا

 ردم. کبخواهم در کل بگویم من در اینگونه امتحانات هیچ وقت نتایج قابل قبولی کسب نمی

کرد که درآن باید یک رابطه معنایی و منطقی این وضعیت درمورد قیاس واژگان هم صدق می

ست" و هوا مثل رابطه ... با ... اآفتاب با تاریکی یم. برای مثال "رابطه غروب کردبین کلمات پیدا می

ن قرار بودند: ها از ایدر پایین چهار گزینه قرار داشتند که یکی از آنها دارای همین نوع ارتباط بود، گزینه

بطه تب" و "را"رابطه رنگ قرمز با چراغ علامت توقف"، "رابطه اتوبوس با رسیدن"، "رابطه سرما با 

ی سوالات دانستم که منظور کلتوانستم اینجوری فکر کنم. می. *ولی من نمیکننده"خمیازه با خسته 

آفتاب" و  توانستم تصویری که از دوکلمه اول یعنی "غروبخواهند ولی نمیچیست و چه چیزی را می

ای ه جای تاریکی، روشنایی"تاریکی هوا" در ذهنم درست شده بود را خارج کنم چون من درآن من ب

دیدم. کلمات دیگر یعنی "رنگ قرمز، اتوبوس، چراغ علامت توقف" تصاویر مزین به ماه و ستارگان می

گونه ساختند که جوابی منتطقی را اینکردند و این را برایم مشکل میای در ذهنم ایجاد میگیج کننده

د" و تنها باشگونه که "سرما قبل از تب میهمان دهد"بنویسم، "غروب آفتاب قبل از تاریکی هوا رخ می

ردم، برای کیافتم این بود که شرایطی مشابه آن را تصور میراهی که از طریق آن چنین پاسخی را می

ماندم که در ها را بیرون میدادم و بعضی از شبهای مادرم گوش نمیمثال خودم هیچ وقت به حرف

ای ها روند زنجیرهو همه این شدمها هم دچار ذایت الریه تب آلود مینتیجه آن سرما خورده و بعضی وقت

 یکی پس از دیگری داشتند.

های ام، درمورد انگلیسی حرف زدنِ مادرم، درمورد آزمونها فکر کردهاخیرا در مورد همه این

سری  ک، به عنوان یک نویسنده، درمورد یام و همه مباحث دیگر. چون به تازگیپیشرفت تحصیلی

 های محصل در رشته ادبیات انگلیسیآمریکایی-موضوعات ازم سوال شده که مثلا چرا تعداد آسیایی

شرکت  ۴های مربوط به نگارش خلاقآمریکایی های بسیار کمی در برنامه-یابد؟ چرا آسیاییافزایش نمی

ا هکنند؟ اینپیدا می به رشته مهندسی گرایش آموزان چینیکنند؟ چرا تعداد بسیار زیادی از دانشمی
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ودم به ریزی شده دارند و خشناسی هستند که نیاز به تحلیل عمیق و برنامهسوالاتی مربوط به جامعه

ه گفته ای را خواندم کها ارائه دهم. ولی هفته قبل *نظرسنجیتوانم پاسخی دقیق برای آنشخصه نمی

سبت سوالات کنند به نایج بهتری کسب میبود به طور کلی دانش آموزان آسیایی در سوالات ریاضی نت

انگلیسی  ای جلب کرد که ممکنآمریکایی-آموزان آسیاییزبان انگلیسی. و این نظر من را به سمت دانش

زدنشان حتی در وطن خودشان هم "انگلیسی شکسته" یا "انگلیسی محدود" باشد. و به احتمال حرف

همان یقا کشند، دقنده و به سمت ریاضی و علوم تجربی میزیاد معلمانشان هم آنها را از نویسندگی رها

پذیر بوده و خوشبختانه من کسی هستم که دایم سرکش و تسلیم نا؛ وضعیتی که برای من پیش آمده

ه. بعد ها را تغییر داداند ایستاده و آنهمیشه مقابل تصورات غلطی که مردم در ذهن خود برایش ساخته

ام را تقویت های اولیه زبان انگلیسینتخاب کردم، سال اول دانشگاه مهارتاز اینکه رشته پزشکی را ا

های غیرداستانی به صورت مستقل دقیقا یک هفته بعد دادم. سپس روی آوردم به سمت نوشتن کتاب

یر رشته ام بسیار ضعیف هستم و باید به مدیریت حسابداری تغیاینکه رئیسم بهم گفت که در نویسندگی

 م توانم را در آن راه به کار گیرم.بدهم و تما

های تخیلی. از ابتدای کار با جملات نغزِ به شروع کردم به نوشتن داستان ۱۹۸۵ولی از سال 

دقت سرهم شده شروع کردم که نوعی هم نشان دهنده این بودند که من در رشته ادبیات انگلیسی 

ا به اسم "باشگاه لذت خوشی" نوشتم، مدرک کارشناسی ارشد دارم. و پس از مدتی اولین داستانم ر 

" حذف ۱ای از آن را که در آن نوشته بودم "به تازگی دچار یک سردرگمی ذهنی شده بودمالبته جمله

 توانستم آن را بخوانم.کردم چون خودم هم به سختی می

هایم ستانداکنم، بعدها تصمیم گرفتم که برای به هرحال زیاد خودم را درگیر این مباحث نمی

ای که من در ذهن خودم تصور کردم مادرم بود چون به طور کلی یک خواننده تصور کنم و خواننده

 هایم را همنویسهایم در مورد مادران بودند. با فرض این خواننده در ذهنم، که حتی پیشداستان

بودم:  اندهها گذر را با آنهای انگلیسی که عمری خواند، شروع کردم به داستان نویسی با تمام لهجهمی

نامم، می ۲بردم که خودم آن را "انگلیسی ساده"ای که آن را در حرف زدن با مادرم به کار میانگلیسی

برد یعنی همان "انگلیسی شکسته"، ترجمه من از ای که او در حرف زدن با من به کارش میانگلیسی

کردم نامید و چیزی که من فکر می ۳ضعیف" ای آبکی وتوان آن را "ترجمهچینی حرف زدنش که می
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ترجمه خودش باشد از چینی حرف زدنش اگر می توانست انگلیسی را به نحو احسن حرف بزند و درنتیجه 

ها من سعی کردم بین محتوای متن و ساختار جملات، اولی را برگزینم. خواستم به مسائلی درمورد این

قادر به کسب آن نیستند: مسائلی  های توانمندی زبان هممادرم دست پیدا کنم که بسیاری از آزمون

جزئی  . جدا از انتقاداتیمثل مقاصدش، تصوراتش، علاقه و رغبتش، ریتم حرف زدنش و نوع تفکرش

ام وارد بودند ولی توانسته بودم به موفقیتی دست پیدا کنم، وقتی که مادرم همه آن را خواند که بر نوشته

 بهم گفت که،"خیلی هم سخت نبود".و به اتمامش رساند 

 

 پی نوشت:

 باشد_م.های متفاوت انگلیسی میلهجه الف( منظور

 باشد، نه انگلیسی شکسته/محدود_م.ب( منظور انگلیسی کامل می

 بایست با رئیس کارگزار بورس حرف بزند نه من_م.پ( خانم تان در واقع مادرم بود و او می
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 خوانش کتاب در جستجوی معنا

 ی دکتر ویکتور فرانکلنوشته

 خوانی مجازی کردستانگروه کتاب

 کارشناس: دکتر سیدمهران زارع

 

 

 بزرگ و کوچک دردهای و هااضطراب از که خود بیماران از گاهی نویسنده، و روانپزشک فرانکل دکتر"

 بیماران پاسخ از توانستمی اغلب او کنید؟نمی خودکشی پرسید: چرامی کردندمی شکوه و نددبر می رنج

 عشق یکنفر زندگی در دارد.  وجود چیزی هرکسی، زندگی بیابد. در را خویش درمانیروان اصلی خط

 کار به را آن بتواند که استعدادی دیگری، زندگی در دهد؛می پیوند فرزندانش به را او که دارد وجود

 هایرشته این دارد. یافتن کردن حفظ ارزش که کشداری خاطرات تنها شاید سومی زندگی در گیرد؛

مبارزه موضوع و هدف مسئولیت، و معنا از استوار، انگاره یک بشکل فروپاشیده، زندگی یک ظریف

 (درمانی هستی) نوین «اگزیستانسیالیستی تحلیل از» فرانکل در تعبیر که است، طلبی لوگوتراپی

 " سحر یگانه.است

 مختلف هایجنبه بررسی به کتاب سراسر در که است لوگوتراپی معنی جستجوی در انسان کتاب اساس

 فهم به کمک راستای در نیز اجباری کار اردوگاه در هم نویسنده هایتجربه .است شده پرداخته آن

 :کنیممی مرور لوگوتراپی مورد در را کتاب متن از قسمت چند ادامه در باشد.می لوگوتراپی

 ارج هم نگریدرون به و دارد توجه گذشته به کمتر که است روشی روانکاوی با مقایسه در لوگوتراپی

 باید بیمار که دارد هدف و معنی و مسئولیت و وظیفه آینده، به بیشتری توجه ازاء در نهد،نمی چندانی

 (۱۴۲ صفحه – معنی جستجوی در کند. )انسان آن صرف را خود آتی زندگی

  به چه معناست؟ کل در لوگوتراپی

 .شودمی تر مصم و توانا اهدافش به رسیدن برابر در درمانی، فرد معنا یعنی لوگوتراپی
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 یفلسفه با ارتباطی بردمی بکار کتاب خود  در فرانکل دکتر که لوگوتراپی بحث گفت توانمی "آیا

 مونتنی حتی و سنکا مثل کسانی سنکا )ناکامی( دارد؟ چون فلسفه یا و یاس( علیه )تلاش شوپنهاور

 اند." حامد داشته هاییایده همچین هم

 امروز به تا شودمی شروع که آنچنان یعنی دارادامه یسلسله یک که اهمیت است  حائز نکته این "بیان

 که اینگونه نیست یعنی کرده حرکت مشخصی محور یک بر ی غربرسد، فلسفهمی غرب یبه فلسفه

 قابل مختلفی معانی که به لوگوس است همین همانند بوده داردامنه که مسائلی واقع در کنیم فرض ما

 کلیت در است فهمی یک میدهد ارائه لوگوس کهاز فهمی هرایکلیتوس  چنان شخصی .است ترجمه

داده  رواج را اکیپو مثل مکاتبی تا گرفته افلاطون و سقراط خود از و مختلفش مکاتب در غرب یفلسفه

 .اندبرده ارث به یونانیان از را خودشان خواستگاه فلسفی آن مبانی این هم روم خود در است.

 حتی کردە نفوذ غرب فلسفی مناسبات تمام که در است داردامنه چنان کلمه خاص معنای به لوگوس

 اساسی و اصول آن تواننمی مشهود است که کاملا این رسیممی وسطا قرون دوران الهیون که به وقتی

 بعد و نبینیم چشم به را ها این ما ، فلسفی ساختار در شده ریخته سقراطیان پیشا در صورت هر به را که

 در لوگوس با انسانی خواست محور حول آن که رسیممی هاور شوپن مثل افرادی آییم بهمی  جلوتر که

 به تا  را لوگوس های موج این شودمی مطرح متفاوتی مباحث به کل دکارت یفلسفه در است.ارتباط 

 تا ببریم کار به را کلمه این زبانشناسی که است این میبینیم. بهتر رسدمی هایدگر ، و  شوپنهاور نیچه،

 بطن از را آن توانممی بفهمیم را این اگر چون معناست به چه کلمه یونانی معنای به لوگوس بفهمیم

درست نحوی  را به فهم این بتوانیم معنی جستجوی در انسان مثل کتابی در مثلا فیلسوفان دیگر متون

 کنیم." " دکتر زارع" تبیین تر

 مطرح 19 قرن در که هست؟ یرکگارد کی سورن وجودی یفلسفه یادامه در که بگویم توانیم"آیا می

 کنممی فکر پس دارم وجود من گویدکه می سورن قرار دارد؟ چونشد و به نوعی در مقابل فلسفه دکارت 

 زادهسوما حبیب  دارم." وجود پس کنممی فکر من گویدمی که دکارت برعکس

 ی پسا دکارتیان به نحوی دکارتی هستند و به نوعی در بند دکارت." دکتر زارع "همه

 هزاد"اما آیا این به نوعی آنتی دکارتی نیست؟" سوما حبیب
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 "هر ضد دکارتی بعد از دکارت، پاش در  دکارت گیره"  دکتر زارع

است؟ و  پذیرفته تاثیر فیلسوفان این از لوگوتراپی گذاریبنیان برای فرانکل دکتر گفت توانمی "یعنی

 است؟"  حامد  داشته وجود قبلا نیافته سازمان شکلی به لوگوتراپی اصلی یایده واقع در

 ما به هدیه یک عنوان به را آن که چیست غاییش یهسته یا اصلیش هدف و آمد؟ کجا از "لوگوتراپی

 سحر یگانه دهد؟" می

 شده است، آزاد که است کسانی معدود از و شودمی آزاد اجباری کار اردوگاه از زمانی که فرانکل "دکتر

 هم خودش فرانکل دکتر چون  .گیردمی شکل درمانی معنی اسم به جدیدی مفهوم لوگوتراپی آن از بعد

 نفر۲۸  هر از که بیندمی شود،می اجباری کار اردوگاه آن که وارد وقتی و بوده اگزیستانسیالیست یک

 قرار تبعش به ماندمی زنده که هم کسی آن .کنندمی خودکشی یا میرندمی یا ماند بقیهنفر زنده می یک

 یا کرد محدود این به را درمانی معنی توانآیا می .دارد اش آینده برای هدفی فقط باشد ثروتمند نیست

 زادهتوان روی آن تمرکز کرد؟" سوما حبیببیشتر می

 

 فرانکل ویکتور اجباری کار اردوگاه از اییتجربه :اول بخش است، شدە تقسیم بخش دو به کتاب "این

 به شرق شمال سمت به را او قطار و شد اسیر ها ناز دست که به سالگی ۳۷ در یعنی ،۱۹٤۲ سال در

 فرانکل یخانواده جمله از یهودی شش میلیون مرگ ابزار که یافته سازمان مرگین اردوگاه این آشویتز،

 سر هایی بلا چه اینکه از وحشت و ترس دنیای به ورود از بخش این در نویسنده  .برد دید، تهیه را

 زندمی حرف ایبرگشته بخت هایآدم یکشیده رنج از کشیدند، هاییچه سختی هاآن و آمده هااسیر

 داشتند را گاز هایاتاق به شدن فرستاده یا سوزی آتش های کوره به شدن فرستاده ترس لحظه هر که

 این که گویندمی سخن کتاب این یتجربه مورد در کتاب این ابتدای در فرانکل ویکتور . البته دکتر

 منعکس را شخصی بلکه تجارب دهد ارائه گزارشی ها رویدا و اتفاقات که از این  ندارد نظر در کتاب

اجباری  کار اردوگاه از شرحی کتاب  .برندمی رنج آن از و کنندمی لمس را آن انسان هامیلیون که کندمی

 کمتر هولناکی که هایرویداد به برده باشد. داستان در به سالم جان آن از که است کسی یوسیله به

  شکافد.می ریز صورت به را ها آ و کنداشاره می کوچک زجرهای بلکه به پردازد نمی بوده، مردم باور در
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 به بخش نسبت و دهدمی توضیح بیشتر را لوگوتراپی در اساسی اصول و مفاهیم نویسنده دوم بخش در

 سال هایسال در خودش هایدستاورد بە قسمت این در فرانکل دکتر دارد.  علمی یجنبه بیشتر اول

 جان اجباری کار اردوگاە از زنده افراد بعضی که شد باعث چیزی که چه دهدمی شرح و کندمی اشاره

 اندیشه، پویایی ناکامی، معناجویی، مثل مختلفی های بخ از دوم فصل همچین و  ببرند. در به سالم

 وجود با معنی جستجوی در انسان  است. شده تشکیل  ... و عشق معنای زندگی، معنای وجودی، خلا

 این است کتاب این بودن مهم دلایل از یکی است، مهمی کتاب اما تلخ است بسیار اولش اینکه بخش

 دیده و کرده لمس نزدیک از که هایی چیز یباره در کند،می صحبت خودش    یباره در نویسنده  که

 هم خودش اینکه وجود با فرانکل دکتر که است این کتاب این بودن مهم دلایل از دیگر یکی است. 

 کردهمی تشویق را هاآن میداده و انجام سخنرانی دیگران برای و کردهمی زندگی سخت شرایط آن در

 هاییکتاب به یا هاستآن انتظار در که کسی به یا فرزندانشان، مثل چیزی به بزنند، چنگ چیزی به تا

 است مناسبی فرد ایروحیه چنین با آدمی چنین است.  مهم برایشان که چیزی هر یا و بنویسند باید که

  کند." سحر یگانه صحبت زندگی مورد در اینکه برای

توان بخشی از هولوکاست آلمان نازی بر علیه شود را می"آیا رنجی که فرانکل در اردوگاه متحمل می

 یهودیان تلقی نمود؟" محمد امانی

 زادهمیرند!" سوما حبیبمی میلیون نفر 6"در همین اردوگاه است که نزدیک به 

 توان گفت: اگر اصلا زندگی دارای مفهومی باشد،"این کتاب را اگه بتوان در یک جمله خلاصه کرد می

 پس باید رنج هم معنایی داشته باشد." 

"آیا آن تعاریف روانشناسی که  ویکتور فرانکل در فصل اول کتابش که بررسی آثار تقریبی روانی اردوگاه 

ویا، های بازگشت و تصور در ر دهد، مثلا برای نقطهنیان هست را یک سری تعریفات را ارائه میبر زندا

توان این مسائل روانپزشکی را سرآغاز درمانگرایی هر کدام از زندانیان در اردوگاه حساب کرد یا آیا می

 مد امانیها درمان زندانیان را شروع کند؟ "  محخواهد با بیان این بحثاینکه فرانکل می

 کنید؟ و با جواب تکپرسد که چرا خودکشی نمیی بیمارانش( می"در جاهایی از بیمارانش )از همه

 زاده رسد." سوما حبیبتکشان به یک درمان می



  
معنا یخوانش کتاب در جستجو  66  

سنە -زانکۆی کوردستان  فرانکل کتوریدکتر و ینوشته  

ی درمان دکتر فرانکل چنین بود، سعی میکرد خود مراجعین یک بهانه برا ادامه دادن پیدا کنند."   "شیوه

 محمد امانی 

تن بینیم که ایشان ایده درمان لوگوتراپی در مقابل یاس را قبل از رفی زندگی دکتر فرانکل می"با بررس

ی شخصی ایشان برای این ایده بود که بعد از نجات یافتنش به اردوگاه داشت و اردوگاه در واقع تجربه

هایی که ایدهاین تجربه بهتر توانست در مطرح کردن آن به او کمک کند. دکتر فرانکل با توجه به 

 هایش شروع کرد."  حامد داشت درمانش را از هم اردوگاهی

ه شود، دقیقا کاری کرسد؟ از رنجی که به هدف منجر میتوان گفت انسان از رنج به معنا می"آیا می

 زادهدکتر فرانکل در کتاب مطرح میکند؟ "  سوما حبیب

رسید  تمام افرادی که به نحوی متفکر بودند و در ی نیچه را بخوانید به همین امر می"اگر زندگی نامه

وری کردند به همین شکل درگیر همین مطلب بودند یعنی رنج، درد شناسی انسان تعمق و غوطهچیستی

اب  کند.  فرانکل به چیزی که در این کتاین عذاب است که گفت انسان را به تعقل راستی هدایت می

و ی خودش به این سمت و سبا تشریح متفاوت و روانشناسانهرسد همان لوگوس یونانی است اما می

 ی فرانکل برخواسته از آن رنج بشری است یعنی بشر زاییده شدهکند که آن معنای یافتهسوق پیدا می

ین تفکر ها انسان به اسوزی، یا بیماریکه رنج بکشد در شرهای طبیعی بشر چنان سیل، زلزله، آتش

اشند کند چیست؟ اما چه بسا افرادی بیعنی چیزی کهانسان را درگیر خود می رود که این چیست؟فرو می

-ی نخست خود برای تعالی عمیق انسانی برای چیستی شناسی انسان قرار بدهند.  میهمین شر را پله

توان اینگونه نتیجه گرفت که در این کتاب به شرح بسیط تر این موضوع پرداخته است که رنج چنان 

 د معنا چنان معنا برای انسان بدل شود. "  دکتر زارع  توانرنج می

 ند!"   سحر یگانهکزنند، کسی که رنج بیشتر کشیده، معنا را بهتر درک می"مثالی که خیلی بزرگترها می

 دهزاکند."  سوما حبیبای علمی بیان می"و این رنج را که خودش هم تجربه کرده است به گونه

ه نحوی جای حاکم بر اردوگاه بها و شرایط سخت و نابهتوان گفت قانونیا می"سوال بنده این است که آ

اشتی باعث کنید چنین برد]مستقیم یا غیرمستقیم[ بر زندگی روزمره ما نیز حاکم است؟ آیا فکر نمی

 است؟ "  احسان میرکیاستقبال سیل زیادی از مخاطبان و خوانندگان از این کتاب شده
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 کند شادکامی را طلبت که بر خلاف آنچه که در ظاهر یا نمود انسان بیان می"واقعیت امر این اس

کند یان میشناسی هایدگر اینگونه بکند اتفاقا انسان از منظرگاه فلسفی به دنبال رنج است  در مرگمی

ینیم بکند، مرگ است که انسان را به تکاپو وامیدارد پس میکه اگر مرگ نباشد بشر هیچ تلاشی نمی

ست که در شود  بله این رنج اه اینجا با یک خط مستقیم که ادامه دارد و هیچ پایانی برایش یافت نمیک

تمام مناسک بشر حاکم است و برای همین انسان به  ظاهر خوش طلب است اما در باطن همیشه در 

فکر برانگیز ت طلب رنج است این رنج البته آن رنج به معنای عامش شاید نباشد،  این رنج رنجی است که

 ای به نقاط متعالی انتقال بدهد. "  دکتر زارع تواند انسان را از نقاط پایهاست یعنی می

وید: گشناس آمریکایی، در قسمت دیگری از مقدمه خود بر این کتاب می"گوردون و. آلپورت، روان

از همگان  تابد،بشر میدرخشد و بر ژرفترین مشکلات هایش چون گوهر میخواندن این کتاب را که واژه

ترین جنبش گفتاری است پرجذبه بر ارزندهخواستارم. زیرا کتابی است دارای ارزش ادبی و فلسفی و پیش

های ویکتور فرانکل از اردوگاه کار اجباری و افرادی که از آن با امید و روانشناسی روزگار ما. صبحت

بار با وجود تواند در یک شرایط فاجعهطور انسان میانگیز است. چاند، شگفتآرزو جان سالم به در برده

های باورنکردنی به آینده امیدوار باشد و یا حتی معنایی برای زندگی خود متصور باشد. حتی فکر سختی

آور است، چه برسد به اینکه به شکل واقعی در آن شرایط حضور داشته کردن به آن شرایط هم دلهره

ایی مثل ویکتور فرانکل و افراد دیگری که در آن شرایط امید خود را از دست هباشید. به اعتقاد من، آدم

نداده و همواره به یک معنی در زندگی چسبیده بودند، ابرانسان هستند. در کنار این موضوعات باید به 

دهند و های بزرگ هم احترام گذاشت. کسانی که در هر شرایطی خود را از دست نمیقدرت انسان

کنید زندگی سختی دارید، یا آینده را روشن کنند. اگر شما هم فکر میبه جلو حرکت میهمیشه رو 

 این کتاب را کنم حتمااید و یا هرچیز دیگری، پیشنهاد میبینید، یا از دست مشکلات به تنگ آمدهنمی

وانده خانگیزی است که ارزش بارها و بارها مطالعه کنید. انسان در جستجوی معنی واقعا کتاب شگفت

نهایت از آن توان بیدهد که میشدن را دارد. این کتاب دید وسیع و خودآگاهی عمیقی به آدم می

 استفاده برد." سحر یگانه
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توان بر این معنا و رنج تمرکز کرد و در عمق آن رفت که به جای هدف به ابزوردیتی " آیا انقدر می

 زاده)پوچی( رسید؟ " سوما حبیب

ن پردازم : دانایی ایی مبحث مین کووتی که بنده از هراکلیتوس نقل کردم به  ادامهی هما"در ادامه

ویید گاست که به لوگوس گوش فرا دهید و با لوگوس همسخن شوید.  که همه چیز یکیست وقتی می

د."   انها در دل هم فرورفتههمه چیز یکی است یعنی رنج همان معناست و معنا همان رنج است و این

 تر زارعدک

 شود"نابرده رنج گنج میسر نمی

 مزد آن گرفت جان برادر که کار کرد"  نیان برزنجی

 "هر کو عمل نکرد و عنایت امید داشت

 دانه نکاشت ابله و دخل انتظار کرد" سحر یگانه

 های زیادی را بیاوریم:توانیم در شعر فارسی مثال"می

 در ناامیدی بسی امید است 

 است"  نیان برزنجی پایان شب سیه، سپید

 "از پس هر گریه آخر خنده است

 مرد آخر بین مبارک بنده است

 چرخ گردون گر دو روزی بر مردا ما نرفت )رنج کشیدن انسان(

 دائما یکسان نباشد حال دوران غم مخور )پیدایش معنا پس از رنج(" سحر یگانه

 برزنجی بیست یکم  است."  نیان"احساس پوچی و خلا وجودی پدیدەی گسترش یافتەی قرن بیستم و 

 "فکر کنم دلیل آن بیشتر از فردگرایی هست."  سحر یگانه
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نشین و و گوشه alienated"متاسفانه به جای اینکه ما را  به سمت خوشبختی پرتاب کند، بیشتر ما را 

یس ومنزوی تر کرده است، حتی آثار نویسندگان هم به این سمت رفته، مثال بارز آن هم فاکنر و ج

 زادههستند."   سوما حبیب

"هنر نبض یک جامعه است و هر وقت که هنر به سمتی برود، هنر نمادی از روح اون جامعه است یا 

 طلبد." سحر یگانهچیزی که جامعه می

های آن  دوران را ها در آن زمان انجام دادند نا امیدی و یاس آدمهایی که نازی"با توجه به جنایت

ون داشتن ایم بدگفت دلیلش این بوده است  ولی حالا چه؟ خیلی از ما در خانه نشستهتوان حداقل می

 بینیم." حامیدای نمیهیچ مشکلی اما کاملا از زندگی ناامیدیم و آینده

ی زندگی فقط به رفاه نیاز ندارد، انسان به معنی در زندگی نیز نیاز "انسان بر خلاف حیوانات برای ادامه

 توان از راە عشق به دست آورد. "  نیان برزنجیی را میدارد و این معن

شق هم یک رسد و عای  بشود که بگوییم انسان تنها با عشق به آرامش می"شاید بخواهد کمی کلیشه

یند و بحسی است که از نظر هرکسی تعریف خاص خودش را دارد یک نفر عشق را در گوشه نشینی می

ه یک برگ گل و فرد دیگری در یک رابطه دوران دانشگاهی و.... کسی دیگر با اشک ریختن با نگاه ب

واهد خبحث خیلی فراتر از این است بحث باید به جایی برسد که انسان بتواند تعریفی از چیزی که می

و هست را ارائه بدهد و درواقع یک هویت مستقل برای خودش داشته باشد و بتواند خودش را بپذیرد در 

یل پذیرند و با خود واقعیشان تضاد دارند به دلها خودشان را نمییم که اکثر انسانکنزمانی زندگی می

یک سری از مشکلاتی که در دوران بچگی به وجود آمده این نیز یک نظریه روانشناسی است و موافقان 

 و مخالفان خاص خودش را دارد."   سحر یگانه 

ا پیش ببریم چون این دوتا در واقع ترکیب خواهم یکم بیشتر درباره لوگوس بحث ر "الیته من می

توان خیلی متفاوت طرح کرد، معنا درمانی، منطق درمانی، کلام درمانی، و حتی انسان لوگوتراپی و می

 توان صد کتاب درآورد اما این بهدرمانی و خدا درمانی و خیلی چیزهای دیگر  در واقع از این لوگوس می

 مطلب به پوچی برسیم یا به نیستی الیته چه بسا ما در این نیستی این معنا نیست که ما چون در کنه

ردمان با این رویم به نحوی ما برخو هستی بیابیم یعنی این گونه نیست که چون ما به کنه مطلب فرو می
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ویم در ر مسئله فومونوژیکال است یعنی در واقع به معنای کلمه چون داریم به این سمت و سو سوق می

را گم کنیم و به پوچی برسیم.  اتفاقا ما چه بسا از این طریق این مسائل اساسی تر را  واقع اون هدف

ا هاز بالا بهتر درک بکنیم منظور کنه مطلب است. وقتی ما بتوانیم به عمق مطلب نفوذ کنیم شاخ و برگ

حتی  مفاهیم را ه گیریم کتوانیم تفسیر و تعبیر کنیم وگرنه در یک سطح بسیار نازل قرار میرا بهتر می

کنیم . این برداشت من است وگرنه دوستانی شاید اینجا باشند که کاملا با نظر بنده هم در آن گم می

مخالف باشند اما نوع نگرش بنده به کل یعنی جهان بینی بنده این گونه است، حالا منتقدین شاید در 

شد. من حتی ین مغایرتی با هدف داشته باکنم اگروه باشند و کاملا به بنده نقد بگیرند ولی من فکر نمی

 اگر به نیستی برسد در آن نیستی هستی را حس میکنم. "  دکتر زارع
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 کۆتایی خۆشییەکان سەرەتای ئازارەکانە

 چیمەن باقری

 )خوێندکاری کارناسیی زمان و وێژەی کوردیی زانکۆی کوردستان، سنە(

 

یەکی تاریکی لە دژیپڕ ، دونیای تاریک و پڕ لە شەختە ،لە شەوێکی ڕەشی زستاندا کچێک هاتە دونیاوە

 شەو و ڕووناکی بەفر.

 دایکەکە وای گوت" دایلان.، " بە خێر بێیت بۆ دونیای رۆشن

 و ترسی شکا و بۆ یەکەمین جار ماچی منداڵی خۆی کرد، بابەکەش دوای چەندین منداڵ

پێشتر قەت هیچ منداڵێکی خۆی تەنانەت لە ئامێزیش ، هەستی خۆی دەربڕی بەرانبەر بە کچەکەی

بەڵام بە هاتنی دایلان داب و نەریتی کۆنی شکاند و خۆشەویستی خۆی بۆ منداڵەکانی  نەگرتبوو.

 دەردەبڕی.

دایلان لە ماڵی خۆیاندا بووە تیشک و گڕی سەرەتایی بۆ سووتانی ئەو نەریتەی سۆز و بەزەیی 

دایلان خونچەیەک  ی.بووە یەکەمین بەرد بۆ بنیاتنانی کۆشکێک لە سۆز و میهرەبان، لە پیاواندا دادەڕنی

، او باب بووبابی هەر بە ن ،بووە هۆی گەشاندنەوەی خوشک و برا ژاکاوەکانی. تا ئەو نەهاتبووە دونیا، بوو

ێو وەلێ دایلان بووە ڕۆشناییەک و چووە ن ،نە ماچێکی دەکردن نە یاریەکی لە گەڵ منداڵەکانی دەکرد،

 دڵی بابی و تەواوی ماڵەکەیانی ڕووناک کردەوە.

لان هات و بە جوانی و زەڕە شیرینی خۆیەوە ماڵی ئاوەدان کرد و بزە و پێکەنینی خستە سەر دای

کچە شۆخ و شەنگ و دەم بە پێکەنینەکەی نێو ماڵ و  ،لێوی خێزانەوە. کچە نازدارەکەی دایە و بابە

ێ بکۆڵان و شەقام. زۆری نەخایاند کە داب و نەریت و مێزەر و فڵچەی ڕیشت تاشین و سمێڵی فش و 

کش وماتیان کرد و خستیانە پەراوێز و لاپەسیوانەوە. دوور لە خوێندن و دوور لە کایەی منداڵی ، ویژدان

 ،ۆكچیت ،تۆ گەورە بووی ،تەواو ،و دوور لە هەڤاڵان. دایە و بابەش بوون بە دوژمنی." ئیدی ناز بەسە

 ،ۆر مەکەقسەی ز ، عەیبەپێمەکەنە  ،ئەتۆ کچی، نەچی، نەکەی ،حەوت ساڵتەتۆ عازەوێکی بۆ خۆت، 
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 ،بڕۆ ،وامەکە ،وابکە ،جوان دانیشە، قژت داپۆشە حەرامە ئەگینا خودا دەتسووتێنێت

 مەڕۆ............... "

ئەوە تەواوی ئەو قسانە بوون کە لە تەمەنی حەوت ساڵیەوە تا ئەو ڕۆژەی شووی کرد لە 

ە هەستی یاخی ئەو کات ،ان زیاد دەبێتگوێیەکانی دایلاندا دەزرینگانەوە. کاتێک ژمارەی ئامۆژگارییەک

بوون لە ئینساندا سەردەردێنێت. دایلان بە ئاواتەوە بوو ڕۆژێک ئامۆژگاری نەدەن بە گوێیدا. ئاخر 

 ئامۆژگارەکان ڕەزایان قورس ببوو.

ئەو هەموو جار لە دڵی خۆیدا دەیگوت: "خۆزگە ئێوەش تەنها بۆ ساتێک ئافرەت بوونایە." ئەو 

پیاوێک نەمابوو کە لە هەستی ئافرەت تێ بگات. دەیبینی براکەی چەند بە ئازادی باوەڕی بە هیچ 

 هەڵسوکەوت دەکات ئەمیش دیلی دەستی نەریتە.

هەستی  زیاتر ،هەر ڕۆژێکی تەمەنی زیادی دەکرد ،دایلان لە حەوت ساڵیەوە حیسابی کردبوو

بە کەم بوونی ئازادی دەکرد. ئەو کاتەی دایلان شووی کرد تەمەنی حەڤدە ساڵان بوو. لای هاوڕێیەکی 

ستاکە من ئێ ،خۆی گوتبووی: "من لە حەوت ساڵیەوە هەستم دەکرد ئازادیم لێ زەوت کراوە و دەکرێت

 بۆیە شوو دەکەم کەمێک ئازادیم بۆ بگەڕێتەوە. ،بە تەواوی دیلم

وایدەزانی ئەو پیاوەی شووی پێدەکات ئازادییەکانی بۆ دەهێنێتەوە. بەڵام ئەو  ،ە دایلانبێچار 

قسەی خۆی بیر چوو بوو کە گوتبووی: "خۆزگە ئێوەش تەنها بۆ ساتێک ئافرەت بوونایە. " بیری چوو 

ش نوێنەری یبوو پیاوی وا زۆر دەگمەنە کە ئازادییەکانی سەردەمی منداڵی بۆ بهێنێتەوە؛ نەیدەزانی کە ئەو

 داب و نەریتی کۆن و بیری زاڵی نێر سالارانەیە.

 ئێستاکە دایلان دیار نەماوە !!!

ن ڕۆژنامەی ئەوە سەردێڕی ئەم بەیانیەی پڕفرۆشتری ،ئەوە حەکایەتێک نییە و بمهەوێت کاتی پێوە بکوژم

 ئەم شارەیە.

 ئاخۆ خۆی کوشتبێت؟ نازانین.
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ت پایتەخت لە سێ شوێنی جیادا و لە سێ کاتی جیادا سێ ئافرەدوێنێ هەواڵێک بڵاو کرایەوە، گوایە لە 

 بە سێ هۆکاری جیاواز خۆیان کوشتووە.

بەڵام هیچیان دایلانی کچە نازدارەکەی دایە و بابە  ،کەس و کاری دایلان چوونە سەر تەرمەکان

 نەبوون.

 دایلان بێت یان نا چ لە تاوانی نەریتی نێر سالاریی و مێزەر دەگۆڕدرێت.؟

 چووزانێ ئەو سێ ئافرەتەش قوربانی، هەمان نەریت نین.؟کێ 

 



  
 ینابهنجار  یهاچالش 74

سنە -زانکۆی کوردستان   

 های نابهنجاریچالش

 هژیر محمودی پناه

 شناسی دانشگاه کردستان، سنندج()دانشجوی روان

 

کند نمی تواند ادعای فهم گری چون خود را به ساحت فردی محدود میتحلیل"راست است که روان

د. با های موثر در جامعه را داشته باششناختی یا حتی فهم کلیت انگیزهجامعه تمامیت هرگونه موضوع

ام هایی ارتباطی پی برده است که از قرار معلوم در تمگری در برخورد با فرد به تنشتحلیلاین وجود روان

عت طبی رفته است که اتصالاز تمدن تا بدان جا پیشکنند، گویی ناخرسندی جوامع نقش اساسی ایفا می

حلیلی تکند. اگر دگرگونی مناسبی صورت گیرد، می توان صورت بندی های روانبا فرهنگ را فاش می

 این اتصال را در تعداد از رشته های علوم انسانی بسط داد و از آن ها بهره برد."  )ژاک لاکان(

-عمده های( از نخستین نوشته١٩٦١کتاب جنون و تمدن: تاریخ دیوانگی در عصر کلاسیک )

ای هخردی در دوره روشنگری که به طرد و اخراج دسته ی میشل فوکو  است که به پیدایش خرد و بی

ای هپردازد. فوکو معتقد است پیش از آن جنون با شکلی خرد به میها به ویژه دیوانگان از دایرهاز انسان

سرکوب  ی بدون مرز جنونتجربهگفتار، شد اما با ظاهرشدن خرد تکمقدسی از معرفت مرتبط دانسته می

انشناسی خردی رو بی شود. گرچه براساس نظر فوکو از تجربهای برقرار میو میان جنون و بیماری رابطه

حلیلگری تی برای فروید قائل است چرا که محتاطانه تبادل را وارد روانزاده می شود اما وی جایگاه ویژه

پس در هم شکسته و به تک گفتار بدل شده بود، گوش فرا داد. کرده و دوباره به زبان جنون، که از آن 

حلیل تگران دارای معنای نمادی و ارتباطی ظریفی هستند که حتی خودتحلیلسمپتوم ها از نظر روان

گری تا آنجایی که تحلیل توسط دیگران پیش می رود ادامه نمی یابد چرا که چیزهایی در مورد خود 

 .ر ماهیتشان تنها دیگران می توانند مشاهده کنندشخص وجود دارد که به خاط

-ی روان و بیماری روانی در قالب روانپیش از آنکه زیگموند فروید دانش جدیدی را درباره 

کی برمبنای پزشی الگوی پزشکی و روانهای روانی تحت سیطرهگری صورت بندی کند، بیماریتحلیل

فهم ما را  گران از بیماری روانیهای فروید و تحلیلبندیشدند. اما صورتشناسی طبقه بندی مینشانه
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 پزشکی مبتنی بر رویکرد توصیفیآنان نه تنها از الگوهای سنتی رواناست. از آن دچار دگرگونی کرده

 دهند.فاصله گرفته، بلکه سبب شناسی را نیز مدنظر قرار می

ز این ماهیت تئوری ابتدایی وی اکند و هیستریا اولین حالتی است که فروید به آن توجه می

د، انآن ناشی از تروما روانی در اشخاصی که ژنتیکی نوروپاتیک هایقرار است که احتمالا سمپتوم

همانگونه که خودش ابراز می داشت این سبب شناسی کاملاً روان شناختی بود. در کتاب  باشد ومی

ه نرمال بودن و آسیب شناسی اغلب در دهد که چگون( نشان می١٩٠١آسیب شناسی زندگی روزانه )

آزرده برای محافظت از شدت، نه در نوع از همدیگر متفاوتند و اعلام کرد همه ما از مکانیسم های روان

های فرآیندهای روان شناختی در پایه ١٩٠٦او از سال  .استفاده می کنیم آرامش ذهنی و تعادل روانی

ما  .ردآزردگی وجود نداشکاف عظیمی بین حالت نرمال و رواناختلال روانی را کشف کرد و دریافت که 

-آزردگی می نامیده، تعارضات و سمپتومامروزه می دانیم که حداقل بعضی از آن چیزهای که فروید روان

های هستند که در هر شخص به اصطلاح نرمال نیز وجود دارد. نرمال بودن واژه کیفی و نسبی است و 

تمایز بین نرمال و مرضی »در همین راستا چارلز برنر می افزاید:  .شده است به طور قراردادی تعریف

بودن یک تمایز نسبی پراگماتیستی است. از یک دیدگاه کاملا تئوریک فارغ از مرضی یا نرمال بودن 

وری دستگاه روانی، می توانیم از اتهام دلخواهی بودن های مختلف کنشما با مدنظر قرار دادن همه راه

  .«ناب کنیماجت

ی پراگماتیستی سویه پنهانی و ماهیت تاریخی و انضمامی بیماری روانی را اما همین جنبه

های لکه سویهگیرد بکند، که نهایتا بیماری روانی نه تنها از صورت بندی های اولیه فاصله میآشکار می

ند و تمدن بیان می کاجتماعی و حتی سیاسی پیدا می کند. چنانکه هربرت مارکوزه در کتاب اروس 

وضعیت انسان در عصر کنونی، مرزهای روان شناسی از یک سو، و فلسفه سیاسی و اجتماعی را از »

 «.دیگر سو، منسوخ کرده است

( نشان می دهد که اساس و هدف فعالیت ما ١٩٣٠فروید در کتاب تمدن و ملالت های آن )

ر اند اما دهادمان وجود دارند و دراصل فردیهای است که به طور طبیعی در نآدمیان ارضای کشاننده

دیم و های فرعی به جمع نیازمنعین حال ما ذاتاً موجوداتی اجتماعی نیز هستیم و برای ارضای کشاننده

های خود را محدود و مهار کنیم. بنیاد تمدن و از این رو ناگزیر هستیم برای ماندن در جمع، کشاننده
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ها است که تعارض آنها منجر به ملالت و ناخرسندی الاگری در کشانندهتداوم آن را مستلزم سرکوب و و 

آدمی در تمدن می گردد. فروید نارسایی نهادهایی که روابط میان انسان را در خانواده، دولت و جامعه 

 داند.ی رنج آدمی میکنند، را یکی از سرچشمهتنظیم می

داند و معتقد است این مبود منابع میمارکوزه بیان می کند که فروید سرکوب را ناشی از ک

واقعیت کمبود مستلزم کار بسیار سخت و منضبط به منظور بقاست و پیشرفت تمدن در کار اجباری و 

گر جامعه حاضر را تصدیق و غریزی است. او با معرفی کردن مفهوم اصل عملکرد، ماهیت سرکوب

 کنونی جریان دارد: در سراسر تاریخ مکتوب سرکوب نیز در جامعه-تصریح می کند که علاوه برآن مازاد

تمدن، محدودیتی  که کمبود به غرایز تحمیل کرده، توسط محدودیت های اعمال شده از جانب توزیع 

 سلسله مراتبی کمبود و کار، تشدید شده است. 

اما مارکوزه اصل واقعیت فرویدی را که تبعیت و پیروی از یک وضعیت موجود در ساختار 

را  کند که فروید اصل واقعیتگرفته و اشاعه می یابد مورد انتقاد قرار می دهد و بیان می غریزی جای

ند و هیچ دااست و هرگونه تغییر و دگرگونی اساسی را در آن غیرقابل تصور می مفهومی ثابت درنظرگرفته

توان د: میی کنانگارد. فروید اعلام مراه گریز و امکاناتی را برای یک جامعه ناسرکوبگر مفروض نمی

توان به جای این جهان، جهان دیگری ساخت که در آن، تحمل ناپذیرترین جهان را دوباره ساخت، می

خصوصیات محو شوند و خصوصیات دیگری که با آرزوهای فرد تطابق دارند جای آنها را بگیرد. هرکس 

د رسد. واقعیت برای او بیش از حکه از سر انزجار و نومیدانه این راه را برگزیند، معمولا به جایی نمی 

 نیرومند است.

اه های دانشگاش به فلسفه ردیابی کرد. او در سالتوان در نگاهاین موضع فرویدی را می

-گری شاخهتحلیلکرد، اما در نهایت از پذیرش این که روانمطالعاتش را در پزشکی و فلسفه دنبال می

ت یا ه فیلسوفان به کارهایش واکنشی مبتنی بر مقاومت داشزد و نسبت به توجای از فلسفه است سرباز 

های ند و از روشکپذیرفت. فلسفه در نگاه او تضادی با علم ندارد بلکه همانند آن رفتار میمیلی میبا بی

مشابهی بهره می برد اما از دیدگاه وی جدایی فلسفه هنگامی صورت گرفت که دستیابی به تصویری 

ست ای اخلاءی از جهان را مورد تاکید قرار داد  یکسانی توضیح جهان مسئله جامع، منسجم و بدون

 (. ١٩٣٣ای است که در آینده باید دنبال شود )فروید، که بسیاری درنظر دارند اما این برنامه
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( مفهومی معادل فلسفه برای فروید است، مفهومی که در weltanschauungجهان بینی )

ی جهان است که تمام مشکلات وجودی را به طور یکسان و براساس فرضیهعقلی ا یدیدگاه او سازه

ما  یکند. جهان بینی هیچ پرسشی را بی پاسخ  نمی گذارد و تمامی چیزهای مورد علاقهشمول حل می

زیربنایی فلسفه را آرزوی اطمینان در زندگی، آگاهی از  دهد. فروید انگیزهرا در جایگاهی معین قرار می

آن  داند. اما وینها میای از روی مصلحت با امیال و هیجابرای چه چیزی تلاش کرده و مقابلهاین که 

را نه به معنایی که ناچیز بپندارد یا ارزش آنها برای زندگی انسانی نادیده بگیرد بلکه اهمیت آن را تنها در 

فروید   (.٤٧٥٧،ص١٩٣٣دانست )فروید، های مذهبی و فلسفی میاثراتش حول آفرینش هنر، سیستم

ارد و برای گذی مردم اثر نمیداند که به طور مستقیم بر روی تودههای خود فلسفه را امری میدر نوشته

 ای کمی برخوردار از درجه عقلانیت بیشتر به آن علاقه دارند )فروید،آنها قابل فهم نیست و تنها عده

هیچ دانشی از شهود، الهام و غیب گویی  کند که در جهان(  و در نهایت اظهار می٤٧٦٠، ص ١٩٣٣

و  های موشکافانه وجود نداردگردد و منبع علمی غیر از کار سخت فکری همراه با بررسیحاصلی نمی

ردی و گسستگی فتوانند منجر به رواننباید اجازه داد که فلسفه وارد قلمرو دانش بشود چرا که می

  (.٤٧٥٧،ص١٩٣٣اجتماعی گردد )فروید، 

ا به یابد که دلیل بیماری فرد نهایتگرانه درمیتحلیلی روانزه اعلام می کند که نظریهمارکو 

 گری چنین بیمار را مداوا می کند که بتواند بهتحلیلخاطر بیماری تمدن است، و درمان مربوط به روان

ی که الهسعنوان جزئی از بیماری تمدن به کنش وری خود ادامه دهد بی آنکه به کلی تسلیمش شود. م

ردی و خگری را به عامل بیگانگی بیمار با خود و ناتوان از شنیدن بیتحلیلشود فوکو روانباعث می

ی ساختارهای معطوف به آن می های بیمار بداند که به حفظ ساختار نهایی و همهرمزگشایی نشانه

 انجامد.

اخت است؛ مکانیکی و یکنو لیکن در شرایطی که کار، سیستمی از فعالیت های غیرانسانی، 

ناچیزی  یآدمی مادامی که به ذره»و فردیت نمی تواند ارزش محسوب شود آنگونه که شیلر ابراز می دارد 

همان ذره پرورش می یابد؛ مادامی که نوای ملال آور چرخ  از کل زنجیره شده باشد، خود نیز به اندازه

ود، هرگز نمی تواند هارمونی هستی خویش را ای که می چرخاند در گوش هایش طنین انداز شدنده

دریابد و پرورش دهد؛ و به عوض کوبیدن مهر انسانیت بر طبیعت و چیستی خویش، بدل به چیزی در 
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وری شخص در فعالیت های شغلی را ، نارسا کنش«حد مهر و نشان حرفه و دانش خویش می شود

 ملاک اختلال و نابهنجاری دانستن جای بسی تامل دارد.

های متعدد سلطه به اشکال دهد که شیوهای دیگر می اندیشد و نشان میمارکوزه به گونه

تاریخی متعدد اصل واقعیت منتهی می شود. این تفاوت ها، محتوا و مضمون اصل واقعیت را تحت 

تاثیر قرار می دهند، زیرا هر شکلی از اصل واقعیت باید در سیستمی از نهادها و مناسبات اجتماعی، 

ی ین پیکرهکنند. اوانین و ارزش هایی تجسم یابد که جرح و تعدیل موردنیاز غرایز را اعمال و منتقل میق

 های متفاوت تمدن با هم تفاوت دارد. اصیل واقعیت در دوره

همگام با آن در ادامه کتابش طرحی از یک جامعه ناسرکوبگر که در آن مفاهیم زیبایی شناسی 

حاله جنسیت به اروس و بدل شدن کار به بازی را پی می گیرد. ما به دلیل به منزله علم حسیت، است

محوریت بحث مفهوم کار وی را دنبال می کنیم که در آن  او اعتقاد دارد که در یک تمدن حقیقتا 

انسانی، هستی انسان به جای مشقت بردن، بازی خواهد کرد، انسان آزاد است که با قوا و بالقوگی های 

می  ی بازی کردن با آنهاست که انسان آزادو بالقوگی های طبیعت بازی کند، و تنها به واسطهخود و قوا 

اصول  یشود و فعالیت بشر بدل به نمایش تجلی آزاد بالقوگی ها می شود. بازی و نمایش، به منزله

ی رشدیافته هتمدن، نه به معنای دگرگونی کار بلکه به معنای تبعیت تام و تمام از بالقوگی های آزادان

 انسان و طبیعت است. 

امروزه پس از گذشت نیم قرن از کتاب اروس و تمدن در راهنمای تشخیصی و آماری 

( اختلال روانی را به صورت ذیل تعریف می گردد: سندرومی که ویژگی بارز ٥ DSMاختلالات روانی )

از کژکاری  د است و خودبازتابیآن برهم خوردن قابل توجه بالینی شناخت، تنظیم هیجانی یا رفتاری فر 

ابل وری روانی، اختلالات روانی معمولا با ناراحتی قفرآیندهای زیستی، روانی یا تحولی زمینه ساز کنش

های اجتماعی، شغلی و یا سایر فعالیت های مهم زندگی فرد همراه وری در فعالیتتوجه یا نقص کنش

به یک استرس یا فقدان عادی مانند مرگ عزیزان است. یک واکنش موردانتظار یا مبتنی بر فرهنگ 

اختلال روانی محسوب نمی شود و رفتارهای غیرمتعارف اجتماعی )مثلا رفتارهای سیاسی،مذهبی یا 

جنسی( وتعارضات بین فرد و اجتماع نیز اختلال روانی نیستند مگر اینکه اینکه این انحراف یا تعارض 

 ناشی از یک کژکاری در فرد باشد.
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شاهد آن هستیم که گستره تعریف اختلال روانی وسیع تر شده و فاکتورهای بیشتری را  گرچه

مدنظر قرار می دهد اما باز شاهد رگه های از ویژگی های بوده که وضع موجود را ثابت انگاشته و به 

سوی خاصی نظر داشته که ماهیت ایدئولوژیکش ما را متوجه آن می گرداند. دنبال کردن طرح های 

ند آنچه در کتاب اروس و تمدن بیان گردیده گرچه به دلیل حاکم بودن شرایط موجود تا حدی دور از مان

آلیستی به نظر می رسد، به دلیل اینکه شاید در شرایط کنونی تغییری حاصل کند لازم به انتظار و ایده

ود بیماری واقعیت موجو ضد   ی آنست که با نگاه انتقادیی اخلاقی و روشنفکرانهنظر می رسد. وظیفه

روانی را در نظر داشته و بسترهای تاریخی، اجتماعی و اقتصادی و حتی سیاسی آن را مدنظر قرار داده 

ناختی اقدام شو از تفسیر های فروکاست گرایانه بعضا مضحکی که از تنها در ساحت بیولوژیکی یا روان

 ته باشیم. تری از آن داشاب کنیم تا فهم حقیقیها غافل می ماند، اجتنبه صورتبندی کرده و از سایر حوز

 منابع

 ؛هربرت مارکوزه؛ اروس و تمدن )تحقیقات فلسفی درباره ی فروید( با مقدمه ای از داگلاس کلنر

 ، نشر چشمهامیرهوشنگ افتخاری راد

 تمدن و ملالت های آن؛ زیگموند فروید؛ محمد مبشری، نشر ماهی

 جنون و بی خردی: تاریخ جنون در عصر کلاسیک؛ میشل فوکو، فاطمه ولیانی، نشر هرمس

پزشکی آمریکا، فرزین رضاعی، ، انجمن روان (٥ DSMروانی )راهنمای تشخیصی و آماری اختلالات 

 انتشارات ارجمند

 ، نشر ققنوسمحمدعلی جعفری؛ یانیس استاوراکاکیسلاکان و امر سیاسی، 

 میشل فوکو: فراسوی ساختگرایی و هرمنیوتیک، هیوبرت دریفوس و پل رابینو؛ حسین بشیریه، نشر نی

 هگل، فردریک بیزر؛ ترجمه سید مسعود حسینی، نشر ققنوس

Brenner, C., (١٩٧٣). An elementary textbook of psychoanalysis. An Anchor Book 

published by Doubleday. 

https://www.adinehbook.com/gp/search/ref=pd_sa_top?search-alias=books&author=%D9%87%D8%B1%D8%A8%D8%B1%D8%AA+%D9%85%D8%A7%D8%B1%DA%A9%D9%88%D8%B2%D9%87&select-author=author-exact
https://www.adinehbook.com/gp/search/ref=pd_sa_top?search-alias=books&author=%D8%A7%D9%85%DB%8C%D8%B1%D9%87%D9%88%D8%B4%D9%86%DA%AF+%D8%A7%D9%81%D8%AA%D8%AE%D8%A7%D8%B1%DB%8C+%D8%B1%D8%A7%D8%AF&select-author=author-exact
https://www.adinehbook.com/gp/search/ref=pd_sa_top?search-alias=books&author=%DB%8C%D8%A7%D9%86%DB%8C%D8%B3+%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%88%D8%B1%D8%A7%DA%A9%D8%A7%DA%A9%DB%8C%D8%B3&select-author=author-exact
https://www.adinehbook.com/gp/search/ref=pd_sa_top?search-alias=books&author=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF%D8%B9%D9%84%DB%8C+%D8%AC%D8%B9%D9%81%D8%B1%DB%8C&select-author=author-exact
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Fabricius, J., & Milton, J., & Polmear. C (2٠٠٤). A Short Introduction to 

Psychoanalysis. SAGE Publications. 

Freud, S. (١٩٦٤). The standard edition of the complete psychological works of 

Sigmund Freud. Oxford, England: Macmillan. 
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 شاماران کلیدی برای فهم اخلاقِ مبتنی بر ائودایمونیا در غرب

 مترجم و نگارنده: سید مهران زارعمؤلف، 

 )دانشجوی دکتری فلسفۀ غرب(

 

 گناه ابلیس عشق او بود به خدا؛ نه به انسان

 ی"گاند مهاتما" .دیسنج واناتیتوان از نحوه رفتار آنها با ح یملت را م کی یبزرگ

 

، از جنبۀ تحلیل 1«(Eudaimonia«/»ονίαδαιμὐε)»در این نوشتار، سعی نویسنده تمرکز بر واژۀ 

نبۀ شناسی این واژه به صورتی مشخص از جفلسفی آن است. چیستی -لغوی و ریشه شناسی تاریخی

تر یونانی؛ و تشخیص دقیق«( δαιμονία»و « εὐ)»معانی نهان در پس پردۀ این واژۀ مرکب 

واژه  غایت شناسی این در غرب، از« فلسفۀ اخلاق»مسائلی بود که در فلسفۀ غرب، به ویژه در ذیل 

ش به این مسئله ایابد. در واقع نگارنده با کندوکاو در این لغت اصالتاً یونانی؛ توجهبسط و گسترش می

جلب شد که بی شک تأثیر و تأثری جدی در حداقل قرن هفت و شش قبل از میلاد و حداکثر تا هشت 

ین النهرین های رایج زاگرس نشینان، بتا ده قبل از میلاد؛ بین فرهنگ

[Μεσοποταμία و خود یونانیان در مباحث دامنه دار )اخلاق( به طور خاص و در ]مزوپوتامیا/

شناسی و مسئلۀ پیدایش جهان به صورت تصاویر و نقوش به مفاهیم عمومی تر و کلی تر چنان هستی

کر آن برای تفای به طور عام، شکل گرفته و حتی به عنوان مسائلی اساسی جامانده از دورۀ اسطوره

نده را اند. اما آن بابی که نویسعصر در حوزۀ اندیشه؛ مورد تحقیق و تفحصِ عمیق و پردامنه قرار گرفته

(؛ عمیقاً شگفت زده کرد؛ ارتباط وسیع این واژه با )افسانه εὐδαιμονίαشناسی لغوی )در باب ریشه

؛ و همچنین ارتباطی فهمی ]تقدم و تأخری[ «şahmaran»ای فولکلور( در میان مردمان کُرد؛ به نام 

انۀ بین سشناسی یونانیان و مردمان کُرد ایزدی در گسترۀ معنایی و نشانه شناتمامی فلسفۀ اولی و هستی

)خدای دین ایزدیان( در مناطق « مَلَک طاووس»)خدای خدایان یونان( با مفهوم « زئوس»مفهوم 

ود. شایزدی نشین در پهنۀ کردستان است. واژۀ "شاماران" در یونانی باستان به صورت )مؤنث( فهم می

                                                           
1 - Liddell and Scott. An Intermediate Greek-English Lexicon. Oxford. Clarendon Press. 1889: 

εὐδαιμονία, ἡ(مؤنث), εὐδαιμονία from ]از ریشۀ[    εὐδαιμονέω: (prosperity)کامیابی(, good 

fortune)خوشبختی(, wealth)توانگری(, weal)سعادت(, happiness)نیک طالعی، شادی(, attic) 

 

https://en.wiktionary.org/wiki/%CE%B5%E1%BD%90%CE%B4%CE%B1%CE%B9%CE%BC%CE%BF%CE%BD%CE%AF%CE%B1
https://en.wiktionary.org/wiki/%CE%B5%E1%BD%90%CE%B4%CE%B1%CE%B9%CE%BC%CE%BF%CE%BD%CE%AF%CE%B1
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ت که در شاماران اسنکته ای که اولین جرقه را می تواند از جنبۀ تطبیقی در ذهن روشن کند؛ تصویر 

ی افرهنگ مصور مناطق کردستان )زنی با بدن مار( است؛ در واقع اگر چنان یک اصل تاریخی و ریشه

این مسئله را در نظر آوریم، متوجه این امر خواهیم شد که انسان پیش از نوشتار ]به شکل الفبای کاملا 

اند هانتزاعی و طبیعی شکل و قوام یافتانتزاعی و دور از تصویر[، افکارش بر اساس تصاویر و اشکال 

]چنانکه اولین خطوط که انسان برای بیان اندیشه )فرم زبانی( خود برگزید؛ خطوط تصویری؛ چنان 

هیروگلیف، هستند[. اگر این مبنای کلی و تا حد زیادی متقن را پایۀ تحقیق خود قرار دهیم، متوجه 

ماران(، در سنت و فرهنگ مردمان کُرد باقی مانده شویم که تصویری که هم اکنون به عنوان )شامی

 )»است؛ به احتمال قریب به یقین پیش از آن فهمی که یونانیان از واژۀ 

Eudaimonia«/»εὐδαιμονία)»اند؛ موجود و قابل استناد بوده است.، دریافت کرده 

یم؛ رسمی« مَلکَ طاووس»و « زئوس»در قسم بعدی بحث، آنجا که به تطبیق بین مفهوم 

روفسور جمال های پنمایاند. به دیگر سخن بر اساس نوشتهتر میتر و قابل استنادمسائل بسیار روشن

)زبان شناس، مورخ، روزنامه نگار، مترجم ایران شناس، اسلام شناس و ریاضی دان برجستۀ کُرد(   1نبَزَ

؛ ایزدیان مفهوم و واژۀ )طاووس( The Kurds:History and Culture2کُردها: تاریخ و فرهنگ/در کتاب 

ه گرفته نبز آن را نادیدای که پروفسور اند. امّا مسئلهرا از مفهوم و واژۀ )زئوس( یونانیان اقتباس کرده

است؛ سیر تکامل فهم انسان در ساده کردن و پیچیده کردن مفاهیم در طول تاریخ مدنیت شان است. 

ها که سمبُل ایم این استها تا بدینجا آموختهبه عبارت دیگر آنچه از تکامل تاریخ عقل و دگرگونی نشانه

اهد این ادعا خط هیروگلیف است که حروف اند نه بلعکس. شو مفاهیم ساده تر؛ بغرنج تر گشته

اش اشارۀ مستقیم به اشیاء و موجودات دارد و الزاماً حکایتی از پیچیدگی فرم انتزاعی حروف تصویری

 کاملا خالی از تصاویر دور از طبیعت؛ جنان خطوط رایج امروز در جهان ندارد.

ک. نویسندۀ این سطور دو مسئلۀ مطروح شده در فوق؛ جای کار بیش از این دارد؛ بی ش

ها با دنبالۀ پژوهشی کامل و بالغ تر مدعی کاری کامل و بی نقص نیست؛ همچنانکه تمام پژوهش

ها شوند. جرقۀ شروع این کار متفاوت در ذهن محقق روشن شد؛ اما در ادامه مباحثی در پژوهشمی

ند، و ها رهنمون کو نشانه توانست به ناکجاآبادی از مفاهیمنمایان شد که هر ذهن پرسشگری را می

چنان اسبی سرکش جوینده را در کلیدی ترین، پیچیده ترین و کلی ترین معانی خط به خط بگرداند و 

                                                           
  Jamal Nebezز(بهمال نه)جه1 - 

2 - THE KURDS: History and Culture, by Jemal Nebez, 1997. P 19, 20. 

https://en.wiktionary.org/wiki/%CE%B5%E1%BD%90%CE%B4%CE%B1%CE%B9%CE%BC%CE%BF%CE%BD%CE%AF%CE%B1
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تجو و ربط ها جسدست خالی برگرداند. اما خوشبختانه در این مختصر بیان حال حاضر مهم ترین ارتباط

 تۀ تحریر درآمده است.تطبیقی، تقدمی و تأخری آن از وجۀ زمانی و درکی؛ به رش

 

 

 

سعی نویسنده بر این است که در اولین مجال ممکن این نوشتار را بسط دهد و آنچه که شاید در این 

 بازۀ زمانی به ذهنش نرسیده یا در تحقیق از دیدگان دور مانده است را کامل تر و استدلال پذیرتر نماید.

 1ریشه شناسی واژۀ ائودایمونیا

 Eudaimonia  /εὐδαιμονία/یک واژۀ یونانی است که عموماً به )سعادت ،happiness  ( یا )به

در   eudemoniaو   eudaemoniaشود، که گاهی ( ترجمه میwelfareزیستن، بهروزی یا شادکامی/ 

رود. با این حال، "کامیابی و سعادت ( به کار می/juːdɪˈmoʊniə/شکل نوشتار انگلیسی مآبش )

از نظر زبانشناسی، این واژه  2ای برای ترجمۀ تحت اللفظی آن پیشنهاد شده است.هانسان" به عنوان پای

)"روح"( n" ō"daim [δαίμων :Ancient Greek ])"خوب، نیک"( وeu[ "ὖε ]مرکب از کلمات "

ستند. ارسطو دانتشکیل شده است. در یونان باستان والاترین هدفِ حیات را رسیدن به ائودایمونیا می

نیز در اخلاق نیکوماخوسی بر این عقیده صحه گذاشت و معنای موردنظرش برای رسیدن به سعادت را 

ت که همراه سیاسی اس بازگو کرد. بدن ترتیب این واژه یک مفهوم مرکزی در اخلاق ارسطویی و فلسفۀ

، به عنوان "فضیلت" یا "برتری" و "فریب"، اغلب به عنوان "حکمت عملی یا "arete"با اصطلاحات

)بر اساس سنت یونان قدیمی تر( به عنوان   Eudaimoniaشود. در آثار ارسطو،  اخلاقی" ترجمه می

این هدف فلسفه  می شود، و بنابرایناصطلاحی برای بالاترین بالاترین مرتبۀ تعالی برای انسان استفاده 

عملی، از جمله اخلاق و فلسفه سیاسی است؛ که به بررسی )و همچنین تجربۀ( آنچه که واقعیت است 

 توان آن را به دست آورد، نشان دهد.بپردازد، و چگونگی طریقی را که  می

تواند یین سلسله نمدهیم ولی ااز نظرِ ارسطو، هر چیزی را برای رسیدن به چیز دیگر انجام می

ه این سان باید غایتی پایانی برای اعمال متصور شویم کادامه یابد، چرا که مستلزم تسلسل است. بدین

                                                           
 ۀاس .  در فلس ه یروا  خرس  ،، س الو و ش اد و     کی دارا ب ود   یدر فلس ه  ب   مع  ، ای مونیودائا ای  یروانخوش -1 

  دارن، یشخص را در پ یروان-یاشاره دارد ک  رفاه روح یدرست یب  کردارها یرواناخلاق، خوش

2 - Daniel N. Robinson. (1999). Aristotle's Psychology. Published by Daniel N. Robinson. 
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غایت را غایتِ دیگری نیست. این غایت برای خود )لنفسه( است و رسیدن به آن برای خود آن اهمیت 

که غایتِ  دهداستان را مورد تأیید قرار میدارد، نه برای رسیدن به چیز دیگر. ارسطو این آموزۀ یونان ب

در این آموزه، رسیدن به کامروایی و  1نهایی حیاتِ انسان و خیرِ اعلی، همانا ائودایمونیا است.

زیستی، آماجِ پایانی اخلاق نیک از دیدگاه ارسطو است. بر پایۀ این آموزه، کامروایی یک حس نیک

« ، فرونسَیسφρόνησις»بختی است که از راه گزینش بخردانۀ کردارها )حکمت عملی خوش

بین  روی و گزیدن راه میانه دراره با میانهتوان به آن رسید. به باور ارسطو این گزینش بخردانه همو می

ایی را تواند حس کامرو دو قطب افراطی سازگاری دارد. این گزینش معقول به همراه بهینگی بدنی می

 2(Ayn Randهای اخلاقی فیلسوف آمریکایی، آین رند )در شخص ایجاد کند. در روزگار معاصر، نظریه

 اند.دی پذیرفتههای کامرواباورانه تأثیر زیااز آرمان

 (daimonدایمون )

" به تنهایی برای Theosهای متعدد و فراتر از تعداد هستند، اما اصطلاح "(، به شکلtheoiخدایان، )   

درک قویترین افراد کافی نیست. از هومر به بعد، این کلمه با کلمۀ دیگری که دوره و عمر عجیبی را در 

دِمون ]روح پلید؛ شیطان[  (؛daimonمراه بوده است: )های اروپایی تا به حال داشته، هزبان

(demon) ؛  ]موجود شیطانی[. اما در عین حال، روشن است که تصور دِمون به عنوان موجود غیر مادی

پست، از یک شخصیت غالب خطرناک و شرورانۀ برآمده از ]افکار[ افلاطون و شاگرد او کسنوکراتس 

مفید است که  ثابت کرده است هنوز فرض کردن توصیف باورهای گیرد. این تصور آنچنان سرچشمه می

[ غیر ممکن است؛ و اگر در دین یک تکامل daimonعام و دین بدوی بدون آن ]تصور موجود شیطانی، 

د. در باور به شیاطین بایستی از باور به خدایان کهن تر باش فرض گرفته شود، از پایین تر به بالاتری 

ادبیات یونانی هیچگونه تاییدی بر این مسئله وجود ندارد: از این رو، بدیهی دانستن باورهای متداولی 

ت[ شود؛ تنها در دوران اخیر ]تاریخ ادبیاکه یافتن بیان و انجام شان در ادبیات با شکست روبه رو می

ن ای نیست. کشف دوبارۀ  معنی )زبارهایی خویش، از روش افلاطونی گفتار؛ موضوع ساده تداول دارد.

(، با قطعیت، غیره ممکن است. با این وجود، واضح است که در daimonشناسانۀ( کلمۀ کاملا یونانی )

                                                           
1 - Ross: 1995, pp. 121-2 

و  سینوش   ام ینما لس  و ،یف س،ینورم  ا  ،روزنب  ام ون  ایِ وفیز س  ای( ب  ا ن  ام کام    آلAyn Randرن  ، ) نی  آ -2 

و نق     ،،یسرچش  م  و اطل  س ش  ور عبارت   ، از  رن  ، نی  پرف  روش آ یه  اب  ود  رما  ییک  ایآمر - یروس   سینولم ام   یف

نق    را در  نیش  تری( ن  ام داده ب  ود، بس  ویبژکتوا) «ییگرا.ی   یع»ک    خ  ود آ  را  ینظ  ام فلس  ه ش  بردیو پ ج  ادیاو در ا

 نیدارن  ، و هم     یفلس  ه ییهامض  مو  ،یسرچش  م  و اطل  س ش  ور یه  ارما  ان، داش  ت  یو ، یب    ش  ررت رس  

 دارن،  کیو رمانت یلیتخ یع اصر علم
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 ( در رابطه با خدایان؛ نه شخصیت اش تعریفdaimonهای نخستین از این کلمه، نه وضعیت )استفاده

، خدایانی را که ایلیاددر  به عنوان "روح" بیان نشده است. (daimonشده بود؛ و هیچ سخنی از مفهوم )

نامید، که آفرودیت به عنوان «( دایمون ها« / » daimones)»آمدند، می توان گرد هم می 1در کوه المپ

ی پروا یورش برد، اما هنوز تواند مانند یک "دایمون" بیک قهرمان می )دایمون(، هلن را راهنمایی کرد.

در مقابل، دیوهایی ]عفریته، شیاطین[ که از کوزۀ پاندورا پرواز نامیده شود.  2(isotheos)خداگونه / 

شوند؛ " نامیده نمیdaimonesشوند، اما """ متجسم می 3«( nousoi»، «اشرارا)»کنند، به عنوان می

شوند، همچنان که در آیسخولوس خدایان" نامیده میاند )ارواح آورندۀ مرگِ تباه گر( که "یی«کرها»

، نه بر اساس Daimon)الهه های انتقام(، هستند. مالکیت نیز امری خدایی است.  Erinyes]آشیل[ 

 شود.وجود الوهی، بلکه بر اساس حالت خاصی از فعالیت خود مشخص می

دایمون و خدا هیچگاه به سادگی با هم قابل تعویض پذیری نیستند ]استفاده از دایمون به    

اش بحث بر سر یکی از این واژه هاست[. این ]جا به جایی[ با جای خدا یا بلعکس در متنی که هدف

 وضوح بیشتری در آپاستروف ]رخ می نمایاند[، اغلب ]زمان هایی که[ به شخصی در ]متون[ حماسی

شود: ]این آپاستروفه کردن[ بیتشر توهین است ( مورد اشاره قرار می گیرد[ اشاره می‘ ‘]در آپاستروف )

تا ستایش ]فرد[، از این جهت به طور قطع، معنی )الهی( را نمی دهد؛ بلکه این استفادۀ ]اشتباه و جا 

مان فرد مورد اشاره ]قهر به جا[ به دلیل عدم درک گویندۀ ]متن[ از چرایی و چیستی ]فعلی است[ که 

ند که کشاقدرت غیبی ست، نیرویی که انسان را به جایی پیش می Daimonداستان[ انجام می دهد. 

                                                           
در ت اری  ادبی ات زب ا  ه ای زن ،ه ی ام روزی و برخ ی از زب ا  ه ای فرام وش ش ،ه، ب   فن لی از خ ،ایا  یون ا  ب ر  -1 

ن ج ب   ی گون اگو  از زن ،گی انس ا  و می خوریو  این خ،ایا ، ارب ا  ان واعی هس ت ، ک   ه ر ک ،ام از آ  ه ا ب ر چ  ،ی

کره ی زمین و آ  چ   مرب وب ب   ع الو وج ود اس . نظ ارت و سرپرس تی دارن ،  ای ن خ ،ایا  از لر اب سلس ل  مرات   و 

طبق    ب   ،ی    ،رت و سس  تی، مان   ، م  ردم زم  ین م  ی باش   ،و برخ  ی خیل  ی مقت  ،ر و بعض  ی دارای توان  ایی مر  ،ود 

اس .  از ای ن   ل   ی ک وه الم   مق ر خ ،ایا  ب زر  و اص لی، .ه ا ک ار م ی ک   ، هست ،، ع،ه ای نیز در خ،م. بزرگت ر

 ل  ی مرته ،، زئ و) )پوپیت ر( خ ،ای خ ،ایا ، ف رامین خ ود را ب   س ایر خ ،ایا  ص ادر م ی ک  ، و خ ،ایا  ه ر ک ،ام 

 ب ا  ل   ای ن ک   کردن ، م ی فک ر  خان  ای مخنوص خود دارن،   ل   ی الم  ، مرته ، ت رین  ل   ی یون ا  اس . و ش عرا

م ی باش ، و ب   زب ا  روم ی از ای ن  رارن ،  پوپیت ر، یون و، ن،ت و ، س ر)،  1۲ خ ،ایا  اص لی تع ،اد  دارد تم ا) آس ما 

 .وستا مرکوری، وولکا ، ونو)، می رو، آپولو، دیانا، مار)،

 ۲- ισόθεος (Isotheos ب  مع ای ،)" یا هو تراز با خ،ایا  می باش،  "خ،اگون ، 

( م ی باش ،  ای ن کلم   νόσοιدر حال . ف اعلی و مهع ولی، ب   ص ورت جم ، )و  "νόσος"در یون انی  ص یۀۀ کلم   -3 

ب  مع ی )مرض(، یا )مریضی( در یونانی مع  ی م ی ده ،  ام ا آن    ک   در ارتب اب ب ا روای . پان ،وار از ای ن کلم ۀ یون انی 

 (و  اب  فرو اس. می توا  برداش. کرد در حال. چ  فاعلی و چ  مهعولی، )اشرار و شرارت ها
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توان برای آن برنهاد ]نمی توان این نیرو را به عنوان هیچ عامل شناخته شده ای نام هیچ عاملی را نمی

 تعریف کرد و فهمی عینی از آن برداشت کرد[.

کند ]افعال ( عمل میdaimonد(: هنگامیکه فرد احساس کند که با او متحد هستند؛ او با ))دایمون متح

 شخص با افعال دایمون یکی است؛ یک اتحاد مشخص[

( می ایستد؛ daimon)دایمون مخالف(: یا هنگامیکه همه چیز بر علیه او ]شخص[ باشد، او بر علیه )

 ن اوست.به ویژه زمانی که خدایی، طرفدار رقیب یا دشم

بیماری ممکن است به عنوان "دایمونی نفرت انگیز" وصف شود که به فرد زجر دیده، حمله کرده    

تواند مانند رهاند. هر "خدا" می( که او را از این مصیبت میtheoiاست؛ اما پس از آن، این خداست )

 کند.اقدام کند؛ ]اما[ هر عمل او "خدا" بودن او را فاش نمی daimonیک 

ای بالفعل ندارد؛ دایمون سیمای در لفافۀ فعالیت الوهی است ]دایمون در حجاب و خفاست و چهره   

هر چه که هست در غیبی نامشخص پنهان است[. تصویری ]یا تمثالی[ از دایمون وجود ندارد؛ به 

 شهمین دلیل است که مکتبی ]یا آئینی مشخص[ هم ]که دایمون را در مقام الوهی بدانند و پرست

کنند[؛ وجود ندارد. به همین جهت دایمون مکمل ضروری دیدگاه هومری از خدایان به عنوان اشخاصی 

یا مشخصات و ویژگی های فردی ست؛ که باقیماندۀ شرم آوری را که از به شخصیت درآمدن دوری 

 دهد.رود را پوشش میکند و طفره میمی

است، نه با فرد است نه بی فرد. در واقع همانگونه که از نظر گذشت، دایمون چیزی در میانه 

دایمون چنان چیزی است که هم هست و هم نیست. این هست بودن و نیست بودن در آنِ لحظه و 

ی ایزدیان، شناستوان با فلسفۀ برآمده از جهان بینی ایزدیان قیاس نمود. به واقع در جهانمکان؛ را می

ر عینیت خود که به عقیدۀ نگارنده؛ کالبد اسطوره همین میانه ماندن را د« مَلکَ طاووس»مفهوم 

سازد. شاماران نصف زن است و نصف مار ]در لغت شناسی آثار است، بر می« شاماران»شناسیک آن 

نامند؛ که در مطالب بعدی شرحی بر آن خواهد رفت[. این نصف نصف می serpentکهن مار اینچنینی را 

گر با ای است که اشناسانهشناسانه و غایتمان فلسفۀ هستیها در دل خود دارد. این هبودن حکایت

دقت بیشتر بر آن متمرکز شویم، حاوی گوهری بس ارزشمند در دل خود است. بله این گوهر هم اخلاق، 

شناسی را نیز با خود همراه دارد. این در هم فلسفه، هم کلام، هم الاهیات، هم سیاست و هم انسان

ل هم کامل بودن و هم ناقص بودن ]نه کامل بودن و نه ناقص بودن[، خود میانه بودن و در عین حا

تواند به عینیت در آورد. تصور کنید که انسان چنان همان چیزی است که انسان را چنان انسان می

ود. یا ببود، آنگاه دیگر انسان نمیخدای متصورۀ کامل، بر همۀ ارکان خود و جهان هستی مسلط می



 
 زانکۆی کوردستان هەتاوی ی 98ی بەهار   ٤ژمارەی  هۆنــــــــــــــە  87

نسان موجود از این قواره ای که از آن برخوردار است، برخوردار نمی بود ]چنانکه در تصور کنید که ا

جهان بسیارند افرادی که به دلایل مختلف ضعف و امراض حاد جسمانی و فیزیکی؛ به کل از این 

های بی نقص )در حد انسان موجود( نباشند؛ اموراتشان جهان دست بریده هستند، و اگر دیگر انسان

مختل خواهد شد[، جهان اینچنین که هست برای بشر متفاوت الخلق دیگر جهان نبود. به دیگر به کل 

ن کند. ایکند؛ و این انسان است که جهان را جهان میسخن این جهان است که انسان را انسان می

که  یدهد. و چه زیباست مفهومپایداری متوازن و متعادل و در میانه است که انسان را انسان نشان می

رشد و تکامل یافته است؛ موجودی که هم انسان است هم انسان نیست. این مفهوم « شاماران»در دل 

عمیق همان چیزی است که در هستی شناسی فلسفۀ اکراد نشو و نما یافته است، و پیوندی عمیق با 

 عقلانی ترین نوع زیست انسانی از تمامی ابعاد ممکن دارد.

جهان  های کهن مادرانگیزاند. زن در فرهنگکنه بیشتری را برمی ترکیب "مار" با "زن"، خود

زن  باید. این زن است که مأمن خلقت بشر است.است. این زن است که باروری و زایش با او معنا می

از سویی نماد عشق، روح، جان، زمین و رویش است و از سوی دیگر نماد جسم، نفس، دنیا و حرص. 

ی بودن؛ و اگر زن نبود، هیچ نبود. حتـی کسـانی که از یر حیات است و بهانهگاه زن نماد محبت و اکس

ه و می ی خود داشتاند، ادراکی از تهی بودن سـینهعشـق انسانی ]عشق نسبت به زن، مادر[ بی بهره

فهمند که چیزی از حیات کم دارند. بدین گونه، "زن" انتخابی شایسته تر برای تداعی چنین مفاهیم 

 باشد.که ذهن بشر را هزاران سال به خود درگیر کرده بود؛ می عمیقی

از سویی دیگر مار، حیوانی خزنده و با توجه به اندام آن دارای شکلی غیرمعمول در نسبت با 

دیگر جانداران است. حیوانی قدرتمند، جنگجو و با سمی خطرناک که گه گاه مهلک است. جانداری 

ر شرایط پوشاند. حیوانی مقاوم دبا ترک جامۀ کهنه، لباس نو بر تن میکه پوست اندازی نموده و همیشه 

مختلف. این حیوان در زیر زمین زندگی کرده و با چشمانی باز و تیز معمولاً در کنار چشمه سارها و 

 خوابد و دارای خواص دارویی و فواید گوناگون برای آدمیست.جویبارها می

ال قبل از میلاد مسیح، نقش مار به وفور در سراسر س 2000تا 5000در طول تاریخ از حدود

رای باشد. بها و ابزار آلات این دوره نقش مار موجود میتمدن شرق دیده شده است و بر روی سفالینه

مثلاً در  کند.گردد و مقامی ممتاز و الوهی پیدا میانسان دوران باستان مار دارای جایگاهی متفاوت می

عیلامی تخت سلطنت به شکل مار مانند است و لذا با توجه به اهمیتی که  هایای سنگ نگارهپاره

 آید که تخت های مار مانند بر اعمال قدرت و شوکتپادشاهان برای تخت سلطنت قایل بودند به نظر می

. در تمدن بابل نیر مارها (1)شکل سلطنت تاکید کرده و مار در شکل گیری این اقتدار سهیم بوده است 

های نقاب ها وو کلاه خدایان و پادشاهان رسم شده اند. در مصر باستان نیز نقوش مار بر روی تاجبر تاج 



  
 شاماران کلیدی برای فهم اخلاقِ مبتنی بر ائودایمونیا در غرب 88

سنە -زانکۆی کوردستان   

فراعنه مصر به فراوانی دیده شده است. در آغاز دوره هخامنشی نیز نقش مار بر روی مهره ها و سنگ 

 شود.نگاره های متعدد این دوره دیده می

یاری از باستان شناسان از اواخر عصر هخامنشی در اما با توجه به شواهد موجود به عقیده بس

های مرتبط با مار با جایگاه والا و ممتاز کم کم رو به افول ایران و در حدود عصر روم باستان، باور

ود و شگذاشته تا جایی که دیگر هیچ اثری که نشان دهنده جایگاه خاص و ممتاز مار باشد دیده نمی

وظیفه  شود که بهدیناننی از مار به عنوان جانوری زیانبار و مضر یاد میحتی در آثار مکتوب دوره ساسا

ود که شدارند که آن را کشته و ثواب ببرند ]با توجه به پژوهش نگارنده، این دید به این دلیل غالب می

از دورۀ هخامنشیان به بعد؛ آنچه که دین کهن تر بوده را موجب ارتداد دانسته اند. چون مار، نشان و 

ایی از آسیای هسمبلُ اصلی دین باستان در فلات ایران، مزوپوتامیا و حتی آسیای صغیر و شاید بخش

مرکزی نیز بوده است. زان پس توسط موبدان زرتشت مناسک دینی پیشین جزو کفر به حساب آمده و 

لا بال مار، کامهر آنچه که مربوط به آیین ]ایزدی[ بوده، چه سمبلُ ها و چه رفتارهای احترام آمیز در ق

وارونه جلوه داده شده، و موجب برگشت از دین رایج زرتشتی به حسا آمده است[ . اما با همه ی این 

 وجود نقش کم رنگی از آن احترام ها و باورها کماکان تا دوره اسلامی در خصوص مار بر جای ماند.

 

 1500تا  1900مهر موم شده توسط )سوکل مخ( محدودۀ  مکشوفه از شوش )تمدن ایلام(  -1تصویر 

قبل از میلاد. این مخ احتمالاً همان )مغ( است. همانگونه که مشاهده می شود، سوکل مخ به جای 

 تخت سلطنت بر یک مار نشسته است. )موزۀ لوور، بخش آثار باستانی شرق(
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داشته و خود هم نر و هم ماده بوده و خودزا با توجه به اعتقاد مردم کهن مبنی بر اینکه مار نر و ماده ن

پنداشتند. مثلاً  نشان مرگ و زندگی، راستی و بوده است، لذا مار را نماد دوگانگی در هر چیزی می

انداخت، آن را کژی، زهر و پادزهر، روشنایی و تاریکی، زن و مرد، نر و ماده و ... چون مارپوست می

ای کرد؛ نماد آگاهی از دنیتند. چون در زیر خاک و زمین زندگی میدانسنماد جاودانگی و نامیرایی می

خوابید نماد هوشیاری و نگهبانی ممتاز بود و به همین زیرین و مردگان نیز بود. چون با چشم باز می

باشد و چون اکثراً در کنار چشمه ها و جویبارها دلیل گویند که مار نماد محافظت از خرد و ثروت می

 شمارند.ایستد آن را محافظ آب نیز میساکن میخوابد و می

 شود در تصویربا توجه به موارد بیان شده در سطور بالاتر، یک هماهنگی و تضاد مشخص را می

بازیابی کرد. این هماهنگی و تضاد عین به عین در فلسفۀ پیشاسقراطی نیز گسترش « شاماران»

 را چنان سطور زیر سازمان می دهد:گسترش یافته است. چنانکه هراکلیتسُ اندیشۀ خود 

مطابق نظر هراکلیتسُ، ما بسیطِ حقیقى نداریم؛ زیرا در این صورت، به نابودى 

ا هاو منجر خواهد شد؛ چون تضاد و کشمکش، که قانون مسلطّ بر همه پدیده

است، در بسیطِ حقیقى راه نخواهد داشت و چیزى که حاوى تضاد نباشد، حرکت 

شت؛ پس از هستى برخوردار نخواهد شد. بنابراین، واحدی و سیلان نخواهد دا

 واحد بودن، کثیر است. از باورهاى وجود دارد که جامعِ اضداد است و در عین

هراکلیتسُ، نسبیّتِ خیر و شر در جهان است. او بر این باور بود که یک چیز 

دیگر  هاىاى شّر باشد، ولى در ارتباط با پدیدهممکن است در ارتباط با پدیده

خیر؛ و یا چیزى ممکن است نسبت به موجودى زیبا باشد، اما نسبت به موجودیِ 

دیگر زشت. وى بر این اساس مى گفت: آب دریا پاک ترین و ناپاک ترین 

 چیزهاست؛ ماهیان را مایه زندگى است، و مردمان را مایه هلاک.
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بعد از میلاد، پشت سکه، حکاکی نقش آگاتوس دایمون که دو تاج  76سکۀ رومی، در حدود  -2تصویر 

مصری پوشیده است، همچنین عصای چاوش را نیز در سمت چپ خود دارد. در سمت راست نیز یک 

 ساقۀ گندم وجود دارد.

 آگاتوس دایمون؛ نژادی از جنس طلا

از آدمیانِ فانی   1(khryseoiیی )قبل از هر چیز خدایان نامیرا که در کوه المپ ساکن هستند، نژادی طلا

که در دورۀ کرونوس، زمانی که او فرمانروای آسمان بود؛ ساختند. دومین روز هر ماه قمری یونانی، روز 

                                                           
مق  یو در ه  وا بودن  ، ک    از ورای انس  ا  م  ی ه  زار اروا   ی( س  DAIMONES KHRYSEOI) دایم  و  ه  ای طلای  ی -1 

( ب    ع   وا  Cronusگرفت   ،  آنر  ا در زم  ا  کرون  و) ) یپ  اداش م   یکش  اورز وف  ور مرن  و تو فق  ب ب  ا نگریس  ت ، 

دایم و  ه ای طلای ی ش ،ن،  م ی   یتب ، خی ر یه ا م و ایبشر متول، ش،ن، و پ س از م ر  آنر ا ب   د متقی یینژاد طلا

(Daimons Khryseoiبرت   ر از ) ( دایم   و  ه   ای نق   ره ایDaimones Argeoi )ه   وا رااًس   ابقک      –ن   ، بود ، 

 برای مطالعۀ بیشتر  سک ی گزی،ن،  نیدر زم بع،اً ک  یدر حال تنر  می کردن،،

1- www.theoi.com/Georgikos/DaimonesKhryseoi.html 

2- Hesiod, Works & Days 109 ff (trans. Evelyn-White) (Greek epic C8th or C7th 

B.C.) 

https://www.theoi.com/Georgikos/DaimonesKhryseoi.html
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یافت. آگاتوس دایمون اغلب به صورت یک اختصاص می 1(Agathos Daimonمقدسی است که به )

همچنین شود. دیده می 2«یا شاخ نعمت کوپیاکورنو »مار، نمادی از شفادهندگی، یا یک مرد جوان با 

ها مانند خدایان بدون غم و اندوه قلب ]آسوده دل از هر نگرانی[، به دور و رها از درد و رنج ]کار شاق آن

یبان گذاشت ]سالمندی فلاکت بار نیز گرزیستند: سن نومیدی بر آنان تأثیر نمیو شوربختی[، می

پاهایشان خللی یابد، ]برکنار از هر آسیب و دگرگونی[، همواره به دور گیرشان نبود[؛ و بی آنکه دست و 

نها را در مردند، گویی خواب آاز هر شر ]بیماری و دردی[ در سور و سرور و جشن بودند؛ و چون می

های بسیار می آورد و آنان با ربوده بود. از هر چیزِ خوبی برخوردار بودند و خاک بارآور، بی دریغ میوه

 ی آسوده و شادمان از این فراوانی، کشتزارهای خویش بر می داشتند.خاطر 

(ی که ὶγνοἁ δαίμονεςها ارواح خالص )از آن گاه که خاک این نسل را فروپوشاند، آن

پاکی بر  هایبر خاک ]زمین[ سکنی گزیده اند؛ نامیده شدند، مهربان و رستگار از آسیب هستند ]جان

ه؛ ها ]فتواها و عقاید[ ضالماندر غبار ]ابهام[ و مراقب دربارۀ قضاوت خاک[، نگهبان آدمیان میرا، ملبس

اند ]وفور محصولات زنند، بخشندگان ثروتها هر جایی را بر روی خاک پرسه میبرای همین آن

 ها دریافت کردند.کشاورزی[، این است افتخاری شاهانه که آن

، رونوسکدورنگر، پسر  زئوساند، ه زدهاما آنان که ناروایی کرده، دست به کردارهای ستمگران

دارد. چه بسا که به جهت آدمی نادرست که دست به گناه زده و کارهای آنان را کیفری سخت روا می

                                                           
3- Hesiod, Works & Days 238 f 

4- Plato, Laws 713a (trans. Lamb) (Greek philosopher C4th B.C.) 

5- Plato, Gorgias 523a ff 

 
1 - ᾰ̓γᾰθός (Adjective)• (agathós) m (feminine ᾰ̓γᾰθή, neuter ᾰ̓γᾰθόν); first/second 

declension 

1. good, brave, noble, moral 

2. fortunate, lucky 

3. useful 

 

ب  زر   ش  ان نم  ادی ب  رای فراوان  ی و پروردگ  ی اس  . ک    عموم  اً ب    ش  ک  ی  ک(، cornucopiae) ش  ان نعم  . -2 

اروپ  ای دورا   ب    را ش  ان نعم  . أهاس  .  م ش  اس  . ک    پ  ر از می  وه و س  بزیجات، گ    و گی  اه، آجی    و دیگ  ر خوراکی

در نزدیک  ی مس  ج، س  لیما  در ی  ک معب  ، باس  تانی ، اش  کانیا  ۀمتعل  ب ب    دور ه ایپیک  رگردان  ،ه ان  ،و ام  ا باز    ،یو

 رونوکوپیا یا شان نعم. نشا  می ده، با کدر حال انجام مراسو )مذهبی(  ی رامرد ک  کشف ش،ه اس.

 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%28gnoi%5C&la=greek&can=a%28gnoi%5C0&prior=dai/mones
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dai%2Fmones&la=greek&can=dai%2Fmones0&prior=me/n
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بزرگ با  ها از آسمان بلاهایگستاخانه کرده، سراسر شهری به رنج و سختی افتند و پسر کرونوس بر آن

وند و همۀ مردم نابود ش« زئوسِ المپ جایگاه»به خواست خشکسالی و به همراه آن طاعون فروفرستد تا 

زنان شان فرزند نیاورند و خاندانشان بر باد رود. زمانی دیگر او یا سپاه آنان و یا دیوار شهر را به تمامی 

فرو کوبد و حتی به کیفر آنان کشتی هایشان را در دریا نابود کند. شما نیز ای فرمانروایان، به داد و 

یید که خدایانِ بی مرگ در میان آدمیان و بس نزدیک به ایشان، آن کسان را که بی پروا از درستی گرا

وس نگرند. زئکنند، میهای نادرست بر همگنان خویش ستم میها و فرمانکیفرخدایان، به داروی

ها و دیده بانان نامیرا برای آدمیان میرا که داروی (؛daimonesسخاوتمند سه دستۀ ده هزاری ارواح )

ها را بر سرتاسر خاک ]زمین[، و ملبس در غبار ]ابهام؛ این دایمون ها لباسی چنان غبار و مه بر تن بدی

 1دارند: ]یعنی دیده نمی شوند[، همسان که بر روی زمین پرسه می زنند؛ می نگرند.

 

 کورنوکوپیا یا شاخ نعمت در هنر اشکانی 

شاهده ی اشکانی، شناسایی و مبرخی آثار بازمانده از دوره توان درنقش کورنوکوپیا یا شاخ نعمت را می

 کرد. این آثار عبارتند از: برخی نگارکندها، سکه ها و ریتون ها )تكوک ها(.

 

 نگارکندها -1

 ى اليمایی، که از وضوح و وضعیت مناسبیی اشکانی در منطقهدر برخی نگارکندهای بازمانده از دوره

ند. اشناسایی شده است، که برخی پژوهشگران آن را کورنوکوپیا قلمداد کردهبرخوردار نیستند، دو نقش 

ی بریتانیا که شیئی در دست فرد ایستاده در نقش از جمله وستا سرخوش کرتیس، پژوهشگر موزه

و نیز شیئی در دست فرد ایستاده پشت سر  (3)تصوير ی ارُدُ، حاکم محلی، در تنَگ سَروَک برجسته

                                                           
   )(an Instruction for approaching Zeus and daimonبرای مطالع  در حوزۀ م،یتیشنِ عملی  -1

If you don’t already have one, consider a small shrine or a representation of the agathos daimon for 

your household. Pour a libation for the agathos daimon. A few drops of unmixed wine is traditional. 

Offer flowers, herbs, incense, pennies, or other symbols of good luck. Since the Agathos Daimon was 

considered to be guided by Zeus according to the fortune he wished for the household, spend time in 

meditation to commune with Zeus through his aspect as the Agathos, and seek insight or omens 

regarding the upcoming lunar month. For more study: 

https://fewarethemystaidotcom.wordpress.com/2016/02/03/agathos-daimon-ritual/ 

 

https://fewarethemystaidotcom.wordpress.com/2016/02/03/agathos-daimon-ritual/
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حال آن که واندنبرگ و شیپمان  (٤)تصویر  1جسته ی برَد بتُ را کورنوکوپیا می نامد.حاکم در نقش بر 

توان احتمال انتساب اما نمی 2ها را پرچم، دسته گل، طرح کلی از یک بادبزن توصیف کرده اند؛آن

ترکیب کلی شیء و نگاهداشتن  3ی تنَگ سَروَک را به کورنوکوپیا نادیده انگاشت.شیء نقش برجسته

ن، مؤید این دیدگاه است. خاصه آن که شیء، در دست چپ فرد قرار دارد که این نیز با تصاویر بازمانده آ 

از کورنوکوپیا در دست اساطیر یونانی و رومی مطابقت دارد. برخی این فرد را سپاهی، حکمران یا نیای 

 نامند.یبرخی فره )خورنه( م ی لمیده بر تخت تفسیر کرده اند. برخی نیز او را خدای زئوس بعل وشاهزاده

 

 (۱۳۸۶سطح شمال شرقی صحنه بالايی )واندنبرگ شیپمان  IIتنگ سَروَک  -3تصویر 

 

                                                           
1 - Vesta Sarkhosh Curtis, (۲006). "Investiture: ii. The Parthian Period," Encyclopedia Iranica, 

Vol. XIII, Fasc. ۲. p. 183. Available online: www.iranicaonline.org articles/investiture 

(accessed in October 3th, ۲015) 

ترجم     ،یدر دورا  اش  کان ییم  ایش  ،ه ال طق  ۀ(، نق  وش برجس  ت  م 1386) ،ما یوان  ،نبر ، ک  لاو) ش   ییل  و -2 

  6۲، ۷6، 81ص  .،تررا   سم ،خو فر و آزاده مرب. یعقو  مرم،ی

3 - www.louvre.fr/en'oeuvre-notices/bas-relief (accessed in October 3th, ۲015) 
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 (۱۳۸۶برَد بتُ، کوه تینا )واندنبرگ شیپمان  -٤تصویر 

معبد هرکول در مسجد  ۱۳میلادی( که از تالار ی اشکانی )قرن دوم و سوم در نگارکند بازمانده از دوره

ر ورث -ای در حال انجام مراسم مذهبی برای ایزد هرکول سلیمان به دست آمده است، شاه با شاهزاده

های سلطنتی و نماد قدرت و پیروزی است که کورنوکوبیا را در دست چپ نگاه داشته غنه، حامی دودمان

 (5ت آتشدان دراز کرده است. )تصویر است، در حالی که دست راست را به سم

 

نگار کند معبد هرکول در تخت سلیمان، مردی با کورنوکوپیا در دست چپ، در حال انجام  -5تصویر 

مراسم مذهبی، قرن دوم و سوم میلادی، موزه لوور، سالن میان رودان، ایران و مدیترانه شرقی، اتاق 

۱۶ ،Sb 7302 
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که فرض  ، این بود«کورنوکوپیا»اضافه کردن این بخش با توضیح مفصل تر در باب دلیل 

نگارنده اینچنین است این شاخ در واقع دچار یک دگردیسی فرم و معنایی در طول یک تاریخ مشخص 

شده است. به دیگر سخن فرم )مار( آن چیزی است که در طبعت انسان پیش از تاریخ ملموس تر و 

ای هده تا یک شاخ. اما به دلیل سوق بشر به سمت انتزاع و اعلان مفاهیم از طریق نشانهقابل فهم تر بو 

 ای مشخص به جای "مار" نشسته و پذیرفته شده است.متشابه و استعاره گونه؛ احتمالاً "شاخ" در دوره

تان ( به شیوۀ قرار گرفتن انگشSign of the hornsگویای این مطلب است. نماد شاخ )« نماد شاخ»

شود که انگشت اشاره و کوچک باز بمانند و دو انگشت میانی به حالت صورتی گفته مییک دست به

ان ای دارد و نزد مردمخصوص ریشه در فرهنگ اهالی کشورهای مدیترانهمُشت جمع شوند. این فرم به

 های گوناگون معانی مختلف دارد.فرهنگ

ای نگاره که از دوران ساسانی برجبوده، در چندین سنگ نماد شاخ در ایران باستان نیز مورد استفاده

توان یافت، مانند سنگ نگاره کرتیر در نقش رجب، در این نگاره کرتیر که است این نشان را میمانده

 (6است، دست خود را به نماد شاخ بالا برده است. )تصویر یکی از موبدان پرنفوذ دوران ساسانی بوده

 

 نقش برجسته کرتیر -6تصویر 
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نقش برجسته کرتیر؛ نقش تصویر کرتیر، موبد معروف و مقتدر دوره ساسانی را در حالی که 

دست راست خود را به ادای احترام بالا برده است ]نماد شاخ[ و به طرز زیبایی حجاری شده، نشان 

خوانا و چند سطر آخر آن محو گردیده  سطر آن ۲۵ای به زبان پهلوی که دهد. در این نقش، کتیبهمی

خورد. کرتیر در این سنگ نوشته ضمن معرفی خود به تعریف خدماتی که در راه گسترش به چشم می

دین زردشتی و ازبین بردن پیروان سایر ادیان و مذاهب انجام داده، می پردازد. گفتنی است که در 

حل اد سنگ نوشته و نقش برجسته آنهم در مشرایطی که هیچگاه کسی بجز پادشاهان ساسانی حق ایج

اند، چنین اقدامی توسط کرتیر، حاکی از نفوذ وی در دربار ساسانی و بویژه بهرام شاهان ساسانی نداشته

 دوم داشته است. کرتیر سه کتیبه دیگر نیز در نقش رستم، سرمشهد و کعبه زردشت نقر نموده است. 

ن امر وضوح می یابد که "شاخ" چنان استعاره ای همانگونه که از مطالب فوق پیداست، ای

صویری ای تبرای موبدان کاربرد داشته است؛ و بر اساس فرض نویسندۀ این سطور، شاخ از استعاره

باشد. این نماد شاخ یک ساده سازی از شکل )گرگ( نیز می 1برای "مار" و "طاووس" و حتی "زئوس"

ه فرض توان بهای زئوس را )گرگ( می دانستند. آنچه میهست؛ که در اساطیر یونانی یکی از سمبُل 

های و مفاهیم موجود است و این فهم نشست، این است که یک فهم مشترک بین تمام این نشانه

مشترک همان چیزی که به یک معنای اساسی در کیشِ "ایزدیسم" برمی گردد. این معنای اساسی 

و فلسفۀ پس پردۀ این تصور قائل اند و « لکَ طاووسمَ »همان مفهومی است که ایزدیان برای جایگاه 

« اووسملک ط»است. در واقع نماد شاخ یک نشانۀ استعاره گشته و تعدیل گشتۀ « شیطان»آن هم 

نند و کاست. در تفکرات التقاط یافتۀ اعصار بعد؛ پیروان شیطان محوری، شیطان را شاخدار تصور می

د شاخ را که بازنمایش اندیشۀ کهنی است که از ایزدیان به در برخی ارتباطات با حرکت دست خود نما

 «دست شاخدار»و « دست شیطان»دهند. که اصطلاحاً به آن جا مانده است، شیطان را نمایش می

 گفته می شود، و یک بازنمایی از گرگ است.

 

 

 

                                                           
 گرگ[ برای کسب اطلاعات بیشتر.-( ]زئوسZeus Lykaiosجستجوی عبارت ) -1 



 
 زانکۆی کوردستان هەتاوی ی 98ی بەهار   ٤ژمارەی  هۆنــــــــــــــە  97

( Aesculapiusن: ، لاتیἈσκληπιόςدر پیکرۀ زیر که معلق به آسکِلپِیوس یا اسَقَلِبیوس اول )یونانی 

ایزدگونه پزشکی و درمان در اساطیر یونان باستان می باشد، ماری بر گرد عصایش پیچیده است. 

 کند:چهره، عصا و مار این پیکره را جالینوس اینگونه تعریف می (7)تصویر 

"جالینوس گوید صورت اسقلبیوس که در هیاکل یونان بود مردی را نشان 

موی انبوه ذات ذوائب مزین بود وگوید چون در آن تأمل با ریشی که به ‚ دادمی

کردم او را قائم و مهیا و جامه فراهم آورده یافتم و این شکل دلالت بر آن دارد 

که اطباء را سزاوار است که درجمیع اوقات به فلسفه بپردازند؛ و هم جالینوس 

ده بود نها پسندیده نیست مستور ماگوید که در آن صورت اعضائی که کشف آن

و اعضایی که در استعمال صناعت به کار است برهنه و مکشوف؛ و عصائی کژ 

از درخت خطمی در دست داشت و این دلالت کند بر آنکه کسی که به صناعت 

ای از سن رسیده باشد که محتاج به عصا بود و بر آن طب اشتغال ورزد به مرحله

 از خواب غفلت بیدار کند و تکیه کند و نیز مقصود از عصا آن است که مردم را

اما ساختن عصا از خطمی از آنست که خطمی هر مرضی را طرد کند و براند. بر 

اند که برگرد آن پیچیده و آن عصای مزبور تصویر حیوانی طویل العمر کرده

اژدهاست و این حیوان به اسقلبیوس از جهات بسیار شباهت دارد: نخست آنکه 

یشه بیدار و نباید خواب، مردی را که قصد تعلم او جانوری است تیزبین و هم

و طبیب باید در غایت ذکاوت باشد تا ‚ صناعت طب دارد از اشتغال بدان بازدارد

بتواند بدانچه که حادث خواهد شد انذار کند و گویند مار طویل العمر است 

چندان که حیات وی را با طول روزگار برابر دانند و کسانی که به صناعت طب 

توانند عمر خویش را طولانی کنند و هم گوید چون تصویر غال دارند میاشت

اسقلبیوس بکشیدند بر سر او تاجی از درخت غار نهادند زیرا این درخت حزن را 

ه چ‚ بیرون کند؛ و به همین جهت اطباء باید غم و اندوه را از خویش دور کنند

که  ارای نیروئی استاسقلبیوس مکلل به تاجی غمزدا بود و نیز درخت مزبور د

امراض را شفا بخشد و به همین سبب هر جا این درخت باشد حشرات و حیوانات 

 سمی از آنجا بگریزند.
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 آسکِلپِیوس یا اسَقَلِبیوس -7تصویر 

نماد »جدا از توضیح جالینوس، بعضی بر این باورند که دست چپ آسکِلِپیوس در این پیکره، بازنمایی 

 می باشد.« شاخ

توضیحات پیرامون ارتباط معنایی این دست آثار و نشانه ها با الاهیات ایزدی بسیار است. در این 

اس کند؛ و امیدوار است که خواننده تا حد امکان بر اسمختصر نوشتار، نویسنده به همین موارد بسنده می

 ود.فرضیات مطرح شده؛ به آنچه هدف نوشته است بیشتر نزدیک ش
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نقاشی روی گچ )فرسکو( باکوس یا باکخوس ]رومیان دیونیسوس را بیشتر با این نام می  -8تصویر 

( در شکل مار و همچنین تصویر Agathodaemonخواندند[ ملبس به لباسی از انگور و )آگاتادایمون( )

های ویرانه)کوه وزوو یا وزوویوس ]معروفترین آتشفشان ایتالیا[. این نقاشی دیواری در خانۀ سدۀ پمپئی 

 [ قرار دارد.است ایتالیا اصلی رایج در تقسیمات کشوری یکی ازکومونۀ] ناپل، در نزدیکی شهر پمپئی

 (agathos daemonآگاتوس دایمون یا دِمون )

در آئین ]یا «( agathos daemon»1؛ «دایمون نجیب)»به عنوان  فقط در یک مورد خاص، دایمون   

شود. اولین افشانشَ ]ساغرریزی[ نوشیدن شراب به طور کلی و در فرقه[ و شمایل نگاری ظاهر می

                                                           
  یون    انی) agathos daemon ای    ( γαθοδαίμωνἀباس    تا    یون    اندر ی) Agathadoemon کی     -1 

ἀγαθός δαίμων ک    رو ِ ( " ی  رو  نج" ، در ش  ک  ادب  ی(daemon) تاکس  تا  ه  ا (vineyards) لات  و   

(grainfields) و ک    ای  ن ]موج  ودات[ ب  ا بودن  ،اروا   اش  خاص هم  ،م ]هم  زاد[باس  تا  ب  ود  آنر  ا  ون  ا ی نی  در د

 های ]یا اج ۀ[ رومیا ، ک  خوش ا بالی، سلامتی و خرد را تضمین می کردن،و  اب  مقایس  هست ، *«ج یو)»

اس  .، نی  ز ترجم    ش،ه اج     ی  ا ه  ا ج   ی گ  اهی در حال  . جم  ، و ب    ص  ورت فارس  ی پنی  و)، ک    در ی  ا ج ی  و)*  

طور اع و از طبیع . الر ی وی ش ، ک   ب  روم باس تا ، نمون   مش ابری از ه ر ف رد مرس و  می دی ن و اساطیر روم ی در

تعری ف اجم الی ف وق و ب ا  ب ا توج   ب    گرف. و همواره در ک  ار ه ر ف رد، ه ر مک ا  ی ا ه ر چی زی حا  ر ب ودریش  می

ت  وا  ب    تقری    مع  ادل ب  ا اس  .، پ،ی  ،ه ج ی  و) در اس  اطیر و م  ذه  روم  ی را میتوج    ب    ش  رحی ک    در  ی    آم،ه

  تلقی نمود اساطیر ایرانی ها وهمزاد، در افسان  مهروم
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ده تصویر ش ماریبه صورت اختصاصی به افتخار او شکل گرفت، و او در شکل  Dionysosمخفی گاه 

 یک بازنمایی متأخرتر از آگاتوس دایمون است( 1بود. )تصویر شمارۀ 

ممکن است این موجود نهانی، در هر اسطوره همچنان ناشناخته باشد، همچنین باقیمانده 

وان تباشد، زمانی که  دیونیسوس  با المپیانِ جاودان یکی شد، چیزی به جا ماند؛ این چیز را دیگر نه می

توان او را زمینی قلمداد کرد؛ در عوض یکی از زوی حسن تعبیر و در ، زیرا نمیخدا نامید نه قهرمان

گوید، "دایمون خوب". هسیود یک مکان دقیق را حتی برای دایمون های متداول حالت افسون می

ا" هاختصاص داد: انسانِ عصر طلایی، هنگامی که نژادش منقرض شد، با خواست زئوس به "دایمون

نند. با این کگهبانانی بر سر موجودات فناپذیر، موجوداتی نیک که ثروت را توزیع میشود؛ نتبدیل می

 مانند.شوند و نامرئی باقی میها تنها به وسیلۀ اعمالشان شناخته میوجود، آن

مکتب به حاشیه رفتۀ فیثاغورسیان مدعی معرفتی خاص از دایمون ها بودند: ]بر این اساس 

ای وق العادهها را ببینند و شگفتی فدای دایمون ها را بشنوند، بلکه حتی آنتوانستند نه فقط صکه[ می

ه برایش انسان معمولی آنچشد. -داشت که توسط دیگران به عنوان امری کاملا طبیعی رد میرا بیان می

بیند، به همین روی آن را نیروی دهد را، غیر قابل پیش بینی و خارج از حیطۀ عمل اش میرخ می

نامد، چیزی شبیه به سرنوشت، اما بدون هیچ شخص دارای نقشه و وجود مقرر قابل -دایمون میمحرکِ 

مشاهده ای ]کالبد فیزیکال[. فرد بایستی با واژگانی خوب همراهش شود: " دایمون دبارۀ من فعال 

                                                           
ترتی   ه ر ب   هم ین   خ اص خ ودش را داش . هم زاد ی ا ج ن روم باس تا ، ه ر م ردی ج ی و) ی ا در اعتقادات م ردم

نظ  ارت  زایم  ا  و ازدواج های زن  ،گی زنان    او، خنوص  اًج ب    ۀمخن  وص خ  ود را داش  . ک    ب  ر هم   پون  وی زن  ی ه  و

ای نی  ز، ج   ی رس  ، ک    ه  ر ناحی   ، مرل   ، خان    و دروازهه  ا( نامر  ،ود ب  ود و ب    نظ  ر میتع  ،اد اج     )ج ی  ک  ردمی

م  رد و پون  وی ی  ک ز ،    اهراً ب  ا نق    آن  ا  ب    خ  اص خ  ودش را داش  .  در روزگ  ارا  کر  ن، ج   ی ی  ا پنی  و) ی  ک 

ک    ،ه و نمای  انگر ه  ای بع  ،، ج   ی ی  ک ج  ور عام    تعییندر دورا   ع   وا  رئ  یس خان    ی  ا خان  ،ا  در ارتب  اب ب  ود

پ س از م ،تی ج ی و) ه ر م رد، نق   ح امی و نگرب ا  او را ه و   ش ،مرس و  می -خو  ی ا ب ،  -شخنی. یک مرد 

ون  وی ه  ر ز  نی  ز ح  امی او ب  ود و او را م  ولاً در زم  ا  ورود ب    خان    بخ  . ی  ا مو   ، ب    خ  ود گرف  .  هم  انطور ک    پ

نخس  تین نزدیک  ی ج س  ی )وی مر  اف  حلق    و کمرب   ، ت  ازه عروس  ا  ب  ود( و همی ط  ور ب    خن  وص در ه گ  ام و   ، 

م ، و ب ا آب ،ین ترتی   ب ا ه ر م ردی، ی ک ج  ی ی ا ج ی و) ب   دنی ا می  ک ردحم  و زایما ، مرافظ. و پشتیبانی می

پون و ی ا جون وی   ش ،رف .  ای ن ج ی و) فق ب از ط ر  ف ردی ک   ب   او تعل ب داش .، پرس ت  میمر  او از دنی ا می

آم  ، و ب  ا هم  و از دنی  ا ه  ر ز  نی  ز، ص  رفاً متعل  ب ب    خ  ود آ  ز  و م  ورد پرس  ت  او ب  ود و ب  ا هم  ا  ز  ب    دنی  ا می

  اتم انی ص الری علام  ، چ ال اول، ص هر ی ر گریم ال، ترجم   ، زیرنظ ر  پ ی (۲اس اطیر جر ا  از موسس    رو)))  رف.می

 (115الی  110
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همیشه به صورت آگاهانه "خویشتن" را از طریق پرورش دایمون، بر اساس معنای "خودم"، است، 

شخصی بانگ برآورد؛ "ای! دایمون" اما بدون ستایش ]دایمون[. آنچه برای فرجام  1کنم".اصلاح می

 دایمون»می شوند؛ اشَکالِ به زودی به عنوان موضوع کردار ظاهر  ای تراژدی های اوریپیدکلیشه

ان اینگونه ای" در فهم )اوریپیدی( خدی فراوان، و اتفاقات غیرمنتظرۀ زیاد برای خدایان هستند: «گونه

 2کند.اند". ذهن عظیم زئوس، دایمون انسانی را که دوست می دارد؛ هدایت می

خرسندی و عدم رضایت بشر، آن چیزی نیست که کنترل انسان بدان بیارزد؛ انسان شاد، آن 

، که در تضاد با انسان «(eudaimon»، «دایمون نیک)»شخصی است که )دایمون نیک( داشته باشد، 

(؛ دو کلمۀ[ daimonا ناشاد[ است؛ ]معادل انسان ناراضی هم راستا با ریشۀ واژگانی )ناراضی ]ی

(kakodaimon( ،)dysdaimonهستند. آن موجود ویژه )ر گای که بر ورای ]بصیرت[ هر شخصی نظاره

]اعمال و رفتار اوست[، دایمونی است که شخص را از ]بدو[ تولدش به وسیلۀ سرنوشتش به دست گرفته 

ای است که ما در افلاطون به صورت ]قاعده ای[ ]در کنترل خود دارد[، و این همان اندیشه است

 فرموله شده می یابیم؛ ]که[ مسلماً از سنتی کهنتر نشأت گرفته است.

 گفتۀ متناقض نمای مشهور هراکلیتسُ پیش از این در مقابل چنین دیدگاهی اظهار شده است: 

3«μωνίδα ῳπώνθρἀ θοςἦ ςὡ»: φηἔ κλειτοςάρἩ  

 های زیر قابل فهم است:، در ترجمه(μωνίδα ῳπώνθρἀجملۀ )

                                                           
  شاعر یونانی *اثر پی ،ار،«  نی،ه های   ایی پیتیا »برگرفت  از کتا  سوم  -1 

ک    گ  اهی پ   ،ارو) ی  ا  ، ب    از م  یلاد ۴۴3ت  بسو درگذش  . ح  ،ود   ب    از م  یلاد در 55۲زاده ح  ،ود  (Πίνδαρος)پی   ،ار*   

  ب  ود یون ا  باس تا  ش ،ه، ش اعر و س خ ور برجس ت م  ی خوان ،ه ( Pindarus) )پی  ،اریو  ت ین و در (píndaros) پی  ،ارو)

ش اعرا  یون ا  باس تا ،  دیگ ر از ب ی  پی  ،ار  ن ی،ه ه ای و اش عار باس تا ، دنی ای در   ر  ۀدر میا  نُ  نهر ش اعرا  ش  اخت  ش ،

  مان،ه و حه  ش،ه اس.با ی

2 - “The great mind of Zeus steers the daimon of the men whom he loves” (Pyth. 5.122f). 

3 - “The destiny of man is his own character” or “A man's character is his fate” (Heraclitus 

fr. B119)  
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 «.انسان؛ دایمون اوست 1اثِوسِ »، یا «شخصیتِ انسان؛ دایمونِ اوست»

های کلیدی فلسفۀ هایدگر است. ای که در اینجا حائز اهمیت است بازخوانی یکی از واژهنکته

«θοςἦ » کلید واژه است که هایدگر آن را در 

δαίμων ῳπνθρώἀ θοςἮ 

 برگردان دیلس

Dem Menschen ist seine Eigenart sein Dämon 

 برگردان برنت

s character is his fate.’Man 

 2یکی از منابع این پارۀ هراکلیتسُ منبع زیر است، سایر منابع در پانوشت ذکر شده است:

1. Plutarch, Platonicae quaestiones, Goodwin, Ed. Plut. Question I, section 1: 

πότερον οὖν τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ὡς κριτικωτέραν ἢ γ

ονιμωτέραν οὖσαν θεὸν προσεῖπε, καθάπερ Μένανδρ

ος ‘ὁ νοῦς γὰρ ἡμῶν ὁθεός’καὶ Ἡράκλειτος ‘ἦθος ἀν

θρώπῳ δαίμων:’ 

                                                           
ای یون   انی ب     مع    ای واپه( θοςἔ)( )ا تلهّ    ِ م   أخو  از انگلیس   ی، ایت   وگ   اهی، ب   ) اِت   و) ی   ا اِث   و) -1 

 ها و اعتق    ادات ه    ،ای.باش    ، ک      ب    رای توص    یف ای    ،همی« ἦθος»در یون    انی «   م    »و « شخن    ی.»

ه  ا اس  .  یونانی ش  ،ه، اس  تهاده میدادهای  ،ئولوپی ش  ک  م  ی ، ش  خص ی  اای ک    ب    ی  ک جامع   ، مل  .ک    ،ه

س   ات، رفتاره   ا و حت   ی اخلا ی   ات هم     ین از ای   ن واپه ب   رای اش   اره ب         ،رت موس   یقی در ت   أثیر ب   ر احسا

  ک  ،ها استهاده میش ون،ه

2 - Source: Plutarch, Qu. Platon, i. 2, p. 999. Context: Did he, therefore (viz. 

Socrates) call his own nature, which was very critical and productive, God? Just as 

Menander says, “Our mind is God.” And Heraclitus, “A man’s character is his 

daemon.” | Alexander Aphrod. de Fato 6, p. 16, Orell. | Stobaeus Floril. civ. 23. | 

Cf pseudo- Heraclitus, Epist. 9. 

javascript:toggleExpand('N65542');
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A2008.01.0384%3Achapter%3D1%3Asection%3D1
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به  θοςἮهستند. برگردان واژۀ  δαίμωνو  θοςἮدو واژۀ کلیدی در این پاره، 

در واقع  θοςἮدر پارۀ هفتاد و هشت از پاره های هراکلیتسُ نیز صورت پذیرفته است. « شخصیت»

در انگلیسی است. استاد ادیب سلطانی  Ethicsدر لاتین و  Ethicaدارد و ریشۀ « منش»معنای 

οςικθἮ  بر می گرداند. پاتریک، واژه را به « آیین»را بهHuman Nature   برگردانده است، هر چند

و « شخصیت»، «خوی»های فارسی این پاره، این واژه به گزیند. در برگردانرا برمی  Characterبرنت 

 ترجمه شده است. 1«سیرت»

 

« محل خو گرفتن»کاربرد ایونی واژه از سوی هومروس و هسیودوس، آن را به عنوان 

ا مد نظر هاند. البته در هومروس، بیشتر خو گرفتن جانوران و نزد هسیودوس، خو گرفتن انسانبرگردانده

هد. دها را نیز ذیل همین واژه مورد اشاره قرار میبوده است. هسیودوس، عادات مرسوم خدایان یا انسان

به این ترتیب، روشن است که در سنت ایونی، به عنوان مرجع کاربرد واژگان هراکلیتسُ، این واژه را می 

 توان به معنای شخصیت مشاهده کرد.

 

                                                           
(، مر  ،ی    وام ص  هری و ج  لال ال  ،ین مجتب  وی  شخن  ی.  135۷  ۲۴3ش  ر  ال  ،ین خراس  انی  خ  وی  )خراس  انیو  -1 

 (138۴  ۷0( و لیلا سازگار  سیرت  )گاتلی و 1385  50( و )کاپلستو و 13۷6  1۴8و )گاتری
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 شاماران با بازنمایی هایی متفاوت یافت میشاماران. در اکثر مناطق کُرد نشین تصویری از  -9تصویر 

 شود. اما هیبت و قواره به صورت کلی مانند شکل فوق است.

 «دیونیسوس»شاماران در هیبت ایزد یونانی 

ر کنید که د(، یک نقش برجستۀ رومی مربوط به قرن اول میلادی را مشاهده می10در تصویر شمارۀ )

 ت. آنچه در این تصویر حائز اهمیت است یک سلسلۀ تصویریاز کمر به پایین مار اس« دیونیسوس»آن 

و نشانه ای است که یا احتمالاً به دلیل غوطه وری شدید یونانیان در مباحث جدی فلسفی و منطقی به 

ده های تاریخی مفقود گشته ]چه بسا در آیندست فراموشی سپرده شده است و یا اسنادی در میانۀ قرن

گویند. می 1«نتورسا»های یونانی این ترکیب انسان با یک حیوان را در افسانه یافت شوند[. نمونۀ مشابه

                                                           
اس  .    ط  ور)  یموج  ودات افس  ان  ا نیت  رج  زو معرو  ون  ا ی ریاس  اط ا ی  (، در مΚένταυρος  ط  ور) ) -1 

ش ک   نی اس  ، ب   ا یاس  ، ب ا س ر و دو دس . و با ت    انس ا  و ب ،  و چر ار پ ا یم یانسا  و ن یمیاس. ن یموجود

س انتور، ن ام الاخ لا   ای    ط ور) دارد    رارآ   یب   ج ا ش ،یش رو  م  ،ی ک  گرد  اس   با ییاز جا یک   سم. انسان

ب   خ اطر  ت   پ ،رزن ، ع ذا  وج ،ا  داش .  زئ و) ب ر او ت رحو ک رد و او را  و یکس یب ود  ا ،یپادشاه تسال و ،یکسیا

را ب   ش ک  ه را ب    یعاش ب هِ را همس ر زئ و) ش ،  زئ و) از م او ، مطل ، ش ، و اب ر و یکس یب  کوه الم  ب رد  ام ا ا

او ب  ا  زشی  آم  ، و از آم ای  ب    اس  و س  انتارو) ب    دن یاب  ر موج  ود نی  و ا و یکس  یا یک  یفرس  تاد  از نزد و یکس  یس  راا ا

بودن  ، و ب     یحش  رام نش  ،ه و و یه  ا موج  وداتتم  ام   ط  ور) ه  ا ب    وج  ود آم،ن  ،  اکو  ر آ  و ،ی  ک  وه پل یه  اا یماد

 بود  رو ی  طور) خردم ، ک ا یم نیشررت دارن،  ت را استو اء در ا یو مسائ  شروان یمست
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(، چیزی کاملاً متفاوت از سانتورها را به نمایش درآمده 10اما حکایت این است که در تصویر شمارۀ )

 است.

 

. این نقش برجسته 1ناوکراتیسنقش برجستۀ مرمری رمُی )قرن اول میلادی( مکشوف از  -10تصویر 

خذای یونانی  دیونیسوس  را نشان می دهد که از کمر به پایین مار است. در این نقش برجسته تاجی 

 2مصری نیز بر سر  دیونیسوس  قابل مشاهده است.

خیص توان چنان بنیانی برای تشتر از فلسفه دارد. این امر را میبی شک اسطوره قدمتی کهن

هور یافته ظ« ائودایمونیا»با آنچه در فرهنگ و اندیشۀ یونانی با نام « شاماران»ندیشۀ تقدم و تأخر ا

است، در نظر گرفت. به واقع هنوز که هنوز است شاماران چنان یک تصویر ]با تمام معانی ظاهر و 

ی ر مخیزد و بلعکس، سمبُلی که فلسفه ای را بپنهان اش، و آن تفکر فلسفی که از این سمبلُ بر می

ی اسازد[، بکری و بی آلایشی خود را در اعصار مختلف تاریخ تا به اکنون حفظ کرده است، اما اندیشه

که یونانیان از این تصویر ]فرض بر این است که ارتباطات عمیق یک دوره بین مزوپوتامیا نشینان و 

                                                           

  اس.وا ، ش،ه استا  بریره اس. ک  در منر در شرر باستانی و مروط  باستانی یک ناوکراتیس -1 

2 -
www.britishmuseum.org/research/research_projects/all_current_projects/naukratis_the_greeks_in_
egypt/ 
naukratis_research_project.aspx 
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-باس کردهده است[ اقتیونانیان؛ این فهم عمیق از سمبلُ شاماران را به فرهنگ و تفکر یونانی نشت دا

اند، بر اساس سازمان اندیشۀ فلسفی ساز یونانیان، به امری انتزاعی و مفهومیِ محض؛ چنان 

ای که یونانیان از طریق آن فهم اخلاقی "ائودایمونیا" بدل گشته است. اما به واسطۀ سرچشمه

ویری کم و بیش از فهم تص هایائودایمونیایی خویش را برنهاده اند؛ تا چند قرن پس از میلاد، نشانه

آن ]اما بدون اینکه؛ یونانیان و رومیان متأخرتر دلیل وجود چنین موجود نصف انسان و نصف حیوان را 

بدانند[ تصویر اولیۀ شاماران به اشکال مختلف نقش برجسته، حکاکی و غیره موجود بوده است. )تصویر 

10) 

 

 

 دیگر از شامارانتصویری  -11تصویر 
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 «شاماران»رهیافتی به ائودایمونیا از طریق تصویر افسانه ای 

 (11شاماران )تصویر  -

عقیده و باور مردمان کُرد در مورد آفرینش هستی، پر از رمز و راز و نوعی از جاودانگی است که اندیشه 

اهی مدیون زبان گفتاری و ادبیات شفسازد و ماندگاری این باورها انسان را به سر آغاز خلقت رهنمون می

 ها بوده و غنای آن به بلندایها و افسانهاین مردم است. کردستان سرشار از ادبیات شفاهی، اسطوره

های مردم کُرد، سینه به سینه و از نسلی به نسل دیگر ها و افسانهداستان فرهنگ و تمدن بشر است.

ابزاری برای کشف بسیاری از رویدادهای تاریخی بوده و ها، وسیله یا منتقل شده است. همین داستان

ل اند و هنوز هم همان اشکاای که بصورت افسانه در آمدههای غبار گرفتهبه قولی موجب شده تا خاطره

ا ههای تاریخی را فراهم آورند. گرچه این داستاناند، زمینۀ تاریخ و داستانای شان را حفظ کردهافسانه

یبا یافته ای و زانی طولانی و با سلیقۀ راویان نسل های گوناگون، شاخ و برگ افسانهبه مرور و طی زم

 است.

های به جا مانده از دوران باستان حکایت از آن دارد، که ساکنان سرزمین کردستان نشانه

کتیبه ا و هها و نگارهشمردند. داستانبرخی از جانوران را که نقشی در زندگی آنان داشته اند، مقدس می

های به جا مانده از آن دوران، گواه این مدعاست. بارزترین نمونه این جانوران مقدس مار است. مار 

سرزمین باستانی کردستان، سمبُل درمان، پزشکی، تندرستی خوش یمنی بوده است ]همان ارزشی که 

ائیسم بوده که آیین میتر یونانیان برای ائودایمونیا قائلند[. تقدس مار در نزد مردم کُرد، تا به آن حد 

ها و نگهدارندۀ رازها نام ی دانائیرسد، که از او به بعنوان الههشاماران )شاه مارها( به مقام خدایی می

برده اند. شاماران از کهن ترین اسطوره های به جا مانده از دوران باستان است. باور مردم کردستان به 

 گیرد.خلاق، فرهنگ و تمدن آنها را در بر میاسطوره شاماران بخشی از تاريخ، فلسفه، ا

کند، که کرُدها از دیرباز دارای اندیشۀ فلسفی ]به معنای دقیق اسطورۀ شاماران به ما ثابت می

یونانی آن[ بوده اند و همزمان اخلاقی، مبتنی بر احساسات عمیق انسانی بوده اند و بر همین اساس 

ایی می هدن کنونی که از طبیعت بسیار دور شده، به انسانتوان یادآور شد، بر خلاف انسان متممی

خود را  احساسی -رسیم، که در آغوش طبیعت می زیسته اند و تمام ماهیت فکری و سازمان اندیشگی

مۀ اند. "شاماران" که نیمی از آن انسان و نیبر خالص ترین مبانی موجود در پیرامون خویش بنا نهادنده

مان کرُد به سمبُلی برای طبیعت تبدیل شده و کرُدها معتقدند، که مار حیوانی دیگرش مار است، نزد مرد

غیرقابل لمس است )نباید لمس شود( و هر کجا که حضور داشته باشد مادامی که توسط شخصی لمس 
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 آورد ونشود برای آن مکان و طبیعت، برکت، آرامش ]در پاره ای موارد متأخر سعادت[ به ارمغان می

قدند، تا زمانی که انسان به مار آسیبی نرساند، مار هم او را نیش نخواهد زد و اگر برای همچنین معت

ها زندگی خواهند کرد. داستان شاماران که مارها مزاحمتی ایجاد نشود مارها در صلح و آرامش با انسان

ده احترام ت زنها واجب است که برای طبیعت و موجوداگوید: بر انسانبا طبیعت پیوند خورده به ما می

 ها اسیبی نرسانند.قایل شده و به آن

شاماران، نماد زایایی، برکت و دانایی است. مردم کُرد بر این باورند که شاماران سبب موفقیت 

های شاماران دیوار خانه هایشان را تزئین کرده و تصویر شاماران را در اتاق خواب گردد. با نقاشیمی

یباً در تمام مناطق کرُدنشین، شاماران بن مایۀ هنرهای تصویری و تجسمی، کنند. تقردختران آویزان می

عضی از توان بر اساس باز نقاشی گرفته تا گلدوزی ها، حکاکی ها و نقش برجسته و...  می باشد. می

های پیرامون مناطق کُردنشین به این تصور رسید که در ادوار کهن تر بی شک اشیاء مکشوفۀ تمدن

هیبت مجسمه نیز ظهور یافته است، ولی در تاریخ مفقود و یا نابود شده است.  بنا به باور شاماران در 

کیلومتری شمال شرق  پانزدهمردم ماردین، شاماران، در یک قلعه متعلق به دوران قرون وسطی در 

طرَسوس زندگی می کرده است. این قلعه که تا به امروز نیز باقی مانده، در محله میسیس در شهر 

طرَسوس واقع است. امروزه، در یکی از میدان های همین شهر مجسمه ای از شاماران نصب کرده اند 

های قرمز رنگی شبیه پولکهای مار روی دیوار و در همان منطقه حمامی وجود دارد که لکه (12)تصویر 

 آن وجود دارد و به باور مردم محلی، همان حمام معروف داستان شاماران است.
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 مجسمۀ شاماران در کنار حمام شاماران در سهر طرسوس )کردستان ترکیه( -12تصویر 

مار سیاه نزد ایزدیان بسیار مقدس بوده تا حدی که در سمت راست درب وردی معبد لالش، 

سند. در بو اند و هنگام ورود به معبد آن را میمار سیاهی که از سنگ سیاه تراشیده شده را نصب کرده

همان معبد تابلویی قدیمی وجود دارد که حضرت نوح را درون کشتی به تصویر کشیده که در آن جا 

باشد و مار سیاهی خود را درون سوراخ انداخته و سوراخ را بسته است. بنا بر اعتقاد کشتی سوراخ می

ی به ی بنشیند، زیر کشتخواهد روی کوه جودایزدیان در زمان طوفان نوح، آن هنگام که کشتی نوح می

مار  کند، در آن هنگامشود و آب زیادی به درون کشتی نفوذ میکوه برخورد کرده و کشتی سوراخ می

 1د.دهسیاهی خود را به درون سوراخ انداخته و راه آب را بند می آورد و کشتی را از غرق شدن نجات می

های بجا مانده از دوران ترین اسطورههنی رازها، از کها و نگهدارندهی دانائیشاماران، الهه

ا هی شاماران بخشی از تاریخ، فرهنگ و تمدن آنکردستان باستان است. باور مردمان کُرد به اسطوره

را در بر گرفته و نماد زایایی، برکت و دانایی است. شاماران یک داستان یا افسانۀ وهمی نیست. شاماران 

ر اند و بسیاری از مفاهیم فلسفی و اخلاقی خود را با اقتباس کردههمان مکتبی است که یونانیان آن ر 

                                                           
، تألیف کمال رمضانی، انتشارات طاق «شاماران در فرهنگ فولکلور کردستان»اقتباس کلی و جزئی از کتاب  -1 

 .1398بستان، سال 
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آن استوار ساخته اند. شاماران یک مکتب و یک طریق از زندگیست، یک نظام فکری و جهان بینی که 

های عمیق انسانی را در خود جای داده است. شاماران تنها یک از پایه ای ترین موضوعات و پرسش

ی ای به درازی تاریخ بشر برای برساخت تمدنی نیست، بلکه دارای ریشهتصویر و نشانۀ خاص بصر 

توان ادعا کرد فهم اخلاقی غرب را دگرگون نموده است. به واقع هرآنچه که است که حتی با جرأت می

ی مشهود است و به وضوح مشخص تری م« شاماران»یونانیان از ائودایمونیا برساخته اند، در تار و پود 

 ا با تأمل و کنکاش در تاریخ، فلسفه، باستان شناسی، نشانه شناسی و هنر کردستان بازیافت.توان آن ر 

 

 

 

 

 

 سِرپِنت )در اساطیر(

این  1سِرپِنت ]مار، افعی یا مار بزرگ[، یکی از قدیمی ترین و پردامنه ترین نمادهای اساطیری است.

(، ] در لاتین به معنی حیوانی خزنده یا مار[ مشتق شده است. مارها با serpensکلمه از واژۀ لاتینی )

ویی یا دبرخی از قدیمی ترین آیین های شناخته شده بشر همراه بوده اند و بیانگر تجلی دوگانه ای )

 2( خیر و شر می باشد.ثنویت

                                                           

1 - "Apollon, Python". Apollon.uio.no. Archived from the original on 2012-01-19. 

Retrieved 5/13/2019 

 

 
2 -  "Savior, Satan, and Serpent: The Duality of a Symbol in the Scriptures". 

Mimobile.byu.edu. Archived from the original on 2013-01-29. Retrieved 5/13/2019. 

https://web.archive.org/web/20120119041817/http:/www.apollon.uio.no/vis/art/2006_4/Artikler/python_english
http://www.apollon.uio.no/vis/art/2006_4/Artikler/python_english
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کای شمالی یک ند. برای مثال، مردم هوپی آمریاهها مارها نماد باروری بوددر برخی از فرهنگ

سالانه برای جشن اتحاد مار جوان )روح آسمانی( و مار دختر )روح زیرزمینی( و تجدید باروری  ،رقص مار

در طول رقص، مارهای زنده را تحت کنترل داشتند و در پایان رقص، مارها را در  .کردندطبیعت برپا می

ایشی برای ارواح ابرها، رعد و برق کردند. رقص مار، ستمزرعه برای تأمین ضمانت محصولات رها می

اد های دیگر، که مارها نممی باشد که می تواند باران را بر محصولات در حال رشد؛ بباراند. در فرهنگ

کند. الهۀ عظما اغلب مارهایی به عنوان "آشنا" ها را به مادر زمین ملحق میناف بند هستند، همه انسان

به دورش هیئتی مقدس حلقه می زدند ، مانند آنچه در کرت  یا "مأنوس" خود داشت، و گاهی اوقات

دوران باستان وجود داشت، و ]این مارها[ به عنوان نگهبانانِ اسرار و رازهای تولد و احیاء ]الهه[ پرستش 

 1می شدند.

 

 

 

 ها:نشانهای مار و معنای آن -

ها است. اگرچه شمارش تمامی باور ها جای گرفته باشد که تقریباً در تمامی مدنیتمار از نمادهایی می

توان چند نمونه از استفاده این نماد در سنت ها و و افسانه ها در مورد مارها غیرممکن است، ولی می

 مکاتب را بیان کرد:

  ادیان یهودیت، مسیحیت و اسلام: به عنوان نماد شیطان و گاهی هم بعنوان نماد عقل

 استفاده شده است.

 زمین و آسمان دو مار می باشند که یکی نر و یکی ماده است. سومر: خدایان آفریننده 

 می باشد و نماد دو ماری « کادوسه»ی هرمس که به نام یونان قدیم: عصای معروف دو ماره

ها در یک کاسه دایره ای در حال خوردن شیر می باشند، که در برگما نیز دیده شده که سر آن

 و برای آسکلپیوس می باشد.

                                                           
1 - Hilda Roderick, Ellis Davidson (1988). Myths and Symbols in Pagan Europe: Early 

Scandinavian and Celtic Religions. U.K.: Manchester University Press. ISBN 9780719025792. 
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  های مو، مار هفت سر، درخت ماردار، ماری که به شکل نظر جورجوارد، در کلنیسنت مو: از

جفت، مار دو نقطه دار )ستاره(، و  sحلزونی دور تخم هایش پیچ خورده، دو مار به صورت دو 

 که درونش نقطه )ستاره( دارد، مشاهده شده. sیا نماد ماری به شکل 

 - کیهان را نشان داده، نماد ماری که دمش خفیه کاری شرق: حرکت، حلول و دورۀ پیشرفت

 را گاز گرفته.

 .خفیه کاری بین النهرین و هند: عصای دو ماردار 

  خفیه کاری و حرکت مدیتیشن بودایی: نماد دو ماری که جریان را تمثیل کرده و به دور محور

 چرخد.بدن انسان و زمین می

  که در « واسوکی»تمثیل کرده، و مار که پیشرفت و حرکت دورانی را « آنانتا»آیین هندو: مار

 دهد.دریای شیر، حرکت چرخشی جفت انجام می

  سنت مصر قدیم: مار سه سر، دو مار بالدار، ماری که در سرش دو شاخ و یک قرص حمل

 و آپوفیس.« نف»کند، مارهای خالق، می

 ا را بوجود آورده یسنت کوییچ )کیشه( و مایا: مار پرنده ایی با پرهای آبی و سبز، که انسان و دن

 است.

 باشد.سنت مینوس: مار الهه می 

 .سنت هیتایی: ماری که در حال مجادله با خدای آسمانی تصویر شده است 

 ها.سنت سلجوقی: مار جفت در بر آمدگی 

 .سنت چین، ژاپن و غرب: ماری که به شکل اژدها بوده و پر داشته و یا ندارد 

  چنبر شده، که تمثیل گر تصور خالق، حرکت دورانیسنت قبیلۀ آفریقایی کیمی: مار افعی 

 زندگی و حلول می باشد.

نماد مار، مثل هر نماد دیگری، در معانی متفاوتی استفاده شده و معنای نماد با توجه به مکان استفاده  

 شدنش، متغییر می باشد. 

 این نماد به طور کلی در هفت معنا استفاده شده است:

 

 ند.کزمین، تأثیر شیطانی یعنی منفی، یا حس دشمنی را تمثیل میهای روی در اکثر سنت -1

-در رویاها، بدی، حس دشمنی، موجوداتی از نظر اخلاقی نامناسب ولی زیرک را تمثیل می -2

 کند.

-ها، نمادگر تمدن و یا نژاد )از نظر ژنتیکی( متعلق به کهکشان راه شیری میدر برخی سنت -3

های ازتک، مایا، و اینکا، پس از آموزش مدنیت به  باشد. از نظر برخی محققان، در سنت
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ین ها برگشته، در باور خدا، مار اولها، در باور الهی کواتزالکوتلمار پرسبز که به آسمانانسان

پادشاه آتیکاها، در باور ووتان، خدای شبیه مار در سنت اسکاندیناوی و در باورهای شبیه به 

نهایت و یا نژاد بی نهایت که از طرف زیست شیمی دان اینها، در تورات، نوعی از انسان بی 

 های کیهانی، که با نام الوهیم شناخته می شدند، اعمال شده است.

ی تیشتر جفت ستاره می باشد. مثلاً، نماد مار، در استفاده های صوری، تمثیل گر دایره -٤

می  sبه شکل  چرخد را با کوکولکان خدای مار پرسبز کهمی Sمایاها، تیشتری که به شکل 

ه، با ها را در دایر کردند و موقعیت ستارهباشد و از آنجایی که جفت ستاره می باشد نماد می

دادند. در مصر قدیم این دایره را، با رانینکیرا که های حلقوی یشیم درون مار نشان میسنگ

باشد،  نوی میهر روز خورشید را، که با توجه به اطلاعات محرمانه خورشید فیزیکی نبوده و مع

ر اصل شود. دچرخد نماد میدادند. با مار آپوفیس که پشت سرش میکند؛ ارتباط میحمل می

ها با دو مار که به از آنجایی که موضوع دو ستاره می باشد، دو دایره، در بعضی نمادگری

 همدیگر حلقه شده اند نماد می شود.

ی که دمش را گاز گرفته رسم می شود، ها، وقتی به صورت مار نماد مار، در بعضی استفاده -5

، به معنای حرکت دورانی پیشرفت گیتی، که به آن منحنی شروع «اوروبروس»مخصوصا با نام 

-و پایان نیز گفته می شود، می باشد. )حلول، با پوست عوض کردن مار نیز نشان داده می

 شود.(

 شود.نماد مار در تانتریزم و نشان دادن انرژی کنالین استفاده می -6

ا همار گاهاً نیز، با معانی: قدرتهای گیتی، همزادی، سیالات، به میان آوردن چرخش کهکشان -7

های روحانی، و حرکات دورانی گیتی، چرخش ی تیشتر، تکاملو تولید گیتی ها، دایره

پریودیک اشیای گیتی، و نماد چرخش که با زمان معناهای متفاوتی می دهد، همراه می 

 1باشد.

(، 12جای ایزدیان، مار  هنوز هم دارای اهمیتی ویژه و در واقع پر اهمیت است. در )تصویر  در فرهنگ

 کنید که شکل یک "مار" است.سگک کمربند لباس محلی و سنتی زنان ایزدی را مشاهده می

 

                                                           
آدر)  (گ ج یابی مار در ۀنشانمطلببا ع وا )«ایرا  سرزمین گ ج های گمش،ه»، ا تبا) از سای. ا یزیعز یعلمرقب   -1 

  سای.

https://bit.ly/2w8Izno 
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 سگک کمربند لباس سنتی و محلی فعلی ایزدیان. -13تصویر 

 ائودایمونیاارسطو و 

« نیاائودایمو »خواهد کند که آنچه هر یک از ما به تمام معنا میارسطو بحث خود را با این گزاره آغاز می

 اند که ممکن است گمراه کننده هماست که معمولاً آن را به خوشی، نیکبختی و سعادت ترجمه کرده

مثال،  ضمنی مناسبتری دارد. به طور برگردانیده اند که دلالت« شکوفایی»باشد. گاهی نیز آن را به  

این معادل به همانندی میان شکوفایی گیاهان و شکوفایی آدمیان اشاره دارد. اینکه ما در پی ائودایمونیا 

هستیم به این  معناست که ما همه طالب آنیم که زندگی مان به نیکی پیش برود. ائودایمونیا غایت همه 

ای برای رسیدن به غایتی دیگر لحاظ کرد. هدف اساسی اخلاق سیلهغایات است و هیچگاه نباید آن را و 

لوبمان ی اینکه مط]ارسطو[ پرتو افکندن بر چند و چون طلب ائودایمونیاست. اگر درباره 1نیکوماخوس

شود بیشتر بدانیم، در این صورت احتمال بیشتری هست که چیست و مشخصاً چگونه حاصل می

لو اینکه نهایتاً، آن طور که ارسطو اعتقاد داشت، نحوه ی تعلیم و تربیت خودمان آن را به دست آوریم و 

ما در دوران آغازین زندگی و اوضاع و احوال مادی موجود تا حد زیادی تعیین کننده ی قابلیت مان برای 

دنبال کردن راه درست باشد. ارسطو در خصوص تأثیر وقایع خارج از اختیار ما بر کامیابی زندگیمان، 

ی واقع نگر داشت. به اعتقاد او،  خوب زیستن حکایت به کار بستن قواعد کلی در موارد جزئی دید

نیست، بلکه بیشتر سازگار کردن و متناسب ساختن رفتارمان با اوضاع و احوال جزئی زندگی خویش 

 است.

                                                           
1 - Nicomachean Ethics 



 
 زانکۆی کوردستان هەتاوی ی 98ی بەهار   ٤ژمارەی  هۆنــــــــــــــە  115

-های خاص آدمیان گوی سبقت را از دیگران میانسان ائودایمون کسی است که در فعالیت

به  مندانه است. فضیلت خصلتی برای عمل کردنرباید. بزرگ منشی در آدمیان مستلزم عمل فضیلت

نحوی خاص در اوضاع و احوال مناسب و مقتضی است. به عبارت دیگر، فضیلت، خصلت رفتار کردن 

ضیلت گذارد: فبه وجهی است که از شما شخص نیکی بسازد. ارسطو میان دو سنخ فضیلت فرق می

ای آغازین هو فضیلت عقلانی. فضایل اخلاقی، نظیر اعتدال، از طریق تعلیم و تربیت در سال اخلاقی

ا گردند که به جای تصمیمی آگاهانه، در قامت ملکه یشوند و تا آنجا تقویت و راسخ میزندگی کسب می

ت. بخش گرفتوان فرا عادت بروز و ظهور می یابند. در مقابل، فضایل عقلانی، نظیر هوشمندی، را می

غیرعقلانی وجود فرد به فضایل اخلاقی او، و بخش عقلانی وجود او به فضایل عقلانی اش سامان 

بخشند. به چشم ارسطو، فضیلت، حد وسطی بین دو حد افراط و تفریط است که هر دو رذیلت شمرده می

 60، صفحات 96یز می شوند. )آموزش فلسفه، دارایی، علی اصغر؛ انتشارات دانشگاه صدا و سیما، پای

 (.61الی 

 اخلاق نیکوماخوس

او خود از هیچ یک از این  2و اخلاق ائودموس. 1ارسطو دو رساله اخلاقی نوشت: اخلاق نیکوماخوس

 -ها احتمالًا اخلاق ائودموس ( به یکی از آن36a1295) 3کند، گرچه در سیاستعنوان ها استفاده نمی

« ائودموس»های اشاره می کند. واژه - ٤نوشته هایش درباره سیرت -« تا اتیکا« / »ta êthika»به عنوان 

بعدها افزوده شده اند؛ شاید به این دلیل که اولی را دوست ارسطو، ائودموس، و دومی « نیکوماخوس»و 

-اند. به هر حال، این دو اثر کمابیش زمینه یکسانی را پوشش میرا پسرش، نیکوماخوس، مدون کرده

شوند و به ( آغاز می6«شکوفایی»، 5«نیکبختی)»/ ائودایمونیا eudaimoniaثی درباره دهند: هر دو با بح

( و آن خصایص سیرت می پردازند که انسان ها 8«فضل» 7،«فضیلت)»/آرته areteبه بررسی ماهیت 

. )اخلاق ارسطو، دانشنامۀ استنفورد، ریچارد کروت، ترجمۀ برای بهترین شکل زیستن به آن نیاز دارند

 (13، صفحۀ 139٤دادادی، نشر ققنوس، چاپ اول، مریم خ

                                                           
1 - Nicomachean Ethics 
۲ - Eudemian Ethics 
3 - Politics 
۴ - character 
5 - happiness 
6 - flourishing 
۷ - virtue 
8 - excellence 
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«  ائودایمونیا « / » eudaimonia»به گمان ارسطو، همه می پذیرند که واژه های 

نی کنند. واژه یوناچنین غایتی را مشخص می«( نیک زیستن« )»ائو زن« » eu zên» و«( نیکبختی)»

« eudaimon»  « /از دو بخش تشکیل شده است: « ائودایمون«eu » و« نیک»به معنای «daimon» 

ی است که ابدین ترتیب ائودایمون بودن به معنای زیستن به شیوه«. روح»یا « الوهیت» به معنای 

های اخلاقی اش هرگز توجه را به این ریشه شناسی جلب مورد پسند خدایی است. اما ارسطو در نوشته

را « ائودايمون»کمی بر تفکر او داشته است. او رسد که این ریشه شناسی تأثیر کند، و به نظر مینمی

ابانه گیرد. این واژه ها نقشی ارزیدر نظر می«( نیک زیستن)»صرفاً به عنوان جایگزینی برای آئو زن 

 دارند و صرفاً توصیفی از حالت ذهنی فرد نیستند.

ایت غکوشد برای غایت دیگری خوب زندگی کند؛ بلکه ائودایمون بودن برترین هیچکس نمی

وند که شبه این دلیل دنبال می -سلامت، ثروت و سایر این قبیل امکانات  -است و همه غایات فروتر 

بخشند نه به این دلیل که چیزی هستند که بهروزی عبارت از آن است. اما اگر نتوانیم بهروزی را ارتقا می

ریم برترین ای ندارد که بپذی مشخص کنیم که نیکبختی عبارت از کدام خیر یا خیر هاست، چندان فایده

انسان «( کار»، «، وظیفه(«کارکرد)»/ ارگون ergonپرسد غایت است. ارسطو برای حل این مسئله می

کند که این ارگون عبارت است از فعالیت بخش عقلانی نفس در تطابق با فضیلت چیست، و استدلال می

(1097b22_1098a20یکی از مؤلفه .)ه شود کدر چارچوب تمایزهایی بیان می های مهم این استدلال

-کند. نفس به مجموعه به هم مرتبطی از تواناییاو در آثار روان شناختی و زیست شناختی اش مطرح می

شود: نفس غاذیه مسئول رشد و تولید مثل است، نفس محرکه مسئول حرکت و نفس ها تجزیه می

 ای که ارسطو از آن استفادهاقعیت زیست شناختیمدرکِه عهده دار ادراک است، و همین طور الى آخر. و 

که از نفس های مرتبه پایین را دارد بلکند این است که انسان تنها نوعی است که نه تنها این تواناییمی

ناطقه نیز برخوردار است. خیر انسان باید چیزی مربوط به انسان بودن باشد؛ و آن چیزی که نوع انسان 

دهد، توانایی ما برای هدایت خودمان با کند و به ما قوه بهتر زیستن میز میرا از انواع دیگر متمای

استفاده از عقل است. اگر از عقل به خوبی استفاده کنیم، به عنوان انسان، خوب زندگی می کنیم؛ یا 

به عبارت دقیق تر، استفاده خوب از عقل در سرتاسر زندگی همان نیکبختی است. خوب انجام دادن 

ایی که همستلزم فضیلت یا فضل است، و بدین ترتیب، خوب زیستن عبارت است از فعالیت هر کاری

ارد )اخلاق ارسطو، دانشنامۀ استنفورد، ریچآورد. نفس ناطقه در تطابق با فضیلت یا فضل پدید می

 (19و  18، صفحات 139٤کروت، ترجمۀ مریم خدادادی، نشر ققنوس، چاپ اول، 

 کنندای که ایزدیان از آن به تعامل خیر و شر یاد مییشهآموزه حد وسط؛ همان اند

 فضيلت اخلاقی به عنوان استعداد  -
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«( استعداد»، «وضعیت»، «حالت« )»هکسیس« »hexis»ارسطو فضیلت اخلاقی را به عنوان نوعی 

در جهت داشتن احساسات مناسب  -حاصل عادات ما  -تمایل یا استعدادی  -کند توصیف می

(1105b25-6.) هایی به داشتن احساساتها گرایشحالات معیوب سیرت نیز هکسیس هستند اما آن 

اند. اهمیت توصیف ارسطو از این حالات به صورت هکسیس در این است که او قاطعانه نامناسب

ین که ای مبنی بر اکند، نظریهشود رد میای را که در سرتاس محاورات اوليۀ افلاطون یافت مینظریه

زی جز نوعی معرفت؛ و رذیلت چیزی جز فقدان معرفت نیست. هرچند ارسطو مکرراً فضایل فضیلت چی

ه فضایل با ورزد ککند. تاکید میرا به فنون )و همچنین ائودایمونیا را به سلامت جسمانی( تشبیه می

های معرفت از این جهت تفاوت دارند که در بر دارندۀ واکنش های عاطفی فنون و همه دیگر شاخه

 )اخلاق ارسطو، دانشنامۀ استنفورد، ریچارد کروت،مناسب اند و وضعیت هایی صرفاً فکری نیستند. 

 (35، صفحۀ 139٤ترجمۀ مریم خدادادی، نشر ققنوس، چاپ اول، 

 اعلامیۀ استقلال آمریکا؛ مبتنی بر اخلاق ائودایمونیایی

ان آن« القخ»اند، که ما این حقایق را که همه افراد بشر یکسان آفریده شده

ای به آنها بخشیده است، که حق زندگی، آزادی و لاینفک ویژه« حقوق»

جستجوی خوشبختی ]سعادت[ از جمله این حقوق است. که برای حفظ این 

اند، و قدرت خود را از رضایت کسانی ها در میان مردم تشکیل شدهحقوق، دولت

« از حکومت نوعی»کنند، که هر زمان که تحت حکومتشان هستند کسب می

تا آن حکومت را تغییر « حق مردم است»که این اهداف را تخریب کند، این 

ا بر های آن ر داهند یا سرنگون کند، و بجای آن دولت جدیدی بنشانند، و پایه

اصولی بنا نهند و قدرت آن را طوری سازمان دهد، که از نظر آنان بیشترین 
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اعلامیۀ ) 1از دربرداشته باشد... .احتمال برای حفظ امنیت و خوشبختی آنان را 

 2(1776استقلال ایالات متحدۀ آمریکا؛ توماس جفرسون، 

های هر دو طرف حاکمین )دولت( و این بیانیۀ مشهور سیاسی، نشان دهنده امیدها و خواسته

)مردم تحت حکومت حاکمین؛ ملت(، حامل تفکر فلسفی و الهیاتی عمیقی است؛ که اکنون  3محکومین

طن خویش یابد ]این بیانیه در ببه یک شعار ]پند[ کهن بسط می به دست فراموشی سپرده شده است، و

توماس جفرسون عبارت "جستجوی سعادت" را ابداع نکرده است، بلکه  مأخوذ از یک پند کهن است[.

از قهرمانان فکری خود که عمدتا انگلیسی بودند برگرفت، مهمترین شان جان لاک بود؛ که در  آن را

"فهم  ٤، از این عبارت سود جسته بود. به نوبۀ خود، به گفتۀ همیلتون«جستاری در فهم بشری»اثرش 

ط با )به یک معنا: سعادت کامل(، مرتب eudaimoniaلاک"،: متوسل به اخلاق یونانی و رومی که در 

Areteفضیلت/کلمه 5؛( ای یونانی به معنایvirtue/(؛ و )تفوّق، برتریexcellenceمی ،) .باشد؛ است

"برتری" از طریق آموزش صحیح فلسفی روح، در هماهنگی با نظم طبیعی،  ادعا چنین است که؛ این

در نتیجۀ ]با[ "ائودایمونیا" یا )کاملترین سعادت یا شکوفایی انسان( به دست خواهد آمد. با این حال، 

)الاهیات  apophaticفلسفه و الاهیات کلاسیکی که در طلبِ توسعۀ انسانیِ، ]واقع در[ مرکزِ سنت 

                                                           
نبای ، ب   د ی   کوچ ک و ک  ، ک   دولتر ای ب ا س ابق  را دور ان،یش ی، در حقیق .، ای گون   حک و می  ادامۀ بیانیه -1 

بیش  تر  باش   ،، ترم     اب    ه  ارنج ک    ح  ،ی ت  ا بش  ر، ک    ان  ،،داده نش  ا  تجربی  ات ۀگ  ذرا تۀیی  ر دادو و از ای   رو هم  

متمای   ب   رن ج کش ی،  اس  .، ت ا اص لا  خ ود از طری ب الۀ  ای  البر ایی اش کالی ک   ب   آنر  ا ع ادت ک رده اس .  امّ  ا 

واح ،ی هس ت ، طرح ی را « ه ، »التیرا و چ،اولر ا، ک   ب ،و  اس تو اء ب ،نبال ای ط و نی از ب ی ع ،ه گامی ک  رش ت 

ک   ،، ای ن دیگ ر ح ب آن ا  اس .، ای ن دیگ ر و یه   ش کار میآ مطل ب اس تب،اد ی ک ۀبرای فروافک ،  مردم ب  زیر سلط

د ج،ی  ،ی ب    مرافظ  . از ام ی  . آی   ،ه خ  و« نظامی  ا »آن  ا  اس  .، ک    ی  ک چ   ین دولت  ی را س  رنگو  س  ازن،، و 

 را آنر ا ک   اس . نی ازی هم ا  ای ن و اس .و ب وده گون   هم ین ب   نی ز نش ی ا  مس تعمره این ۀبگمارن،  ترم  شکیبایان

 ب  ی از ای ۀانگی  زد  س  ر گذش  . پادش  اه فعل  ی بریتانی  ای کبی  ر تاریخ   پیش  ین برمی« ه  ای دولت  ینظام»ر تۀیی   ب   

 مطل  ب «خودکام   حکوم .» ی ک اس  تقرار مس تقیو ه ،  دارای همگ ی ک   اس  .، پ ی در پ ی ه ایچ،اول و ه احرمتی

  نیای وا ، بین عر   شون،د یک ب  «ها وا عی.» دهی، اجازه م،عا، این اثبات برای  اس. ایا ت این سر بر

۲ - Thomas Jefferson. Hie Declaration of Independence. 1۷۷6 

 اس.  "مل."اس.، در اص  م ظور هما  این واپه انترا  ش،ه  "حاکو"از جر. همانگی وزنی بیشتر با  -3 

 180۴پوئی     1۲درگذش  ت   ،1۷5۷ی  ا  1۷55پانوی     11زاده (  Alexander Hamilton) لکس  ان،ر همیلت  و  -۴ 

  بود گذار ایا ت متر،ه آمریکاپ،را  ب یا  دولتمرد آمریکایی و ازو نیویورک در

فضیل. "می باش،  این کلم  هم  ین مع ای  "برتر از هر حیث"یا  "تهوّق"، کلم  ای یونانی ب  مع ای (ρετήἀ) آرِت5ِ - 

 را هو داراس.  "اخلا ی

https://en.wiktionary.org/wiki/%E1%BC%80%CF%81%CE%B5%CF%84%CE%AE


 
 زانکۆی کوردستان هەتاوی ی 98ی بەهار   ٤ژمارەی  هۆنــــــــــــــە  119

مسیحی است؛ تا حد زیادی برای شکلِ عقلِ مدرنِ کارساز ]ابزار محور[ و مستقل، راه -ونانیسلبی(ِ ی

 گشا بوده است.

 

 دهد؛ آن است که کشوری چنانآنچه سمت تفکر را در این بیانیۀ سیاسی مهم جهان؛ خط می

 -تماعیجا -اخلاقی -اش برای بسط فهم عقلانیهای نوشتاریآمریکا، یکی از بنیادی ترین شاکله

ای استوار است که ریشه در تاریخی کهن دارد. این ائودایمونیا است که پایه ای سیاسی، بر مسئله

هد. دترین شیرازۀ مانیفستی را که هیبت اخلاقی کشوری نوظهور بر چیده شده؛ قوام و استحکام می

نان؛ بل در [، نه در یو ائودایمونیایی که در سطور بعدی در می یابیم که این فهم ]بنا بر فرض نگارنده

 مزوپوتامیا نشو و نما گرفته است.

 ایزدی ها

است.  ایزدی یک دین باستانی کُردی است که از دوران پیش از اسلام در میان این مردم وجود داشته

این دین در طول تاریخ هم از ادیانی چون یهودیت، مسیحیت، اسلام و حتا تصوف تأثیر پذیرفته است 

ها بر این ایزدیبه دلیل قدمت دیرینه و مبانی فکری متفاوت اش تأثیر گذاشته است. ها و هم بر آن

باورند که "ایزدی" از زمانی آغازیدن گرفت که آدم دوجنسه بود؛ یعنی هم مونث و هم مذکر بود ]این 

و  . تک و تنها؛، بدان اشاره شده است[Serpentدیدگاه نسبت به مار هم وجود دارد؛ و در ذیل عنوان 

 ها این نظریه مربوط به زروان است نه به آدمبود. به نظر من بر اساس افسانه هنوز حوا به دنیا نیامده

ها معتقدند که خدا بودن آدم وجود ندارد. آن منبعی دال بر دو جنسه ]البته نکتۀ قابل ذکر این است که

داد.  و در لالشِ این اتفاق روی برای اولین بار که با آدم سخن گفت به کُردی ]کرمانجی[ صحبت کرد

بیند. اما مقصودشان از این نظر قدمت زیاد دین و آمیزی را در خود میروی اغراقاین نظریه زیاده

ی، خدا های سامها پیامبر مشخصی ندارند. خداوند خالق انسان است و برخلاف دینزبانشان است. آن

امند. نها را یاران میکند که آنمادان خود استفاده میبرای مدیریت جهان و مردم از چند تن از مورد اعت

یخ الدین( بزرگترین شها نهادند؛ شیخ ئادی )شیخ شرفیاران هفت نفر هستند و نام شیخ را بر آن

 باشد ]از پایه ای ترین مفاهیمیها دونادون یا تناسخ میباشد. یکی دیگر از باورهای آنها میایزدی

دی به مرگ های کُر ی افلاطون مورد استفاده قرار گرفته است[. تمامی آییناست که در دستگاه فلسف

رود بلکه برای رسیدن به آگاهی و کمال از جسمی باور ندارند. روح یا روان همان خداست و از بین نمی

ن کند. رفتن روح از بدن به معنای مردهای بسیاری را تجربه میرود. انسان زندگیبه جسمی دیگر می

اید رود. مردن یک مرحله است و انسان بمیان رفتن نیست بلکه از یک زندگی به زندگی دیگر می و از
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سال  70آن مرحله را بگذراند تا به آگاهی برسد. آگاهی به معنای رسیدن به وحدت وجود است. انسان با 

اید در راند تا شتواند به آگاهی برسد و باید مراحل کمال را بگذسال زیستن ]در این جهان[ نمی100و 

یک یا چند زندگی به آن برسد. آگاهی یعنی پیداکردن خود خود، یافتن ذات و روح خود، یافتن خدا و 

 آمیختن به آن ذات. در عرفان این تنها راه رسیدن ]به خدا[ است.

 

هم نباشد. ایای وجود دارد که عزیز و بزرگترین شخص نزد خدا میها فرشتهدر میان ایزدی    

 ملک»است. های دینی است که در قرآن و انجیل از آن سخن به میان آمده یکی دیگر از افسانه

ارد، ترین مَلکَ را دترین ایزد نزد ایزدیان است. ملک طاووس نماد مقدسترین و مقدسبزرگ« طاووس

قیم یا های پسامیتراییسم، مسترود. در طول تاریخ آیینو بر این باورند که گوشت او هرگز از بین نمی

ار کهن اند ]نظر نگارنده این است که کیشِ ایزدی از قدمت بسیغیرمستقیم بر آیین ایزدی تاثیر گذاشته

یز از ی که بسیاری از خودشان نتری برخوردار است؛ و میتراییسم پس از ایزدی بارور می شود[؛ به نحو 

ینشان های دیگرگرویدند و نه توانستند به تنهایی از خود و آیمبانی آیینشان مطلع نیستند. نه به آیین

چه در سینۀ مردم است را جمع آوری کنند و به صورت اند آنها هنوز هم نتوانستهمحافظت کنند. آن

ها دی بسیاری دارم؛ برای نگاشتن مطلب حاضر با آنکتاب و منبع مشخصی دربیاورند. من دوستان ایز 

ها هایشان سوال به میان آوردم که متاسفانه اکثریت آنتماس گرفتم و دربارۀ چند پرسشی از شیخ

شناختند. ایزدی مدت چهارهزار سال تمام است که پابرجاست؛ هفتاد و دو مرتبه های خود را نمیشیخ

اند اما هرگز پا پس نکشیده اند و ذلت را نپذیرفته را قتل عام کرده هااست. آنمورد هجوم قرار گرفته

د ها همانند کُردها غیر قابل انکار است و نبایجا باید ذکر کنم که اصالت ایزدیاند. به همین خاطر این

است.  بوده بری زمانآوردن کُردها پروسه اها هستند. البته اسلاماز یاد ببریم که کُرد اصیل همان ایزدی

ایم وانستهای است که نتاست، و با استناد به چنین ادلهفرهنگ عرب تا حدی بر روی اکراد سایه افکنده 

ز بین های خودمان را اای که زیر جبر شمشیر از میان رفت. آیینی خود تأمل کنیم. گذشتهدر گذشته

های کُردی ینکردند. یکتاپرستی از آی ها را به انسانیت تقدیمبردیم. کُردها در طول تاریخ زیباترین آیین

 گیرد.سرچشمه می

ن خود داند که کُردها آییی آیین خودش سوال بپرسیم حتی نمیاکنون اگر از یک کُرد، درباره

ای برای آن دسته از افراد که  ای از اطلاعات تازهی من حاوی مجموعهاند. شاید این مقالهرا دارا بوده

یا با فرهنگ و اصالت خودشان ناآشنا هستند، باشد. ما باید بدون تعصب مذهبی بار اطلاعند از تاریخ بی

ر نقاط ها دهایمان به اصالتمان ادامه دهیم؛ چرا اکنون ایزدیدیگر تاریخ را درنوردیم و از فرهنگ آیین
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ت سمختلف بر این باورند که ما کُرد نیستیم! هرچند که مشرف به این حقیقت هستند که سخنشان در 

 -1توانند از تأثیر فرهنگ عرب سر باز دهند. )منابع: کنند! زیرا کُردها نمیرا بازگو مینیست اما آن 

های نبز، جمال. سلسله سمینارها و نشت -٤انجیل؛  -3قرآن؛  -2خوشحالی، بهزاد. خاستگاه کوردها؛ 

هاشمی، جمشید.  -6یستنس(؛ الله. مزداپرستی در ایران قدیم )آرتور کرصفا، ذبیح -5؛ 5علمی شماره 

 1«(جنویولوئیس پاولسون»کارما 

ای ثنویت یا دوگانگی نیروی خیر و شر اعتقاد دارند که این اعتقاد به طور کل، ایزدیان به گونه 

ای از پیروان این دین سابقۀ دین خود را در ادیانی چون مانوی و زرتشتی نیز وجود دارد. اگرچه عده

ش بشر پیدای ند و عده ای دیگر معتقدتد تاریخچۀ پیدایش دین ایزدی همزمان بادانچهار هزار سال می

است. در این دین، سه مرتبۀ موروثی دینی وجود دارد: شیخ، پیر و مرید. وظایف پیر و شیخ در برگزاری 

  هادییابد. به علاوه، ایزیمناسک و دستورهای مذهبی است. این مراتب تنها از پدر به پسر انتقال می

توانند ازدواج کنند. این دین تنها از طریق خون به افراد منتقل تنها در گروهی که به آن تعلق دارند، می

 توان با پذیرش اصول آن، وارد این دین شد.نمی شود و مانند برخی دیگر از ادیانمی

ی اشاره ایدی و داسنپیروان کیشِ ایزدی که به طرق مختلف، از جمله ایزیدی، یزدانی، ئیزهبه 

شود؛ گاهی به شکل تحقیر آمیز به وسیلۀ مردمان بیگانه ]نسبت به فرهنگ و مسلک ایزدی[؛ می

د. در حال دهنها کمتر از پنج درصد از جمعیت کُردها را تشکیل میشوند. آن)شیطان پرست( نامیده می

قاز، ل شرقی سوریه، قفکنند، عمدتاً در شمال غربی و شماهای جداگانه زندگی میها در دستهحاضر آن

هر های شنگال و مناطق شمال شجنوب شرقی ترکیه، در ارتفاعات واقع در مرز عراق و سوریه به نام کوه

 موصل در عراق.

ای از مکاتب فرشته گرایی؛ تأکید خاصی بر فرشتگان دارد. نام ایزدیسم، به عنوان شاخه

انۀ ایرانی برای ]نام نهادن[ )فرشته( مشتق شده واژۀ قدیمی و می« یِزاد»یا « یزَتََ »ایزدی از کلمۀ 

است، که به معنای "فرشته گرایان" است. در میان این فرشتگان، ایزیدی گرایی همچنین شامل فرشتۀ 

د کنند. لوسیفر هر چن)فرشتۀ طاووس( اشاره می« ملک طاووس»نیز هست؛ که به آن با نام  2لوسیفر

                                                           
1 - www.basnews.com/index.php/so/opinion/386200 : Retrieved 5/13/2019. 

ب  ار در  کی  ت ر  ا  hêlêl یاللهظکلم   ، ترجم    تر  . نی  اس  .  ا 1۲ 1۴ ایدر اش  ع הֵילֵל یعب  ر ۀاز کلم   هریلوس   -2 

از نس خ   هریترجم   ش ،ه اس .  کلم   لوس  زی ن« درخش ا  و س تاره ص ب » یآم ،ه اس . و ب   مع   رودیکتا  مق،) 

 ری نظ یمیمه اه نیاس .، هم    طا یش  یب   مع  ا הֵילֵלکت ا  مق ،) گرفت   ش ،ه اس .، ک   ترجم    یمی ، نی ت

 ،هیمبش  ر از س  ،»کلم     یوا ع   یو ب    مع   ا« ن  ور آورن  ،ه»ص  ه.،  کی  ب    ع   وا   ا،ی  ، و «زه  ره ارهیس  تاره ص  ب ، س  »

  ستاره صب  بکار گرفت  ش،ه اس. ی، برا«دم
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برخوردار است، هر چند با اقتدار و  1طبیعت دیگر فرشتگان مقربکه شاهزادۀ تاریکی و شر نیست، از 

قدرت بیشتری نسبت تمام دیگر فرشتگان و هم به امور دنیوی ]هم به امور آن جهان مسلط است و هم 

یه امور این جهان[. در واقع، مَلکَ طاووس است که جهان مادی را با استفاده از قطعات جدا شده از 

 ند.ک]شکل[ یا مرواریدی، که در آن روح یک بار اقامت داشته است، خلق می اصلِ کیهان تخم مرغی

اند که این کُردها هستند که به زبان ]کُردی کرمانجی[ ها مدعیبر اساس یک دیدگاه، ایزدی

( نام قبل از سقوط شیطانی است که بنابر متون ادیان Luciferکنند: لوسیفر)ها تکلم میمتعلق به آن

جب سقوط آدم شد؛ و همچنین یکی از اسامس ابلیس است. ریشۀ نام لوسیفر از زبان ابراهیمی مو 

 شود. لاتین به معنی )آورندۀ نور( است. به همین دلیل است سیارۀ زهره گاهی نیز لوسیفر خوانده می

ن ها زباکنند؛ اما ایزدیها به زبان کرمانجی تکلم می"هر دوی کُردها و ایزدی

گویند که این کُردها هستند نامند؛ و میمی« zyman e ezdaد/زبانِ ایز »خود را 

 ها به زبان کُردها صحبتکنند؛ نه اینکه که ایزدیها تکلم میکه به زبان آن

 2کنند"

توان دریافت، که این استدلال زیاد هم اشتباه نیست؛ اگر البته این دیدگاه را اینگونه می

اجداد کهن کرُدهای امروزی را در کل پیکرۀ ایزدیسم جستجو کنیم. در واقع تمام مفاهیم موجود در 

کیشِ ایزدی را همان مفاهیم کلیدی و ساختارهایی بدانیم که تمامی مردمان کرُد، چنان اصولی به 

توانند برای برساخت تمدنی و فرهنگی خویش؛ بدانها استناد کنند؛ و ر؛ میجامانده از تاریخی بسیار دو 

                                                           

اس  . ک    درج    ب  ا یی دارن  ، )مق  ر  ب    مع   ای نزدی  ک  فرش  تگانی ی  ک اص  طلا  ب  رای بی  ا  فرش  تگا  مق  ر  -1 

ب    ع   وا   مس  یری. و یرودی  . در ادی  ا  جبرئی    و میکائی    .ش  وداس  .(  ای  ن اص  طلا  در ادی  ا  ابراهیم  ی یاف  . می

  ان،نیز ب  ع وا  فرشت  مقر   کر ش،ه یوری  و اسرافی  شون،  در بعضی م اب،فرشت  مقر   کر می

2 - Les uns et les autres parlent le « Kourmandji ». quoique les Yézidi 

appellent leur langue « zyman e ezda » (langue des Yézidi) et prétendent 

que ce sont les Kurdes qui parlent leur langue, et non pas eux qui parlent 

la langue des Kurdes. (Chantre, Ernest (1895). "Notes ethnologiques sur les 

Yésidi". Publications de la Société Linnéenne de Lyon (in French). 1۴ (1): ۷۴ ) 



 
 زانکۆی کوردستان هەتاوی ی 98ی بەهار   ٤ژمارەی  هۆنــــــــــــــە  123

های فلسفی، اخلاقی، کیهان شناسی و خلقت شناسی خویش را با تحقیقات مفصل تر و دقیق منظومه

 تر بر آن بنیان نهند.

-علیرغم انتشار )بنابر گزارشات( کلیۀ متون مقدس و مهم کیشِ ایزدی و دسترسی به ترجمه

 بر اساس حدس و گمان]هنوز[ های مربوط به کیهان شناسی ایزدی؛ ها، اساسی ترین پرسشی آنها

تواند در شکل دهی عصری از هستی که است. به عنوان مثال، استدلال به طریق قیاسی؛ که می

ر که و تواند نشان دهد؛ رها مانده است. همانطلوسیفر بدان تعلق دارد، یا آنچه که جایگاه دقیق او را می

"روح" در امر آفرینش نمی تواند ورود کند؛ پس طبیعتاً ]لوسیفر[ همان روح جهانی نیست. در یارسانیسم 

است که در هیبت نخستین نماد روح )روح انسان نما؛ « خداوند متعال»و علویسم، این )خواوه نده گار( 

ای معادل با تکوین )کلمه «Sâjnâri»(، وظیفه پیدایش Zâti Bashar/avatarشبه انسان؛ ذاتِ بشری/

ای که لوسیفر جایگاه )خواوه نده گار( ( را بر عهده دارد. رسیدن به چنین نتیجهgenesis -یا خلقت

قدس اند: کتاب م ها دارای دوایزدییارسانیسم را در کیشِ ایزدیسم گرفته است، وسوسه انگیز است. 

است و دومین آن؛ کتاب ها تشریح شده آن که در آن اصول اعتقادی (Jilwaجیلوه ) کتاب اولین آن؛

]البته بنابر این گفته این دو واژه را « کتاب سیاه»؛ (Mishefa Reş) شمصحف ڕە دیگری است به نام

یا  دهند: یا ره ش )سیاه(ها به صورت جداگانه نیز برای نامیدن کتاب مورد استفاده قرا میایزدی

 .شان استها در ستایش بزرگان)مصحف([ که مجموعه ادعیه و سرودهای آن

 وید:می گ هدر جیلو  تقریبا به طور کامل اقتباس شده است. 1«ایزیدیان»ترجمه های متون زیر از کتاب 

"مَلکَ طاووس پیش از همۀ مخلوقات وجود داشت" و "من )ملک طاووس(  

بوده ام، و هم اینک هستم، و تا ابد خواهم بود، و بر تمام موجودات حکمرانی 

خواهم کرد .... هیچ جایی وجود ندارد که خالی ]خلاء و ملاء من هستم[ از 

مصلحت و مشورت  من، که در آن حضور نداشته باشم؛ وجود ندارد... هر دوره با

 دارد.. هر نسلی با سرور )نایب السلطنه( من یک روح انسان نما ]ذاتِ بشری[

این دنیا تغییر می کند، به طوری که هر یک از سرورها در چارچوب و چرخۀ 

                                                           
1 - The Yezidis: A Study in Survival, By : John Guest, 1987 
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خود، مسئولیت خود را برآورده می کنند. فرشتگان دیگر نمی توانند در اعمال و 

 عیین می کنم، همان است."کار من دخالت کنند: هرچیز که من ت

علویسم در یارسانیسم و « گارندهخواوه»هایی هستند که از های ذکر شده ]در فوق[ همه آنویژگی 

 کند:]سراغ[ داریم. ]در کتاب مقدس[ مصحف ادعا می

زش باار "در ابتدا خدا ]که باید معنای روح جهانی باشد[ مروارید سفیدی را از  

خلق کرد. و مروارید « Anfarانَفَر/»و پرنده ای به نام ؛ ترین گوهر خود ساخت

و چهل هزار سال بر آن مقرر کرد. در روز اول  ،را بر پشت )انَفَر( قرار داد

خلق کرد ، که این « Azazilازَازیل/ »]خلقت[، یکشنبه، او فرشته ای به نام 

 سرور همه است"« مَلکَ طاووس»

ایجاد کرد، مصحف با نام شش فرشتۀ دیگر ادامه می دهد؛ که هر کدام در روزهای ...« رئیس همه  

بعدِ هفتۀ نخستِ خلقت در عصر اول؛ خلق شده اند. اسامی این فرشتگان تطابق نزدیکی با اسامی 

 کنید دارد.فرشتگان در یارسانیم و علویسم، همچنان که در جدول مشاهده می
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منبع:  –اعصارِ کیهانشناسانه و آواتارها )ذاتِ بشری/انسان نما ها(ی روح جهانی در یارسانیسم  -1جدول 

 کتاب شاهنامۀ حقیقت یا بورهان

مشکل این است که هفت )ذاتِ بشری( به جای شش )ذاتِ بشری( وجود دارد، بنابراین 

. 1[کند]خود را از دایرۀ فعالیت این جهانی خارج میکند "روح" از ]دخالت در[ امور جهان صرف نظر می

 -ودیشناسیِ ]ایزدیان[، شاید بر اثر نفوذ عقایدِ یهبا این وجود، این نتیجۀ انحراف از اصلِ مباحث کیهان

فت تواند این مسئله را در آینده احتمالاً مرتفع نماید، که این اعتقاد به همسیحی باشد. بررسی بیشتر می

[، نشأت گرفته از افکار و عقاید بیگانگان و دیگر ادیان در و به دلیل نفوذ از خارج به داخل ]ذاتِ بشری

همان ایزد یگانه است که جهان را خلق کرده است؛ اما « مَلکَ طاووس»کیشِ ایزدیسم باشد. در واقع 

ید و از سر ااینکه چنین دچار تداخل معنا ]در قیاس با یارسانیسم و علویسم[ شده است، طبیعی می نم

التقاط گرایی دینی، فکری، فرهنگی و اجتماعی من حیث المجموع احتمالاً رخ نموده است. مجموعۀ  

ا ها بمسیحی آدم و حوا، و ارتباط آن -فصل آغازین مصحف، یک نسخۀ انسانی از داستان یهودی

بی کند.  و مر مت میها چنان مشاوری صالح خدآورد، اگر چه لوسیفر در اینجا به آنشیطان فراهم می

                                                           
هو در زمرۀ فرشتگا  انسا   "رو "و  می شود ای گون  پ ،اش. ک  فرشتگا  ب  جای ش  فرشت ، هه. فرشت  هست ،، -1 

ه کردنما ب  حسا  آم،ه اس.، اما ت را وجۀ تمایزاش با دیگر فرشتگا  این اس. ک  خود را از دخال. در امور دی ا مست وی 

 اس. 
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پس از آن، او مسئولِ تمام موجودات  .پس از آن، او را به اتهام تمام موجودات جهان باقی مانده است

 جهان باقی مانده است.

داستان واقعی عصر نخست ]خلقت[ اول هرچند نسبتاً در تک جملۀ پایان فصل اول مصحف؛ 

جمله بسیار با اصول مکتب فرشتگان مطابقت شود. همانطور که معلوم است، این نامحسوس ظاهر می

 دارد. او ]در جملات آخر فصل اول مصحف[ می نویسد: 

"از ماهیت و نوراش او او شش )ذاتِ بشری( خلق کرد، که خلقشان به چنان 

فانوسی بود که با فانوسی دیگر برافروخته ]روشن می شد؛ به وسیلۀ یک ذات و 

ن یکی باعث برافروختن دیگری می یک نیرو به تنهایی؛ چنانکه روشن شد

 شود["

توان با اطمینان فرض کرد که اصل باور ایزدی این بوده که لوسیفر، نخستین آواتار )ذاتِ پس از آن می

کتب شناسی و خلقت شناسی مبشری( روحِ جهانی در عصر نخست بوده، و با این نتیجه مجموعۀ کیهان

 ماند.فرشتگان، دست نخورده تر و بکرتر باقی می
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 سمبل مَلکَ طاووس یا لوسیفر در کیشِ ایزدی -1٤تصویر 

 

-خود لوسیفر، در شکل مَلکَ طاووس "فرشتۀ طاووس"، توسط مجسمۀ یک پرندۀ برنزی بازنمایی می

 ( درJamشود، "نمونۀ کهن اش" سالانه در جشن بزرگ )جَم/نامیده می« انَزال»شود. این تندیس که 

 لالشِ برای عبادت کنندگان به نمایش در می آید.
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 یک ایزدی اهل منطقۀ شیخان )کردستان عراق( بر سمبلُ مَلکَ طاووس -15تصویر 

اش نیز محل دفن شیخ ئادی، مهم ترین شخص کیشِ ایزدی است. نقش ئادی در و حومه لالشِ

سولتان سه هاک یا سولتان ئیسحاق یا « )Sahâkسلطان ساهَک/»هایی که نقش یزدیسم شبیه به آن

 سولتانی صاق(؛ را در یارسانیسم و علویسم داراست.

شیخ ئادی، برای ایزیدیان، مهمترین نماد روح جهانی اعصار؛ پس از عصر نخست است. 

ناسخ( تازه )تئادی آواتاری ]ذاتِ بشری[ نخستینی است، از اینرو او حلول خود مَلکَ طاووس در جسمی 

است. در شکل مدرن آن، نقش درهم ریختۀ آن ]تحریف شده[ ئادی جایگاه مهمی در ایزدی گرایی 

کند، جالب توجه اینکه باور معتقدان ایزدی بر این است که ئادی در زمانی مشابه با آنچه پیروان ایفا می

ته دوازده  و سیزده میلادی زیس مدرنِ سلطان ساهَک در یارسانیسم برای او معتقدند؛ یعنی گاهاً قرون

است. )این همچنین مشابه همان زمانی است که بکتاش علوی بنابر باور معتقدان علوی، زندگی کرده 

و شاخۀ کیشِ آنان را بنیان نهاده است(. باور بر این است که هر دو شخصیت "ئادی" و "ساهَک"، 

 اند.بیش از یک قرن زندگی کرده
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، شش یادگار مقدس دیگر شبیه به فرشتۀ طاووس 1(Anzalصلی انَزال )علاوه بر نماد پرنده ا

نامند، که به معنی "قلمرو ]طاووس[" ]طاووس نشین[ می 2(sanjaqsوجود دارد. این ها را سَنجاق )

ها برای قلمرو متفاوت تمرکز ایزدیان اختصاص داده باشد، و هر یک از آن)قلمرو جامعه ایزدی( می

ها ]سینجاق ها[ برای عبادت به )طاووس نشین( سوریه، زوزن )یا ساسون این شده است. هر ساله

[Sasoon[ ساسون / ]Sasun)یا غرب و شمال کردستان در آناتولی ]شهرستان شیخان )از  ٤، شنگال،3

(، تبریز )در آذربایجان ایران( و موسقوف )مسکو، یا قفقاز شوروی های دهوک در کردستان عراق

لت ها در آذربایجان باقی نماندند، و دو های تبریز و موسقوف از زمانی که بیشتر ایزدیسنجاقسابق(. 

 ضد مذهب شوروی اجازه ورود این پیکر مقدس به جامعۀ پرتکاپوی ایزدی قفقاز را نداد؛ از رواج افتاد.

 کنند.ها درشمال عراق زندگی میتمامی پیروان این مذهب، کُرد هستند که بیشترین تعداد آن

ها در ایران )خوی و کرمانشاه(، ترکیه، روسیه، ارمنستان، گرجستان به علاوه بر آن، شماری از یزیدی

نه تنها به خاطر دینشان، بلکه به دلیل نژاد خود نیز همواره در معرض خطر   برند. پیروان این دینسر می

                                                           
، ک    جر  ا  «ملاللا  ک ط  اوو)» مان  ،گار مق  ،) نیت  ر ی، اص  لمجس  م  ای اس  . ای ، نم  اد پرن  ،ه«Anzal» ان  زال -1 

ک    آدم از برش  .  ی  و ت  اس  . ،س  ک ی ک  رده ب  ود ک    در آ  رو     بلاً یوتخ  و مر   کیر  ا   یرا از  طع  ات اص  ل یم  اد

ت  ا  ورا مترم    ش  ، یادی  ز زج  ر و مش  ق. ج   یدر نت ، راه خروج  ی ن،اش  .،خ  ود یران  ،ه ش  ،، او در روده ه  ا رو ی  ب

ن  ،ه در ک  ی ِ ای  زدی هم  ا  پرن  ،ۀ س  وران ک  ردن  ب  ا ن  وک ب  رای او فرس  تاد  ای  ن پر یپرن  ،ه را ب  را کی   ،اخ  ای ک    

 اس.و ک  مورد ستای  ایزدیا  اس.  م ب،  «الانزال»

Historical Dictionary of the Kurds, Author(s): Michael M. Gunter. p 331 – 332. 

و اس.  یترک یک ریشۀ زا( در کتاب و Guest)ک  ب ابر نظر  (qǰāsinی  زبا  عرب )در sancakیا   sanjaqواپه -2 

نام یک بخ  از ایال.  نییتع یبرا نیو هم   ،می ده، "پرچم،ارو درف  دار"و یا  "علاللاو"، "درف "، "پرچو"، "پرچو" مع ی

)در زبا  مورد استهادۀ ایزدیا و کُردی کرمانجی   sanjaq ،یزدای مهرومدر  ۲ استهاده می ش،ه اس. یعومان یام،راتور های

sinǰāq )یریمس یشر  یساهایاس. ک  ا ل  در کل یشمع،ان  یک  شبسوار بر پای  اس.،  کوچک[پیکرکِ ]پیکرۀ  یب  مع ا 

ا تشکی  ش،ه ت طع   نیبرنج ساخت  ش،ه و از چ ، ایاز برنز  ا  ک  ب  حال. ایستاده اس.هم   پیکر نیشود  ا یم ،هید

 ۷;تا  ۴ ح،ود وارتها    متریسانت 80تا  50ش اخت  ش،ه ح،ود  سی جاق هایحم  و نق  برداش.   یبرا " را بتوانسی جاق"

 م ب،   وز  دارن،  لوگرمیک

Iran and the Caucaus journal; The Lost Sanjaq: Peter Nicolaus, 12 (2008) 217-251 . P 218 

 

 اس. وا ، ش،ه استا  باتما  ک  در ترکی  کردستا شرری اس. در  ساسو  -3 

این   (س جار)، عربی  Shiggar( ܫܝܓܳܪ )، سریانی (نگارش گال/ش و Şingal/Şingarی )کُرد در زبا  ش گال -4 

  می باش، عراقکشور در شمال باختری  استا  نی واشررهای  شرری ازو  وا ، ش،ه اس. در کردستا  عراق شرر
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 ۵۵ه حدود اند کروپا مهاجرت کردهاند. به همین دلیل تعداد زیادی از آنان نیز به اکشتار و سرکوب بوده

 .هزار نفر از آنها در آلمان ساکن هستند

 

هایی از معبد یزیدیان در روستای لالش، نزدیک شهر موصل در نمایش تصویری این صفحه، عکس

هرو ای از موسیقی یزیدی است که توسط نبینید. موسیقی آن نیز قطعهعراق و مراسم مذهبی آنان را می

 است.ها در شهر لندن اجرا شدهاسم یزیدیزاگرس در مر 

 تأملی بر آیین ایزدی

ها زدیباشد. امروزه همه ایآیین ایزدی ارتباط دوری با مکتب فرشتگان دارد و آیین مخصوص اکراد می

باشند. زمانی اکثر کُردها ایزدی بودند. امپراتوری عثمانی به پیروان این آیین تهمت می زد و کُرد می

. این ها پرداخته پرستش شیطان محکوم می کرد و برای چندین سده به کُشت و کُشتار آنها را بآن

های ها دروازهآیین تا بدین لحظه نیز ]تمام و کمال[ شناخته شده نیست. زمان زیادی نیست که ایزدی

ینند و گوش بب ها راناند، تا مردمان خارجی نیز بتوانند متون مقدس آمخفیانۀ خود را به روی دنیا گشوده

ها را مشاهده کنند؛ اما هنوز بسیاری از های آنشان فرا دهند و پرستشگاهبه ذکر و نمازهای ویژه

زمان زیادی، به غلط به نوعی از  است. آیین ایزدی برای مدت اطلاعات این آیین پنهان مانده

گری قرار دایرۀ صوفی شان دربود و مردان مقدس ایزدی و رهبران آیینی شدهگری شناختهصوفی

اول در لالش  1گرفتند. مراسم ویژۀ زیارت مزار شیخ آدی )ئادی( که هرساله هفته دوم ماه تشرینمی

ها بر این باور هستند که خدا )ذات مقدسی شود، مقارن است با سفر حج و طواف مکه. ایزدیانجام می

ای به ید را درست کرد و روی پشت پرندهکه آفریننده خودش است و بر همه چیز تسلط دارد( مرجانی سف

است نام انفر قرار داد که این پرنده هم مخلوق خودش است؛ اما زمانی که پرنده شروع به پرواز کرده 

ولین روز شنبه که ااست؛ یکاست، بر زمین افتاده و شکسته مرجان که روی پشت پرنده قرار داشته 

یت است. این هفت فرشته مسئولته عزرائیل را روی زمین آوردهاست، خدا در وهلۀ اول فرشآفرینش بوده

ها آتش، خورشید، زمین، اند. ایزدیآبادکردن جهان مادی از جامانده مرجان شکسته را برعهده داشته

ویی، گپندارند و بر اتحادی محکم و هماهنگ با طبیعت پایبند هستند. راستآب و هوا را مقدس می

                                                           

مورد  ایرا  در خورشی،ی حا راس. ک  تا  ر  گذشت  و حتی اوای   ر   گاهشماری ، نوعیهای رومیماه -1 

اس.، امّا ه وز هو متروک گردی،ه زبا  فارسی ها، ب  خنوص در کارگیری این ماهاس.  گرچ  امروزه ب  استهاده بوده

ری ، تا ک یو  بع وا  موال در کتابرای  ،یمیها برخورد می های گذشتگا ، ب  اسامی این ماهای از نوشت گاهی در پاره

 ( ماه مرر روزه، تقریباً مطابب با 31تشرین اول، و )اس.و ای، بر حس  این ماهرا ثب. گردی،هزما  بسیاری 
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ها ایزدی اساسای بیای نزد آنان دارد. برخلاف افسانهپذیرفتن، اهمیت ویژهطلبی و همدیگر را صلح

باشد. انسان مسئول کردارش است و خدا به وجود بد معتقد نیستند و خوبی و بدی زیر قدرت خدا می

است. به دلیل باورداشتن به انتقال روح از جسمی به جسم دیگر  قدرت تفکر و تصمیم را به او بخشیده

ها نتواند به آیین آ رسد. هیچ انسانی نمیآن راه به سطح تازه ای ]به درجه ای خاص از تعالی[ می و از

قۀ مریدها و شوند؛ طبها به دو طبقه جدا از هم تقسیم میبپیوندد. باید انسان ایزدی زاییده شود. ایزدی

ها در آیین ایزدی شوند؛ طبقهیها و پیرها تقسیم مطبقه مردان آیینی. مردان آیینی نیز به دو دستۀ شیخ

آیین  ها وسیلۀ اصلی برای حفظپردازند و ارتباط میان طبقهبیشتر به معرفی کارکردهای آیینی می

ها در کردستان عراق میلیون ایزدی وجود دارد که اکثریت آن1هزار تا  600باشد. امروزه قریب به می

ها در اروپای غربی زندگی . همچنین شماری از آنباشدها میکنند و لالشِ مکان مقدس آنزندگی می

ها در اطراف جزیر و ماردین در کردستان ترکیه و شرق سوریه، گرجستان و کنند؛ بعضی دیگر از آنمی

 -ڵات خودا ــ نووسەر فرانسوا گزاڤیێ لۆڤا رتووکی کوردستان وهپه) کنند.ارمنستان زندگی می

 (: شوکری بەرواری ئامادەکردنی

آن قسمت از کتاب که در باب ایزدیان است به  انجام، فرهنگ یارسانی سر تاریخ و فلسفهدر کتاب 

صورت کامل در ادامه خواهد آمد، هر چند که نظر نویسنده این مقال در باب مفاهیم کلیدی و فلسفۀ 

ایزدیان در بسیاری موارد متفاوت و اساساً مغایر با آنچه در کتاب فلسفۀ سرانجام شرحش رفته است، 

 و اعتقادات دینی به ویژه از دیدگاه اسلامی بیان« شیطان شناسی»اتی در پیرامون می باشد؛ اما نک

 شده است، که به طور کلی خالی از لطف نیست.

 اهتوان از آن نام برد ایزدی"از دیگر مذاهبی که در کردستان شکل گرفته و می

باشند که با نام های شیطان پرست، خورشید پرست، یزیدی )منسوب به  می

شوند و بنیان گذار آن شیخ علی مسافر اغلب خطاب می 1یزید ابن معاویه(

                                                           
ب ر  ه ا ی،ی زیخ ود  یهس ت ،، ول   ی اب ن معاو ،ی زیمش رور اس . ک   م س و  ب    ه ا ی،ی زی  یدر با  وج  تس م -1 

ش اه، ب ن ج را  فرزن ، م رن ر به رد آدم ب وده  ی  مؤس س اص لس .ین نی د  آ موج ، مؤس س و  ی آن ، ک  پس ر معاو

ک از ملائ ک س بع  للا ملا نیرا مظر ر دوم  ،ی زیرو  نی از ا ،ی گرو ی ند نی از اس لام برگش . و ب   ا  ی ب ن معاو ،یزیاس.  

 (1۲6، ص او یخیو تار ینژاد یوستگیشمارن،  )کرد و پ یخود م

https://web.archive.org/web/20120419135049/http:/web.krg.org/articles/detail.asp?rnr=180&lngnr=13&smap=03013100&anr=18813
https://web.archive.org/web/20120419135049/http:/web.krg.org/articles/detail.asp?rnr=180&lngnr=13&smap=03013100&anr=18813
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 شده و اکنون نیز اغلب مسلمانانها داسنی گفته میمی باشد که به آن 1هکاری

 کنند.ها را با همین نام خطاب میآن

در زبان پهلوی اسم يزته ابتدا به يزت تخفیف یافته سپس "تا" به "دال" تبدیل 

یزد درآمده که جمع آن يزدان )یزتان( است که در دوران اسلام  شده و به شکل

ا هعربها چون معنی یزدان را نمی دانستند آن را به یزید تعبیر کردند، لذا داسنی

آورد که سرچشمة )سعیدالدیوه جی( می 2را به یزید بن معاویه نسبت داده.

ود سلامی به خایزدیسم، مانویت است که در روند تکاملی دوران رنگ و بوی ا

ند که داها را زرتشتیانی میگرفته است. همچنین عبدالرزاق الحسنی ایزدی

اسلام آورده اند که پس از مرگ عدی ]ئادی[ بن مسافر، یکی از جانشینان او 

فتوای بازگشت به آیین پیشین را صادر نموده است. سعيد الديوه جی نیز می 

رزه ن بوده که علیه عباسیان به مباگوید که ایزدیسم نهضت اموية مقابل خاندا

 برخاسته و نخستین انحراف از دین اسلام به شمار می آید.

نند. کاکثر پژوهشگران کُرد این گروه آیینی را ایزدی و نه یزیدی معرفی می

گوید: این واژه ریشه ی ریشه ی واژه ای ایزد میمسعود محمد درباره

صدر اوستایی و يجته سانسکریتی از م سانسکریتی و ایرانی دارد و واژگان يزته

و در « یز»یزته به معنای پرستش گرفته شده است. این واژه در زبان فارسی به 

تبدیل شده است و بدین ترتیب معنای واژه ی ایزدی به معنای « ایزد»کُردی به 

 پرستندگان می آید.

بر این  د، امادهی ایزدی را به ایران باستان نسبت میی واژهجمال نبز نیز ریشه

ی ایزد همان يزت یعنی نام ملایک زرتشتی و از امشاسپندان باور است که واژه

                                                           
 یب  را یرود  و یم   ای  از دن ه    55۷-م1160در س  ال  ،نام   ی م   یآ  را ه  اد ر  ایزدیب  ن مس  افر ک    ا ،یع    یش   -1 

 آورد  یرا بوجود م یزدیو ا  یهکار ج ب  ع،و یها در کوه یباستان نییآ نیرفتن ا نیاز ب یریجلوگ

  1۷ص ،یتنو  در کردستا  ، مرم، رئو  توکل  یتار -2 
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های کُردی و فارسی به صورت یزدان در آمده است. در باشد. يزت در زبانمی

 1کل از نگاه نبز، ایزدی به معنای پیرو خدا آمده است.

اعتقادات مانی و ها از مهرپرستی و همانگونه که گفته شد اساس دیانت آن

زرتشت گرفته شده است. معتقد بودن به دو نیروی خیر و شر و احترام به 

 شهمصحف رها می باشد. در حیوانات و همچنین تناسخ از اصول آیینی آن

فَر[، ]انَ« انَغَز»آمده است که خدا نخست دُری سفید و سپس پرنده ای به اسم 

]چهل هزار سال[ بر پشت انَغَز نهاد. آفرید و دُرِ سفید را به مدت هزار سال 

سپس هفت فرشته را در هفت روز آفرید. در ابتدا عزراییل ]ازَازلِ[ را خلق کرد 

که همان طاووس مَلکَ است که ذات طاووس ملک با ذات الهی یکی است، 

واحد است. پس از طاووس  2چنانکه شیخ عدی بن مسافر نیز با طاووس مَلَک

ام های عزرائیل، اسرائیل، میکائیل، جبرئیل، ملک شش ملک دیگر به ن

شمائیل و نورائیل را آفرید که رابط می باشند. خداوند در این هفت روز درّ داخل 

در نهان بود که بعد از آن درّ متلاشی برج پدیدار می گردد. دو کتاب به نام های 

 دبه معنای کتاب بزرگ دارن« محصف رش»به معنای ظهور و تجلیّ و « جلوه»

 که نوشته های آن دستور مطلق و احکام آنها می باشد.

های فرهنگی و اعتقادی این قوم با یارسانی این موضوع را به ذهن مشابهت

سازد که اینان را یارسانی بدانیم که قبل از تولد شیخ عدی به علت متبادر می

ی زیست لهای گوناگون از جمله جنگ، از یارسانیان دور افتاده اند و به نواحی فع

ایشان که مناطق کرمانج شمالی می باشد کوچ کرده اند، و به خاطر قطع ارتباط 

                                                           
 ۴ را یل  کوردستا  ، دکتر رشاد م ییو ن  ت  وه  ی ییئا یره وشت -1 

 یخ  ،ا «تم  ووز» وی   ، یط  اوو) و اس  و ب  ابل یکلم     نیب   یپ ،ارن  ، ک    ارتب  اط یم   نیچ    مرقق  ا از  یع  ،ه ا -2 

 ۀآورد  کلم   یم   زی  ن گی  ب یزک   نیمرم  ، ام   نی(   هم    ی ورس  کیتابس  تا  وج  ود دارد  )ک  رد، م یآفت  ا  و گرم  ا

له    را از روم گرفت    و در کت    و  نی  ه  ا ا یری(، مس  )خ  ،ا یع   ی یون  انی تیئ  و)و  واس  . یون  انیط  اوو) در اص    

آ  را  ی،ی زی ه  یش ، و طا یاس تعمال م  خ،اون ، ک   له   ط اوو) در مق ام یکردن ، ب   ح ، یدعاها آ  را استعمال م

  (۲16کرد و کردستا  ، ص   یها ا تبا) کردن، و ب. خود را )طاوو)( نام نرادن،  )زب،ه تار یریاز مس
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با مرکزیت یارسانی و همچنین اموی بودن شیخ عدی ... تغییراتی در مراسم، 

 عقاید و بینش آنها شکل گرفته که با یارسانیان ایجاد تناقض نموده است.

ند که ن موضوع را بیشتر می کاین تشابهات فرهنگی و اعتقادی بسیار، قوت ای

ما اینان را از یاران شاه خوشين لرستانی فرض کنیم که از منطقه محل نشر 

یارسانی مهاجرت کرده و در این نواحی )نواحی شمالی کردستان( اسکان یافته 

 ۲۱۸اند. دلیل این ادعا گفتۀ ابن اثیر است که در تاریخ کامل می آورد: در سال 

جبال و همدان و اصفهان و ماسبذان وغيره دین خرمی را جمع کثیری از مردم 

پذیرفتند و جمع شدند و در همدان لشکرگاه ساختند و معتصم بر ایشان سپاه 

فرستاد و اسحاق بن ابراهيم مصعب با آن سپاه بود و او را در ماه شوال این سال 

هزار  مأمور جبال کرد و اسحاق در اطراف همدان با این مردم روبرو شد و شصت

 تن از ایشان را کشت و کسانی که مانده بودند به روم فرار کردند.

جمعی از خرمدینان که در جنگ همدان جان  ۲۱۹آورد که در سال همچنین می

به در برده بودند به بلاد روم گریختند و به تئوفيل امپراطور قسطنطنیه پناه بردند. 

لی عراق و محل زیست در این مهاجرت که از کرکوک و موصل و نواحی شما

فعلی ایزدی ها می گذشته با گزینش منطقه به جهت اسکان توسط عده ای از 

ایشان موجبات شدت تحركات مزدکی گری و مانویت در منطقه را فراهم آورده 

 که در نهایت در قالب ایزدیسم در قرن ششم جلوه می کند.

بال توسط ها در سلسله جالبته ناگفته نماند که افکار یارسانی نیز در همین سال

بهلول ماهی در این منطقه نمود داشته که با وجود دعوت پنهانی بهلول و وجود 

نهضتی فراگیر در منطقه از نمود کمتری برخوردار بوده است. همچنین در متنی 

سریانی که تاریخچۀ مذکور در سدۀ ششم میلادی تدوین گردیده و اخبار آن باید 

از کسانی باشد که همزمان با رویدادها می زیستند  مبتنی بر اطلاعات واصله

کرکوک( از هیجاناتی سخن رفته « کرخ بیت سلوک، سلوق)»آمده که در شهر 
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است که حاصل جنبش مزدکیان بود. این تاریخچه همانند بسیاری نوشته ها 

 1طرفداران مزدک را مانوی نامیده است.

آورده که سومین هیئت مبلقان هانس یوآخیم کلیم کایت نیز در هنر مانوی 

در میان مسیحیان کرکوک توانستند « آبزخَیا»و « ادَّا»)مانوی( به سرپرستی 

همچنین در الملل والنحل از شعبه کوذكيۀ  2پیروان بسیاری کسب کنند.

خرمدینان که در نواحی شهر زور اسکان پیدا کرده بودند صحبت به میان می 

ده اینان )خرمدینان( از پیروان مزدک بوده که و همانطور که در متن آم 3آورد،

بعد از بابک به سلک یاران شاه خوشین در می آیند، و با اصلاحاتی که شاه 

خوشین در اعتقادات و آداب و رسوم ایشان به عمل می آورد آنها را در قالب 

دستورات یارسان شکل می دهد. با این تفاسیر می توان گفت که منطقه مورد 

تدای قرن ششم جملگی بارسانی بوده اند، خاصه اینکه تاریخ هورامان بحث تا اب

نیز از جنبش کاکه ییهای منطقه در قرن پنجم صحبت به میان آورده، و محتملاً 

مهاجرت مردمان مناطق هورامان و نواحی جنوبی آن به سمت شمال کردستان 

خوشین  شاه بر اساس گواهی ابن اثیر در تاریخ کامل و همچنین جنگهای مابین

لرستانی با معاندان منطقه و حکومت محلی برزکانی و همچنین از هم پاشیدگی 

سپاه شاه خوشین پس از مرگ وی در ابتدای قرن پنجم طی دو مرحله شکل 

گرفته است: یکی در ابتدای قرن سوم و دیگری در ابتدای قرن پنجم که در هر 

ان ایزدی ها را نیز همچون دو صورت منطقه یارسانی بوده است. على كل می تو 

 یارسانیان میراث دار فرهنگ و اعتقادات کردستان و پیشینیان دانست.

باشد، ها در ولایت موصل و در ناحیه شیخان و دهوک میقسمت اعظم آن

علاوه بر آن در دیاربكر، ماردین، جبل الطوار، ناحيۀ حلب، ارمنستان، حوالی 

و  وزهای جشن زیاد دارند و بر آفتاب سجدهباکو، باطوم و تفلیس نیز متفرقند. ر 

                                                           
 39۷  ص ا یو ساسان ا تیدر روز گار پار را یا یشرر ها -1 

 38پور، ص   ی، ترجم  دکتر ابوا اسو اسماعیه ر مانو -2 

 198، ص یالمل  و ال ر  شررستان -3 
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قربانی می کنند. اختفای عبادات و عقاید، تقیه و خلسه جزء آداب آئینی آنها می 

باشد. شیطان را الهه شر می دانند و برای اینکه به انسان ضرر نرساند عبادتش 

می کنند و آن را معادل اهریمن نمی دانند بلکه آن را تشخیص اصل شّر دانسته 

 شود.که دنبالۀ خیر محسوب می

های مختلف با قوت و ضعف این موضوع نیز در بینش ادیان دیگر به صورت

آمده که: شیطان در مقابل کافران  ۲۲عنوان گردیده، مثلاً در سورۀ ابراهیم آیه 

پس شما امروز ابلهان که سخن بی دلیل مرا پذیرفتید »گوید: و دروغگویان می

نفس پر طمع خود را ملامت کنید، و من به شرکی که  مرا ملامت مکنید بلکه

آمده:  ۲۷همچنین در سورۀ اعراف آیه «. شما به اغوای من آوردید معتقد نیستم

سورۀ  یا در«. ما نوع شیاطین را دوستدارِ آنان که ایمان نمی آورند قرار داده ایم»

ن وسوسه و چون پرهیزکاران و خویشتنداران را از شیطا»آمده:  ۲۰۱اعراف آیه 

سورۀ حجر نیز  ٤2و در آیۀ « خیالی به دل فرا رسد همان دم خدا را به یاد آرند

هرگز تو را بر بندگان با خلوص من تسلط و غلبه نخواهد بود لیکن اقتدار »آمده: 

 «.تو بر مردم نادان و گمراه است

که نیم کو خیلی از آیات دیگر که با تجزیه و تحلیل به این مهم دست پیدا می

وجود شیطان برای گمراه ساختن انسان مردود شناخته می شود، که عکس آن 

سوره حجر  ۶۰و  ۳۹آزادی اراده را از انسان سلب خواهد کرد. شیطان طبق آیه 

فقط وسوسه گر است، و آن هم روی صحبتش بر بندگانی می باشد که ضعیف 

اطر نشان می سازد در واقع آیات فوق این نکته را خ(. ۲۷و بی ایمانند )اعراف 

که انسان در برابر شیطان مجبور نیست بلکه شیطان اسباب و عللی است که 

متناسب با شرایط خاص فرد به عنوان وسوسه )در نوع ضعيف( و مصائب راه 

برای سالک جلوه می کند. پس این نیروی شر افرادی را اسیر تاریکی می کند 

ر واقع شیطان این توانایی را نداشته حجر(. د ٤2که از درک حقیقت ناتوانند )آیه 

که از قدرت خود برای اعمال نفوذ استفاده کند، بلکه انسان را از آنچه که حقیقت 

 ۲۰۱نام دارد دور می سازد تا هر نالایقی لاف عشق نزند. در سورۀ اعراف آیه 

پلۀ اشراق و فهم را بالا برده و روی صحبت را با خویشتنداران عنوان می کند 

ینان نیز دچار انحراف می گردند، )انحرافی که متناسب با شرایط می باشد. که ا
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با این توضیح که وسوسه های شیطانی نیرویی می باشد که در ذهنیت انسان 

شکل می گیرد، به گونه ای که شخص برای آن توجیه آورده و به آن ایمان می 

می سازد. در  آورد و ذهن را از مسیر اصلی که همان مسیر حقیقت باشد دور

واقع این افکار شخص است که بر فرد چیره می شود و کل شیوه رفتاری او را 

 (.169 و 168مشخص می سازد نه قدرتی ماورای انسان )سورۀ بقره آیه 

در دینکرد نیز آمده: مأوای اهریمن در این جهان تن مردمان است، مادام که او 

اه می شود. تا زمانی که در این را در تن مردمان جایی نباشد در همه جهان تب

جهان حتی دیوی خُرد در انسان جایی دارد اهریمن وجود دارد. جوهرۀ عرفانی 

ابلیس ایثار او برای عشق است. ایثاری متقابل و به اختیار، زیرا چنین آزمونی 

و وجود شیطان به عنوان نیروی بازدارنده عین  1از طریق جبر به بار نمی آید.

ا که اگر غیر از این باشد کمال معنای خود را از دست می داد، حقیقت است، چر 

و همچنین عدم هر کدام از نیروهای هست به دستگاه حقیقت لطمه می زند و 

آن را دچار نقصان می کند. آنچه را که شر و خبيث )شیطان( می نامند و تجسد 

لهی ا آن که در این خصوص قدرتی به هم رسانیده را می بایست ناشی از قدرت

دانست، چراکه قدرت صفت بارزۀ خداوند است و تمام اقتدارگری شکل گرفته 

در کائنات از اقتدار خداوندی نشأت می گیرد. به کارگیری این قدرت جهت 

مقابله با حقیقت با عنوان داشتن واقعیتی غیر حقیقی و کذب بنا به مصلحت و 

بدون اراده خداوند پذیرد، چرا که هیچ فعل و حرکتی مشیت الهی صورت می

 شکل نمی گیرد.

تامل و تعمق برای تفسیر در آیات قرآنی در نظريات عارفان و فیلسوفان نیز تاثیر 

گذاشته به طوری که عین القضات همدانی در آثار خود نامه ها، و به ویژه در 

تمهیدات از شیطان به نیکی یاد می کند. ایشان می آورد: دریغا! چه می شنوی، 

دیوانه )ابلیس( خدا را دوست داشت، محکِ محبت دانی که چه آمده؟ یکی این 

بالا و قهر، دیگر ملامت ومذمت. گفتند: اگر دعوی عشق ما می کنی نشانی 

                                                           
 یداوود ،هی فر ،طا یش  یاز فن   س وم کت ا  ت راپد یبخش  ۀاو   ترجم  ت ریپ م زی  جع ار  صش خ یوگ ابلیس ال -1 

 ۴۷ص  81زمستا  هستی  مق،م  فنل ام  
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باید. محکِ بلا و قهر، دیگر ملامت و مذلت بر وی عرض کردند، قبول کرد. در 

ه انی کساعت این دو محک گواهی دارند که نشان عشق صدق است. هرگز ند

چه می گویم! در عشق جفا بباید و وفا بباید تا عاشق پختۀ لطف و قهر معشوق 

 1شود، و اگر نه خام است و از وی چیزی نیاید.

خداوند به وی گفت: چرا سجده نمی کنی ای نا بخرد! گفت: من محب هستم 

و محب نابخرد است تو می گویی نابخرد و من در کتاب مبین خواندم آنچه بر 

وَ قَد خَلقَْتنَِي »اری می شود، ای صاحب نیروی متین چگونه خوار شوم، من ج

واین دو ضدند و با هم موافق نیستند. و من در خدمت « مِن نَّارٍ وَخَلقَْتهَُ مِن طِينٍ 

قدیمی تر، در فضل بزرگتر، و در علم داناتر و در عمر تمام تر هستم. حق 

 سبحان به او گفت:

گفت: همه اختیارات و اختیار من مال توست، « نه از تواختیار از آن من است و 

ای ای بدیع، اگر مرا از سجود آدم منع کردی تو منع کردی، تو مرا اختیار کرده

تو منع کننده هستی. اگر در این گفته خطا کردم مرا از خود مران، تو شنوایی، 

، تو را ماگر بخواهی که او را سجده کنم من مطيع هستم، عارفین را نمی شناس

 2شناسم.از خود می

ن گوید: شیطان گرچه ملعو احمد غزالی نیز به وی لقب سید الموحدین داده و می

و سرافکنده شده ولی باز هم در فداکاری و از خودگذشتگی سرور عاشقان است. 

محمد داراشکوه از قول احمد غزالی چنین نقل می کند: هر که تعلیم توحید از 

ست، یعنی در یگانگی بار ملامت را مثل ابلیس باید ابلیس نگرفت زندیق ا

میبدی نیز در کشف الأسرار از ابلیس به  3برداشت و مردود خاص و عام گشت.

عنوان مهنر مهجوران یاد می کند و علی )ع( در نهج البلاغه می گوید: در آشکارا 

طان یبه اهریمن دشنام مده که در نهان با او همداستانی(. در کتاب عهد قدیم ش

                                                           
 ۲۲1، ص یهم،ان تالقضا نی، ع ،اتیتمر -1 

 3 63آخور ، ص  ری، مجموع  آثار حلاج ،  اسو منیطواس -2 

 3۲ص 135۲موسس  ترقیقات و انتشارات و یسمن  ،تررا  ،، مرم، داراشکوهفینحس ات العار -3 
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به شکل ماری معرفی می گردد که روزی در بهشت نزد زن می آید و به او می 

گوید: )بهشتی که شیطان در آن راه دارد و آدم در آن مرتکب گناه می شود؟!( 

آیا حقیقت دارد که خدا شما را از خوردن میوۀ تمام باغ منع کرده است؟ زن جواب 

ن بخوریم به جز میوه درختی که در داد: ما اجازه داریم که از میوۀ همۀ درختا

وسط باغ است. خدا امر فرموده است که از آن میوه درخت نخورم و گرنه می 

میریم. مار گفت مطمئن باش نخواهید مرد بلکه خدا خوب می داند زمانی که 

-شوید و میاز میوه آن درخت بخورید چشمان شما باز می شود و مانند خدا می

شخیص دهید. آن درخت در نظر زن زیبا آمد، پس از میوۀ توانید خوب را از بد ت

آن چید و خورد و به شوهرش هم داد و او نیز خورد. آنگاه چشمان هر دو باز شد 

و از برهنگی خود آگاه شدند، پس با برگهای انجیر پوششی برای خود درست 

سألة مکردند؟!... در این جا اولین حرف راست را شیطان به آدم می گوید... و با 

غرانیق و شکل گیری آن که سبب می گردد تا ما شیطان را یک نیروی قدرتمند 

 به حساب بیاوریم که از دیرباز نیز اینگونه بوده است...

این موضوع در بینش پارسانی اینچنین آمده : به هنگام دمیده شدن روح در قالب 

تن و سپس آدم خداوند امر فرمود تا ملائک مقرب آن را سجده کنند، که هف

شیطان این امر را نادیده گرفتند. پس خداوند زمینه سلامت و عذاب هفتن را به 

خاطر نافرمانی فراهم می آورد، و آن در قالب شیطان در آمدن می باشد و هر 

کدام می بایست یک دوره میهمان ذات شیطان می شده تا بار ملامت و لعن را 

ه کلام سرانجام مثلا داود را شیطان به علت تمرد از فرمان بچشند. واگر چنانچ

معرفی کرده به معنای اینکه داود شیطان باشد نیست، بلکه مدتی میهمان ذات 

شیطان به خاطر نافرمانی بوده است. و این در حالیست که این دو ذات مجزا و 

کاملا متفاوت از هم می باشند. هفتن پس از سجده کردن هفتوانه متوجه 

د و سجده می کنند اما شیطان هیچگاه سجدۀ انسان نکرد نافرمانی خود می شون

و به همین علت است که ابدی می بایست لعن و آزار ببیند. )تاریخ و فلسفۀ 

سرانجام فرهنگ یارسان، شرحی بر نحله های فکری و اعتقادی کردستانريال 

 (71الی  65تحقیق: طیّب طاهری، صفحات 
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 معبد لالشِ

ان های شمال کردستکیشِ یزیدی، آرامگاه شیخ آدی در شهر لالشِ در کوه معبد لالشِ، معبد مقدسِ 

عراق، برای یزیدان مانندِ مکه برای مسلمانان است، یا آنچنان که اورشلیم برای پیروان سه کیشِ بزرگ 

هستند  ی نژادی مذهبی کُردتوحیدی اسلام، مسیحیت و یهودیت قابل احترام است. یزیدیان یک جامعه

اما یزیدیسم )بعضی از فرق یزدانیسم( باستانی مرتبط با بعضی با  1رتِیک اند )تلفیقی گرا(که سینکِ 

نند. نرخ کها عمدتا در استان نینوای عراق زندگی میزرتشتیان و ادیان کهن بین النهرین است. آن

ان به به دلیل مهاجرت قابل توجه ش 1990جمعیت یزیدیان در ارمنستان، گرجستان و سوریه از دهه 

 اروپا، به ویژه آلمان، در حال کاهش بوده است.

 "طاووس" در عمق تاریخ و بررسی منشاء نشانه های مرتبط با آن

« ئوسز »شناس کُرد، کلمۀ )طاووس( ریشه در واژۀ یونانی بر اساس تحقیقات )جمال نه به ز(، زبان

این نکته حائز اهمیت است که دارد که همان خدای خدایان در یونان باستان است. در این جا گفتن 

بر اساس پژوهش موجود در متن حاضر، فرض نگارنده این است که مفهوم )زئوس( از مفهوم )طاووس( 

اقتباس شده است. استدلال این امر در اندیشۀ نویسنده به اینگونه است که، اگر مبنای این دست 

تمدن مکتوب  ها و به کلر، نوشتار، سمبُلمسائلِ متکی بر مفاهیم و نشانه شناسانه را در تاریخِ تصاوی

بشر به جستجو بنشینیم؛ خواهیم دید که نشانه های، تصاویر و تمثال ها برای انسان چه تاریخی و چه 

دیدتر های بعدی و جپیشا تاریخی اهمیتی بسزا داشته اند. به دیگر سخن اشَکالِ واقع نماتر در دوره

ری که یونانیان از اسطوره به فلسفه انجام دادند؛ راه را بر مسیر انتزاع اند، به ویژه با گذتاریخ ظهور کرده

در اموری چون هنر تصویری بیشتر سد کردند. همچنانکه در یونان باستان مجسمه سازی کاملاً واقع 

 شدند.نما و هیبت های انسانی با دقتی وافر ساخته می

                                                           
گوناگو   مکات  تر برایداد  باورهای نابرابر و متضاد ک  بی تلاشی اس. برای آشتی (Syncretism) گراییتلهیب -1 

 .رودفکری ب  کار می
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شاهدیم. در خطوط تصویری چنان این استدلال را در خطوط نوشتاری باستان هم به وضوح 

های ساده و بی پیرایه، نمود واقعی افکار انتزاعی بشر هستند؛ که برای تسهیل در هیروگلیف، تصویر

ارتباط انسان طریقۀ ساده سازی و مشتق گرفتن از واقعیت را در پیش گرفته است. اما بعدها که تمدن 

ه نی بر تصویر با یک تکامل پیچیده جای خود را بدهد، حروف نوشتاری مبتروابط انسانی را تغییر می

دهند؛ که نه محصول امر انتزاع محض ]مبتنی بر ساده سازی[، ای مینوعی سازمان مشخص نشانه

بلکه شکل یافته از اندیشۀ پیچیده تر بشر متفکرِ متمدن تر می باشد ]مانند خطوط زبان های مختلف 

را بر اساس « طاووس»و « زئوس»و تأخر در دو مفهوم و واژۀ در امروز جهان[. در اینجا تقابل، تقدم 

 خواهیم عمیق تر کنکاش کنیم.ها میها و ارتباطات این نشانهکهن سمبلُ

( هر 16کند؛ )تصویر -زئوس در فرهنگ یونانی در هیبت یک انسانِ کاملا واقع نما ظهور می

بلوط نسبت می دهند؛ اما واقعیت امر این  چند که سمبلُ هایی را به او چنان: آذرخش، عقاب، گاو نر و

است که "زئوس" با تمام هست و نیست اش یک هیبت انسانی واقع نما است، چون نه فقط فرهنگ 

تصویری و هنر یونان باستان، بلکه تفکر فلسفی آنچنان که در نوشته های آرمان گرایانۀ افلاطون تحقق 

 می یابد نیز دال بر این حقیقت است.

 

 شناسی استانبول(تندیس زئوس )موزه باستان -16تصویر 
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در طاووس حکایت متفاوت است. طاووس همانگونه که خطی چون هیروگلیف وابسته به 

( نیز بکر و دست نخورده 17شکل و ساده سازی بشر از طبیعت پیرامون اش باقی ماند؛ طاووس )تصویر 

ی کرد ولی ها سپر نگرفته است و در همان شمایل کهن الگویی خود زماناست، و هیبتی انسانی به خود 

به دلیل اصالت اش ]هم از جنبۀ فرهنگ خاص مردمان پیرو کیشِ ایزدی که کمترین تأثیر را گرفتند 

ولی بیشترین تأثیر را بر دیگر ادیان و مکاتب فکری گذاشتند؛ و هم از جنبۀ جغرافیای خاصی که بر 

وان این کیش حاکم بوده[ در میان پیروان کیشِ ایزدی، از گزندِ دگرگونی درون و مناطق مرکزی پیر 

 بیرون فرهنگی در امان ماند.

 

 نماد مَلکَ طاووس )به احتمال زیاد این نقش برجسته قدمتی دراز دارد(. -17تصویر 

 "God/heaven-دوم(، کلمۀ "خدا/آسمان، ستون 2اگر دقت کنید )شمارۀ ( 18)تصویر در جدول زیر 

 1سال پیش از میلاد را به تصویر کشیده است. در فصل هشتم 2500در خط میخی رایج در محدودۀ 

 اعمالِ "ازَازلِ" و خدماتش به انسان؛ اینگونه به رشتۀ تحریر درآمده است: 2،کتاب خنوخ

                                                           
1 - 

و پ ،ر متوش ال ، از  اردی خ ج ون( پس ر  یو در فارس  سی ادر ای اخ  ون  ی، در م  اب، اس لامחנוך  یخ  ون )ب   عب ر -2 

 امبرا ی  در نام    خ  ود، خ   ون را از پ ر  ودایاس  .  از او ن  ام ب  رده ش،ه بی  اس  . ک    در عر  ، عت ییها.یشخن  

ب ،و  م ر   سی ادر زی   رآ  ن .ی ان، و ب   روادر   رآ  براب ر دانس ت  سی خ  ون را ب ا ادر ن،یمهس ر یاس.  برخ دانست 

ب  ود  او را ب     امبری  پ یگهتارک  ن  او راس  . ادی  را  سی  کت  ا  ادر نی  و در ا»اس  .  ب    آس  ما  ع  روج کرده یس  یمان   ، ع

 سورۀ مریو(  5۷و  56)آی  های  «ویبل ، فرا برد یمکان
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به مردان ساختن شمشیرها، چاقوها، سپرها و زره های سینه  ازَازلِهمچنین »

یاد داد، و آنها را با فلزات )در دلِ زمین( و فنِ کار با آنها ]ذوب و ریخته گری[؛ 

گ ، زیباسازی پلک ها، سنآنتیموان"مانند دستبندها و زیورآلات، استفاده از "

بسی بی خدایی، های گران قیمت و همۀ انواع رنگ رزی آشنا کرد. همچنین 

ارتکاب به زنا، سوق به گمراهی، و مفسد شدن رخ نمود، و از طریق اعمال 

 «.مختلفشان فاسق گشتند

در متن بالا یکی از نکات قابل توجه، اشاره به یک عنصر مهم در طبیعت است که برای بشر کهن و 

 حتی جدید از اهمیتی ویژه برخوردار است. این عنصر "آنتیموان" است.

 

 دگرگونی های مختلف خط میخی در ادوار گوناگون. -18ویر تص

 آنتیموان ]بر اساس متون برجای مانده از دوران باستان[ جزئی ضروری در روند آماده سازی کیمیاگرایانۀ

خوانده « kuhl/kohlکحول/»است. در جهان عرب دورۀ باستان، آنتیموان؛  1«سنگ فلاسفه»تهیۀ 

                                                           

اس  . ک    ب    ب  وده  یجس  م رج  ر،ی سیحج  رل ل   ای  س   گ ج  ادو، س   گ فلاس  ه ، حج  ر الهلاس  ه ، س   گ حکم  ا،  -1 

  س   گ فلاس  ه  س  .یجس  و لزوم  اً س   گ ن نی    اکردن  ،یم    یارزش را ب    اجس  ام پ  رارزش تب  ،آ  اجس  ام ک  و  ۀلیوس  

 ش ،هیاس . ک   تن ور م  یاگری میدر ک یافس ان  ا یم وم باش ، و اب زار یریپ ذس  گ و انعطا  یک  ب  س خت س.یزیچ

 یب ازجوان یباش ،، ک   ب را اتی تن ور ش ،ه ک   آ  ح  گون  یگ اه ا نیک  ،  هم     یرا ب  ط لا تب ،  یفلزات پا توان،یم

یجُس  ت  یط  و ن یم  ،ت یاس  .  س   گ ج  ادو ب  رابوده ی( ک  اربردییرای)ن  ام یب    انوش  گ یابی  [ و احتم  ا ً دس  .ری]اکس  

 ای  دان  ا   کی  زی[ )ف،ی  ]عن  ر ج، یاگرانی  میاس  .  در نگ  ر کبوده  ا ی  بو  ر ا یش  ر  یاگری  میه  ،  در ک نیت  ر
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مرکوری »کحول(است. این الکل که از یک -شد. "الکل" واژۀ مرتبطی از ریشۀ عربی )المی

کاملاً پالوده شدۀ از روحِ ]جانِ[ )بخار( شرابِ دوبار تقطیر شده بر روی "آنتیموان"، تهیه  1«فیلسوفانۀ

 می شد ]که به هر حال بسیار سمی است و مرتبط با آرسنیک می باشد[.

 

بیکن، زمانی که "آنتیمون" ]سنگ معدنی با طیف سفید تا نقره ای رنگ[ بر اساس متون راجر 

قدرتمند آلوم یا زاج، آمونیوم کلرید، سدیم نیترات یا پتاسیم نیترات و  2[ )یک کوکتلvitriolدر زاج ]

یابد. ( تقلیل می19چندین ماده انتخابی دیگر( فرآیند نشان دهد؛ به رنگِ "سرخِ اشرافیِ روغنی" )تصویر 

کند، بعد از [ را با شیشه تهیه میkohl/سرمه/Stibiumگویند که وقتی کسی آنتیمون ]"بله، بسیاری می

رود، و روغنی که ممکن است از شیشه تهیه شود، روغنی بسیار غلیظ آن گوگرد بخارشدنی زیان بار می 

ل به ا علاج؛  و تبدیکند و فلزهای ناقص ر پس از آن به فلزهای ناقص ورود می و ثابت ]نافرار[ است،

 کند.فلزهای کامل می

                                                           
 یاش روش  گرس ازن،ه یب را توان ،یم « س  گ ج ادو»ب    یابی فلام   دس . کلا)یو ن  وت و ین زاکیدانشم ،ا ( چو  آ

 شاهکار برشمرده شود  کیب  ارمۀا  آورد و ب  ع وا  

ماده ای بوده اس. ک  کیماگرا  معتق، بودن، اگر آ  را ب  دس. (، Philosophical Mercury) مرکوری فیلسوفان  -1 

آورن، می توان ، فلزات را تجزی  ک  ، و چو  ب  چ ین کاری اگر می توانست ، دس. یاب ،و امکا  این وجود داش. ک  بتوان ، 

 فلز ج،ی،ی را بسازن، یا خلب ک  ، 

 ب  ترکی  بی  از دو نوشی،نی کوکت  گهت  می شود  -2 
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 یک شیء نزدیک به خیال سنگ فلاسفه )سرخ اشرافی روغنی( -19تصویر 

ای هبه عنوان مهم ترین استاد کیمیاگری همراه است. براساس سنت« ازَازلِ»بنابراین، رنگ سرخ با 

از این گلِِ سرخ انسان خلق شده است. همانطور که حاکم موجود خاورمیانه، گلِِ زمین، سرخ است و 

جهان انسان است، رنگ سرخ دوباره با او همراه است. جالب است که خنوخ وقتی استفاده از آنتیمون 

کند، زمانی است که این سولفید به وضوح از کاربردها و خصوصیات ذکر می« زیباسازی پلک ها»را برای 

ا با ازَازلِ" یک کیمیاگر بوده، تنه"ت. به نظر می رسد که ما سرنخی را که بسیار مهمتری برخوردار اس

اشاره به این واقعیت که بخشی از تسلط او بر این عنصر خاص بوده را؛ رها کرده ایم. متالورژی )فلزکاری 

 رو فن استخراج و ذوب فلزات( نیز به کیمیاگری مرتبط است، زیرا بسیاری از فلزات و املاح فلزدار د

 این فن و هنرهای باستانی مورد استفاده بوده است.

کیمیاگر باید طلایش را از اساس در آتش ]کوره[ برای شکل گیری و هدایت بکوبد، مانند یک آهنگر 

ل سازد. ازازل همچنین به دلیهای معدنی میکه سلاح، گلوله، کاسه، سپر، آینه و جواهرات را از سنگ
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)از نخستین  «تحوت»و  2«وولکان» 1،«توبال قائن»اش با نش عالیتسلط و استادی بر فلزات و دا

 ایزدان مصر( نیز قابل شناسایی است.

آنتیموان به عنوان یک عنصر؛ یکی از )سفید آب ها یا سفید آج های( اصلی کیمیاگران است و اغلب 

 ل زیر است:شک می شناسند. یکی از نمادهای کیمیایی برای آنتیموان،« سفید آب سرب»آن را با نام 

 

 سمبل آنیمونی، نمادِ ازَازلِ -20تصویر 

« آنتیموان»پس ازَازلِ یه عنوان اولین کیمیاگر و نخستین فلزکار در تاریخ بشر، نمادش با نماد 

 سال 2500. و این نماد پیوندی ناگسستنی با واژۀ خدا در خط میخی )محدودۀ (20)تصویر  برابر است.

                                                           
سهر »فردی هس. ک  در بخ  نخس. تورات ب  نام « توبال  ائن»یا  1«توبال  ابی »یا « توبال  این»یا « توبال کاین» -1 

ک  ب  زبا  عبری اس. ب  ع وا  نخستین « کتا  یشار»در فن  چرارم، بخ  بیس. و دوم اش و هم  ین در « پی،ای 

 ارجا  ب  سای. آه گر ش اخت  ش،ه اس. 

www.biblica.com/bible/niv/genesis/4/ 

روم  ریدر اس  اط ،یال   و  آت    و فلزک  ارر  بر،ی  وولک  انو)(، ب  ا ن  ام مس  تعار مولس  نیوُلک  ا  )ب     ت   ای  وولک  ا   -2 

ش  مار آت    ب  یک    ،ه از س  وزان ،گممانع. یخ  ،ا ط  ورنیآت    و هم یه  ایس  ودم ، یخ  ،ا ی  وش  ،یمرس  و  م  

[، از جمل    ،تری  ]از م  ذاه  ج، یروم   س  ویدر م  ذه  نئوپاگان ط  ورنیو هم ا یرومیباس  تان نی  آت   ، در د نی    اآم  ،یم  

ن  ام  ش  ود،یخوان  ،ه م   volcano ،یس  ی]اساس  اً کلم    آتشهش  ا  ک    در انگل ش  ،یش  ام  آت    حاص    از آتشهش  ا  م  

 اس.[ گرفت  زدیا نیخود را از هم
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در )تصویر « تصویر مَلکَ طاووس»در کنار « مَلکَ طاووس»(؛ و نمادِ 18پیش از میلاد( در )تصویر 

 ( دارد.21

در تصویر )طاووس( « مَلکَ طاووس»مشاهده می نمایید، نماد ( 20)تصویر همچنین همانگونه که در 

 (18د( است. )تصویر سال پیش از میلا  2500در خط میخی )حدود « خدا»ایزدیان، عیناً مشابه واژۀ 

 

نماد اصلی مَلکَ طاووس و کیشِ ایزدی. در قسمت سمت چپ پایین؛ دقیقاً با واژۀ "خدا"  -21تصویر 

 سال پیش از میلاد برابر است. 2500در خط میخی مربوط به 
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مَلکَ طاووس، آنتیموان( به نماد) زئوس( در فرهنگ یونانی تکامل و دگردیسی نمادِ )ازَازلِ،  -22تصویر 

و )ژوپیتر( در فرهنگ رومی. و همچنین از این نماد نمادهای مردانه و زنانه نیز بسط و گسترش یافته 

 است.

 

 

ه طریق برومی؛ و چگونگی شکل گیزی آن « ژوپیتر»یونانی و « زئوس»یکی از نمادهای  -23تصویر 

 ترکیب سمبلُ های دیگر و ارتباط نماد زئوس در این تصویر با همان سمبلُ ازَازلِ و آنتیموان.
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ه شناخت« ژوپیتر»و « زئوس»کنید، که آنچه به عنوان سمبُل ( مشاهده می23)تصویر در 

دارد. بی شک این شباهت اتفاقی نیست  (20)تصویر در « آنیتموان»شود، نزدیکی بسیاری با نماد می

و دارای یک سیر تکاملی مشخص است که توسط گذشت زمان و تأثیرات شخصی، جمعی و اعتقادی 

و حتی خطای کاتبین در بازنمایی نماد اصلی رخ نموده است. بر اساس نگاه نگارنده؛ این نماد از همان 

ل پیش از میلاد[ به صورت یک روند انتزاع سا 2500]محدودۀ  (18)تصویر  واژۀ )خدا( در خط میخی

شده و حتی استعاره یافته اقتباس گرفته است. وجود واژۀ خدا در کنار تصویر مَلکَ طاووس، دلیلی قاطع 

 (21)تصویر برای بکر ماندن این کیشِ باستانی است. 

کنار  سال از کاربرد چنین واژه ای در خط میخی، هنوز در ٤500اینکه بعد از گذشتن حدود 

ار اغراق ایم یا دچتصویر مَلکَ طاووس این نشان واژه حضور جدی دارد. به همین دلیل به بی راهه نرفته

ایم، اگر ادعا کنیم که کیشِ ایزدی بر اساس مباحثی که در این مقال ذکر شد؛ از کهن گویی نشده

یتی را وایت پیدایش گای نخستین و بسیار باستانی از اولین ر ترین ادیان بشر و همچنین منظومه

های مرکزی، تجاوز، در اقلیت ماندن و غیر داراست؛ که از طرق مختلف؛ چنان جنگ، حکومت

دموگرافی و حتی کوچاندن جمعیت و التقاط گرایی؛ میراث اش بر دیگر مردمان به دلیل قدرت محتوا و 

فرهنگ  اهم آورده است. امامضامین چیرگی یافته و زمینۀ برساخت فرهنگ های دینی و الهی دیگر را فر 

ها بدانها این اجازه را نداده است که پا را از گلیم خود فراتر نهند، به بسته و دستورات دینی خاص آن

ها به صورتی کامل و تمام بهره همین جهت دیگرانی که از فرهنگ، دین، خلقت شناسی و ... آن

یا رندی  اند، و یا با کج فهمی وهای مختلف زدهباند؛ بعد از گرفتن مبادی و اصولشان؛ بدانها برچسبرده

هریه اند. و با جبر و قوۀ قها را برای در انزوا نگه داشتن بیشتر )شیطان پرست و ...( خواندهخاصی آن

تا توانسته اند آنها را به کنار زده و اینگونه ادعا کرده اند؛ که این ایزدیان هستند که اصول و مبادی دینی 

اند! به همین جهت و با دلایل بسیار بیشتر از این که بی شک مباحث سیاسی و سرقت برده ها را بهآن

گیرد؛ پژوهش در مباحث خلقت شناسی، الاهیاتی، فلسفی، اخلاقی، هنری، سیاسی و را نیز دربر می

شک  یتواند مبانی بس ارزشمندی را برای مردمان کُرد به بار آورد. پس بحتی جامعه شناسی ایزدیان می

ی گمشدۀ بسیار پر اهمیتی در بازخوانی تاریخی، فلسفی، اخلاقی، و حکمت شان، حلقه« یزیدیان»

سیاسی، هنری، فرهنگی، و اجتماعی کُردها برای برساخت تمدنی مبتنی بر آموزه های تکامل یافته و بر 

 باشند.محک تجربه الک شده در ادوار مختلف از دل تاریخ گرفته تا عصر حاضر می

ای که از نظر گذشت، شامل عناوین و توضیحات مختلف، گاه مفصل و گاه اجمالی نوشته

بود. هدف نگارنده بر این بود که تا جای امکان مسائل مختلف را در دیگر مباحث مشابه جستجو کند و 

لقت ها، و خهها، نشانبه توضح نشیند، که از دل آن قضایا بتوان به نحوی بهتر حکمت ایزدیان، سمبُل

شناسی شان را فهم و درک کرد. شاید از نظر مخاطب بعضی موارد اضافه و یا غیره ضرور به نظر رسند؛ 



  
 شاماران کلیدی برای فهم اخلاقِ مبتنی بر ائودایمونیا در غرب 150

سنە -زانکۆی کوردستان   

اما واقعیت این است که در موضوع مورد بحث حاضر ]که بیشتر یک کندوکاو نشانه شناسانه ی تصویری 

مین ت قرار گرفتند، به هاند، مورد ارزیابی و دقهایی که در تاریخ به ماندگار ماندهاست[ حداقل ترین

دلیل باید مواردی در قیاس با مطلب و هم راستا با آن ذکر می شد تا آنچه که حاق منظور بود به مخاطب 

ارائه گردد. یکی از هدف های مهم در این نوشته آن است که روزنه ای بس کوچک برای سایر کُرد 

ر و به ویژه کیشِ ایزدیان باشد. به دیگپژوهان و علاقه مندان به تاریخ و فرهنگ سرزمین کردستان 

سخن راهی که از طریق آن بتوان تأثیر و تأثرات کیشِ ایزدی با کنجکاوی بیشتری در آینده مورد جستجو 

 قرار گیرد.
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در رنسانس دو بحث مهم وجود دارد اول کشف جهان و دوم کشف انسان. بحث اول به دنبال کشف   

می باشد و بحث دوم به دنبال انسانی با جغرافیای ذهنی جدید. انقلاب نجومی به دنبال جغرافیای جدید 

خود فلسفه جدید را خلق می کند و این فلسفه جدید است که انسان را وارد مرحله دیگری  از تاریخ می 

وت اکند. دکارت به عنوان پدر سابجکتیویزم  به سوال ارسطو"انسان کیست؟" می پردازد و پاسخی متف

از ارسطو به این سوال می دهد. از نظر ارسطو انسان موجودی است ناطق و زندگی او در گرو ارتباط با 

سازوکارهای اجتماعی سیاسی است و از نظر دکارت انسان موجودی است که می اندیشد و اندیشیدن 

 به شک کردن و کشف حقیقت می باشد.او به مثا

کره عرض می باشد در حالی که موضوع شناخت موضوع شناخت کپلر و کوپرنیک جهان و 

دکارت سوژه یا همان فاعل شناسای است که به جهان می نگرد به عبارت دیگر، دکارت به دنبال پاسخ 

به این سوال است "سوژه ای که میل به شناخت جهان دارد کیست؟". می توان دکارت را ارسطوی 

درن و همچنین مبنای عقلگرایی و متافیزیک سیاست م جدید نامید به این دلیل که پایه گذار سوژه مدرن

است. بحث گفتار در روش دکارت موجب کلید خوردن فلسفه جدید غرب و سکولاریزم شد هرچند که 

خود دکارت فیلسوف سکولاری نیست و با وجود آنکه هستی شناسی دکارت یک هستی شناسی الاهیاتی 

 ضوع شناخت فاعل شناسا می پردازد.می باشد و با تاکید بر انسان عقلانی  به مو 
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از نظر دکارت عقل سلیم، داشتن روش درست است به این صورت که به کمک عقل و داشتن 

روش درست می توان حقیقت و کذب را از هم جدا کرد.اندیشیدن از نظر دکارت یک توانایی فکری 

ت به آغاز کوجیتوی دکارتی بازگشعقلی است که می تواند فاعلیت جدید تاریخی را خلق کند. نقطه 

سوژه می باشد چرا که وی بر این باور است اراده عقلانی از طریق شناخت خود می تواند به شناخت 

 .برد کار به درست را ذهن بايد بلکه نيست کافی داشتن خوب دنیای خود نیز برسد. از نظر دکارت، ذهن

 پذیر امکان همه برای به حقیقت رسیدن که است این کند می مطرح اینجا در دکارت که مهمی نکته

 وجود یکسان طور به ها انسان همه عقل در و است عقل واسطه به حقیقت به رسیدن راه که است، چرا

 درست و مناسب روش نبود یا و روش نبود دلیل نشوند به نائل حقیقت به برخی شده باعث آنچه اما   .دارد

 پذیر امکان انسانها همه برای مطلق طور به حقیقی معرفت امکان بنابراین  .است عقل از استفاده برای

 .است

دکارت سعی کرد تا مبانی معرفت را از قلمرو ماوراء طبیعت به درون فکر بشر سوق دهد و پایه 

وی به پیروی از افلاطون، معرفت را   .های آن را در تفکر درون ذات و خودآگاهی انسان مستقر سازد

به دست آمدنی می داند، به شرط آنکه همانطور که افلاطون می گفت خطاناپذیر کلی، یقینی و واقعی 

از نظر دکارت، معرفت امری عینی ،کلی و عقلانی  .باشد و این معرفت شامل ادراک حسی نخواهد بود
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 نامتغیر و جاودانه که فقط از طریق عقل امکاناست، در نتیجه شناخت حقیقی را شناختی می دانست 

در معرفت شناسی او ذهن ، روح و عقل مقدم بر جسم است و عالم عقلانی رامقدم بر عالم . پذیر است

جسمانی تلقی می کرد. تأثیرات اندیشه او را در معرفت شناسی می توان در پیروانش مثل لایب نیتس 

دکارت با ارائه تصویر جدیدی از کارکرد عقل که کاملا با روح  . کردو اسپینوزا و مالبرانش و . .. دنبال 

عصر جدید نیز سازگار است، اروپائیان را قادر ساخت تا باتبعیت ازروش وی ،نه تنها در فلسفه بلکه در 

  .ریاضیات ، علوم طبیعی و سایر علوم به موفقیت های چشمگیری دست یابند

متدولوژی جدید در زمینه معرفت شناسی است .تحول فکری انقلاب دکارتی بیشتر متوجه 

روح تازه ای به درون آن دمیده شده « ارغنون جدید» اونقطه عطفی در تاریخ فلسفه غرب است که با 

 .بود
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 پیرشالیار

 ژینۆ شەریفی –فاتمە بەیانی 

 )خوێندکاری کارناسیی زمان و وێژەی کوردیی زانکۆی کوردستان، سنە(

 

 

 پیری بەناوبانگی هەورامانە و دەتوانین بڵێین پیری پیرانی هەورامانە.  99 پیر شالیار یەکێک لە

 

ناوچەی هەورامان لە نێوان دوو وڵاتی ئێران و عێراقدایە؛ هەورامانی ئێران لە نێوان دوو پارێزگای 

کە بریتین لە: هەورامانی تەخت، کوردستان و کرماشاندا هەڵکەوتووە و لە سێ بەش پێک هاتووە 

هەورامانی ژاوەرۆ، هەورامانی لهۆن. هەورامانی تەخت و هەورامانی ژاوەرۆ لە ناوچەی کوردستان و 

 دەپەڕێت.هەورامانی لهۆن لە ناوچەی کرماشاندایە و ڕووباری سیروان لەم ناوچەیەوە تێ

بەش کردووە. شێوەی درووست زاگرۆس ئەم ناوچەیە بە دوو بەشی ڕۆژهەڵات و ڕۆژئاوا دا چیای

هەوراماندا قادرمەییە. ئاسەوارێکی زۆر لە ناوچەی هەوراماندا بەجێ ماوە کە نیشان بوونی ماڵەکان لە 

گەلی لە گوندی هەجیجدا شوێنهەروەها لە شارستانیەتی کۆنی ئەم ناوچەیە دەدات، وەکوو: سیاچەمانە. 

 لین بەدی دەکرێت.پەرستگا کە سەر بە شارستانیەتی بابوەکوو کۆنتر، 

 بیروباوەڕی زۆر و جیاواز لەمەڕ پیر شالیارەوە هەیە کە بریتین لە:
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ەسەر ئایینی پیرۆزی ئیسلام، ژیانی ب بە ڕای هەندێ کەس پیر شالیار زەردەشتی بووە و پێش هاتنی

ە کۆتایی لبردووە کە ناسراوە بە )پیر شالیار سیاو(. پیر شالیاری دووهەم کە ناسراوە بە )سەید موستەفا( 

سەدەی پێنجەمدا ژیانی بەسەر بردووە کە دوای دیتنی خەونێک موسڵمان بووە و ئیمانی بە ئایینی 

 پیرۆزی ئیسلام هێناوە. بە بڕوای هەندێ کەس، هەردوو پیر شالیارەکە بوونیان هەبووە.

کتێبە لە ەم بە شێوەزاری گۆرانی نووسیوە. ئ« ماریفەت پیر شالیار»پیر شالیار کتێبێکی بە ناوی 

هەوراماندا پارێزگاری لێ دەکرا و دەڵێن پیر شالیاری دووهەم کە ئەو کتێبەی نووسیوەتەوە، ئەو بەشانەی 

کە لەگەڵ ئایینی ئیسلامدا نەگونجاون، یان بەتەواوی سڕیویەتەوه یان گۆڕانکاری تێدا کردووە. بەڵام 

 ا ماوەتەوە.بەداخەوە لەو کتێبە، تەنیا چەند کۆپلە شیعرێک لە زەینی خەڵکد

پیر شالیار لە کۆنەوە هەتاکوو ئێستا لە ژیانی خەڵکی هەوراماندا ماوەتەوە و بەتەواوی باوەڕیان 

پێیە. ئەوان پیر شالیار بە خاوەنی کەرامەت دەزانن، کە ئەم بڕوایە دەگەڕێتەوە بۆ ژیانی پیر شالیار کە 

کی کردۆتەوە و بە هۆی ئەوەیە کە دەڵێن شابەهار خاتوون کچی شای بوخارا کە کەڕ و لاڵ بووە، چا

 نەبوونی پاک بۆتەوە.گوێڕایەڵهاوسەرگیرییان کردووە و هەروەها کوڕی خۆی بە هۆی 

ئەم باوەڕانە لە نێوان خەڵکدا ماوەتەوە، وەکوو ئەوەی کە دەڵێن: ئەگەر نەخۆشێک بچێتە سەر 

 شالیارەوە دارێک هەیە کە خەڵکیمەزاری پیر ئەوە بەتەواوی چاک دەبێتەوە، یان لە لای مەزاری پیر 

 دەڵێن ئەگەر کەسێک پشت ئێشەی هەبێت و پاڵ بەو دارە بداتەوە، ئەوە بەتەواوی چاک دەبێتەوە.

ی بە ناوی زەماوەندی پیر شالیار و لە نیوەی مانگوڕەسمێک ڕیهەر ساڵ لە نیوەی مانگی ڕێبەنداندا 

ۆی ئایینییە کە بە هوڕەسمە ڕێەچێت. ئەم گوڵاندا بە ناوی کۆمسای لە سەر مەزاری پیر بەڕێوە د

هاوسەرگیری ئەفسانەیی پیر شالیار لەگەڵ کچی شای بوخارادا، بە درێژایی دوو هەفتە بەڕێوە دەچێت، 

 لە چەن بەش پێک هاتووە کە هەر کام لەم بەشانە بە شێوەیەکی جیاواز بەڕێوە دەچن کە بریتین لە:

 هەڵپەڕکێ و شەونشینی. ،، قوربانیکڵاوڕۆچنەخەبەر، کوتە کوتە، 

وڕەسمەکە ێڕ ژەنەکانی پیر شالیار بەڕێوە دەبن کە لە بنەماڵەی یادگارن و دەفوڕەسمی زێرەوان ڕێ

 لە بنەماڵەی ساداتن.

خەبەر دەست وڕەسمی ڕێوڕەسمی خەبەر)شارەبان(: سەد شەو و ڕۆژ مابێ بە بەهار، _ ڕێ

ەرما ە بۆ دەستپێکی زەماوەندی پیر شالیار و دەڵێن سبۆ ئاگادار کردنی خەڵکوڕەسمه ڕێدەکات. ئەم پێ

و زستان ڕوو لە تەواو بوون دەکات و وەرزی بەهار بەڕێوەیە. هەر ساڵ لە سەرەتای مانگی ڕێبەنداندا، 
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گوێزی باخی پیر شالیار دەژمێرن و لە نێوان خەڵکی هەوراماندا دابەشی زێرەوان پاش نوێژی عەسر، 

 دەکەن.

کە لە زەماوەندی پیر شالیاردا بەڕێوە دەچێت و وڕەسمە ڕێوتە: دووهەمین کوتە کوڕەسمی ڕێ_ 

ەنیا ت بە هۆی پیر شالیارە یان مێژوویەکی دیکەی هەیە. خەڵکی هەورامان دەڵێن کە دیاری نەکراوە کە

وڕەسمی ڕێوەکوو وڕەسمە ڕێبۆ خۆشییە و هۆکارێکی دیکەی نییە و، هەندێ کەس پێیان وایە ئەم 

بە هۆی لەدایک بوونی موحەمەد کوڕی موحەمەد غەیبییە کە لە هاوڕێیانی پیر شالیار بووە و  کڵاوڕۆچنە

 بە هۆی ئەوەی کە کاتی بەڕێوە چوونیان یەکێکە، تێکەڵی یەک بوون.

تە وڕەسمی کو خەبەر، لە ئێوارەی ڕۆژی سێشەمەدا ڕێوڕەسمی ڕێپێنج رۆژ دوای بەڕێوە چوونی 

ورامان هەموو میوەیەکی وشک و گوێز و هتد ساز دەکەن و منداڵانی دەکات. خەڵکی هەکوتە دەست پێ

ش دەکەن ڕەڕەژی وچاوی خۆیان بە گوندەکە بە پرێسکەیێکەوە دەچن بۆ بەردەم ماڵەکانی گوند و دەم

کە خاوەن ماڵەکە بترسێنن و خاون ماڵەکە دەبێ پرێسکەکانیان پڕ بکات لە میوەی وشک و گوێز. ئەم 

 هاڵۆوین وێکچوونیان هەیە.وڕەسمی ڕێدەگەڵ وڕەسمە ڕێ

بە کولاوکەیەک دەڵێن کە لە سەرەوەی ماڵە کۆنەکانی ڕۆچن : کڵاوڕۆچنەوڕەسمی _ ڕێ

سمەکە وڕەڕێهەوراماندایە و لەم کولاوکە تیشکی خۆر دێتە ژوورەوە کە لە شێوەی کڵاویک دەچێت. 

جەکان گەن و زۆربەی کات، دەکاتوڕەسمی کوتە کوتە دەست پێکاتژمێر پێنجی بەیانی دوای ڕێ

هەڵدەگەڕێتەوە بۆ ئەو کاتەی کە کوڕی پیر شالیار لە دایک دەبێ و خەڵکی ڕێوڕەسمە بەڕێوەی دبن. ئەم 

ئەم ناوچەیە بە هۆی لەدایک بوونی کوڕەکەی پیر و هەروەها بۆ بەردەوام بوونی ڕەچەڵەکی ئەو بنەماڵەیە 

ی ڵاوڕۆچنە( و، بە گوتنی ئەم گۆرانییە هەموو خەڵکبە دەنگی بەرز دەست دەکەن بە گوتنی گۆرانی )ک
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وڕەسمەکە دەستی پێ کرد و لاوەکان کڵاو یان هەرشتێکی تر لە ملپێچەکەیان ئاگادار دەکەنەوە کە ڕێ

ماڵەکەوە دەیخەنە خوارەوە بۆ ئەوەی کە خاوەن ماڵ پڕی بکات لە ڕۆچنەی گرێ دەدەن و لە 

دانی ئەم و مێوژ. خەڵکی ئەم ناوچەیە لەم بڕوایەدان کە پێخواردەمەنیگەلێ وەکوو خورما، گەنم نۆک 

ر لە ڕۆژێک زووتوڕەسمە ڕێخواردەمەنییانە بە لاوەکان دەبێتە هۆی فراوان بوونی ڕسق و ڕۆزی. ئەم 

دەکات و لە دوای یەک ڕۆژ ئەگەیێ بە گوندی هەورامان. چۆن بۆ یەکەمین گوندی سەرپیر دەست پێ

 کوڕی پیر دەگات بە گوندی سەرپیر دواتر بە هەورامان.جار هەواڵی لەدایک بوونی 

وڕەسمی قوربانی: لە بەیانیی ڕۆژی چوارشەمەوە بنەماڵەی زێرەوان هەموو ئەو ئاژەڵانەی کە _ ڕێ

خەڵکی هەورامان بۆ سەربڕین هێناویانە، دەبەن بۆ بەردەم ماڵی پیر شالیار تا لەوێدا سەریان ببڕن. لە 

اژەڵەکانی تریش سەر دەبڕن و گۆشتەکەی لە نێوان خەڵکی هەوراماندا دوای یەکەمین قوربانی، ئ

دابەش دەکەن. لە کاتی قوربانییەکەدا هەموو بە دەنگی بەرز دەڵێن )یا پیر( و لە کاتی دابەش کردنی 

ان میوانەکوڕەسمه ڕێدەکات و لە دوای ئەم هەڵپەڕکێ خواناسانە دەست پێوڕەسمی ڕێگۆشتەکە 

شەو دێنەوە ماڵی پیر و بنەماڵەی زێرەوان بە گۆشتی قوربانییەکە چێشت بۆ دەچن بۆ مزگەوت و 

 میوانەکان ساز دەکات.

وڕەسمی پیر شالیاردا هەیە کە پێک هاتووە لە: ئاو، تەبخ یان چێشتی پیرۆز: ئەم چێشتە لە ڕێ

وڕەسمەکە پیواز، ئاوتەماتە، گەنم و گۆشت. ئەم چێشتە وەکوو چێشتێکی هێمایی وایە کە لە کاتی ڕێ

ی ژیانی وڕەسمە دەڵێن کە لە قۆناغێکپێشکەش بە میوانەکان دەکرێت. سەبارەت بە چۆنیەتی ئەم ڕێ

پیر شالیاری دووهەم، بارودۆخی ژیانی باش نەبووە و خەڵکی گوندەکە بە هۆی ئەوەی کە پیر لە لایان 

ە هۆی یاد بۆ ساز کەن. بخۆشەویست و جێگای ڕێز بووە، بڕیاریان داوە کە بچن بۆ ماڵی پیر و چێشتی 

 کردن لەم ڕۆژەیە کە چێشتی پیرۆز درووست دەکەن و پێشکەشی میوانەکانی دەکەن.

وڕەسمی سەرەکی: پاش خوێندنی نوێژی عەسر، ڕۆژی چوارشەمە خەڵکی گوند و _ دەستپێکی ڕێ

ۆ بەردەم چن بمیوانەکان کە لە ناوچە جیاوازەکانی ئێران و تەنانەت لە دەرەوەی وڵاتیشەوە هاتوون، دە

رێ کۆ دەبنەوە. بەم کۆبوونەوەیە لە ماڵی پیردا دەگوت دەگوترێ )بانوئالایا( و لەوێداماڵی پیر کە پێ 

وڕەسمە هەڵدەگەڕێتەوە بۆ زەماوەندی پیر لەگەڵ شابەهار جەم. هەورامانییەکان کە پێیان وایە ئەم ڕێ

وە کە شێوەیەکی ئایینی بە خۆیە خاتوون، لە ناوەندی جەمەکەدا شوێنێک دەکەنەوە بۆ هەڵپەڕکێ

وڕەسمەکە دەگرێت. خەڵکەکە چاویان دەبەستن و دەڕۆنە ناو هەستێکی مەعنەوی، دەنگی دەفەکان ڕێ
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گەرم و گوڕتر دەکات و هەمووان بە گوتنی وشەی پیرۆزی ئەڵڵا ئەڵڵا دەچنە ناو هەستێکی مەعنەوییەوە. 

. کی لێ وەردەگیردرێت بریتین لە دەف و شمشاڵوڕەسمەکەدا کەڵئەو ئامێرە موسیقایانەی کە لە ڕێ

لەگەڵ لێدانی دەفەکە هۆنراوەگەلێ بە زاراوەی هەورامی و سۆرانی لە وەسفی پێغەمبەران و پیر شالیاردا 

 دەگوترێت.

لەم هەڵپەڕکێیەدا چۆپییان دەگرت، بەڵام لە ئێستادا بە هۆی ئەوەی کە چۆپی زۆرتر لە پێشتر 

وڕەسمە ڕەنگێکی ئایینی بە خۆیەوە گرتووە و ەگیردرێت، ئەم ڕێزەماوەنددا کەڵکی لێ وەرد

کێشانیان لابردووە. لێرەدا شایانی باسە کە هەر کام لە بنەماڵەکان لەم هەڵپەڕکێیەدا جێگایەکی چۆپی

تایبەت بە خۆیان هەیە و دەبێ لە جێگاکانی خۆیاندا ڕابوەستن و لە پاش ئەو هەموو ماوەیەدا جێگاکانیان 

 ی بەسەردا نەهاتووە.گۆڕانگار 

وڕەسمەکە کۆتایی پێ دێت. بۆ بەیانی، واتا ڕۆژی پێنجشەمە، خەڵک پۆل ئێوارە پاش بانگ، ڕێ

 وڕەسمی هەڵپەرکێ و دەفپۆل دەچنە سەر گۆڕی پیر و دوعا دەکەن و لە ئێوارەی ئەو ڕۆژەدا دیسان ڕێ

رەی ر سفوڕەسمەکەدا بەشدارن، شەو دەچنە سەدەکاتەوە و هەموو ئەوانەی کە لە ڕێدان دەست پێلێ

پیر. ماڵی پیر بە شێوەی سەکۆ درووست کراوە و هەر سەکۆیەک تایبەت بە بنەماڵەیەکە و میوانەکان لە 

ەن خوانی ئێوارە هەمووان دەست دەک دادەنیشن و خوانەکە بریتییە لە هەڵووژە ترشە. پاشدەوروبەریدا 

سەوز ڕەنگ ی کۆن، باولییەکی بە قسەکردن لەمەڕ پیر و شێخەکانی تر و لە دواییدا بنەماڵەی زێرەوان

شەکە پیر لە ناو پەڕۆیەکی سەوز ڕەنگدا لە ناویدایە. کڵا دەسحێبی دێنن و دەیکەنەوە کە تاکە کەڵاشە و 

دەردێنن و بنەماڵەی زێرەوان دەیخەنە سەر چاویان و له نێوان میوانەکاندا دەیگێڕن بۆ ئەوەی کە هەر 

 پیرۆز بکات. ژنەکان مۆڵەتی بەشداری کردن لەم کەس پێ خۆش بوو بتوانێ دەستی لێ بدات و خۆی

ەکە ژنەکان وڕەسموڕەسمەیاندا نییە، تەنیا دەتوانن سەیر بکەن بەڵام لە پاش کۆتایی هاتنی ڕێڕێ

 پیر و دوعا دەکەن و ماڵی پیر خاوێن دەکەنەوە و دەچنەوە.دەچن بۆ ماڵی 

ات و دەکشالیار دەست پێ وڕەسمەکەی پیرلە هەینیی هەفتەی پاش ڕێ وڕەسمی تەربی:_ڕێ

وڕەسمە ڕۆیشتن بۆ سەر مەزاری پیرانی گوندە. هەر بنەماڵەیەک لەم ناوچەیە، پیرێکی هۆکاری ئەو ڕێ

تایبەت بە خۆی هەیە و دەچێتە سەر مەزاری پیری خۆی؛ بنەماڵەی خەسرەو ئاغا کە دەچێتە سەر 

را دەچنە مەزاری پیر فەینا و بنەماڵەی گەزیمەزاری پیر شالیاری سیاوە، بنەماڵەی بابا یادگار دەچنە سەر 

سەر مەزاری پیر ڕۆسەم و بنەماڵەی خالا دەچنە سەر مەزاری پیر خاڵۆ. لە دواییدا هەمووان بە گوتنی 
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وشەی پیرۆزی ئەڵڵا ئەڵڵا دەچنە سەر مەزاری پیر شالیار بە واتای پیری پیران و دوایی نانی خۆماڵی لە 

ئەم نانە لەگەڵ ماستدا لە سەر مەزاری پیر شالیاردا دەیخۆن. لە  نێوان خەڵکیدا دابەش دەکڕێت و

وڕەسمەکە کۆتاییدا کەرتە پەڕۆیەک سەوز ڕەنگ لە سەر مەزاری پیردا دەبەستن. بۆ بەدوایی هێنانی ڕێ

پێشبڕکەیەک لە نێوان لاوەکاندا دادەنێن کە دەبێ نانێک بە ساغی بگەیێنن بە گوندەکە کە چەن 

ەوەی کە نانەکە بە ساغی بگەیێننە گوندەکە، ئەگەر بتوانن سەرکەوتوو بن دەبن ل ڕێگرکەسێک 

 خەڵاتێکی باش و بەپێزیان دەدەنێ.

وڕەسمی کۆمسا: کۆمسا بەردێکی سپییە کە لە نزیکی چلەخانەکەدایە. )کۆمسا( کۆ بە واتای ڕێ

ک لەو بڕوایەدان وون و، خەڵکۆبوونەوە و مسا بە واتای فێر بوون؛ کە بەیەکەوە دەبێتە کۆبوونەوە بۆ فێر ب

کە ئەگەر کەرتێک لەو بەردە لە ناو ماڵەکانیاندا بێت، دەبێتە هۆی خێر و بەرەکەت بۆیان و بەو هۆیەوە 

هەموو ساڵێک لە ڕۆژێک لە مانگی گوڵاندا کەرتێک لەو بەردە دەشکێنن و لە نێوان خەڵکیدا دابەشی 

 و ساڵێک ئەو بەردە دەشکێنن بەڵام لە قەبارەی ئەودەکەن. لێرەدا ئەوە شایانی باسە کە هەرچەند هەمو 

بەردە کەم نابێتەوە. بۆ ئەم بابەتە چیرۆکێک لە سەر زمانی خەڵکە کە ئەڵێن یەکێک لە هاوڕێیانی پیر بە 

ناوی گۆمار، دەچێت بۆ لای پیر سکاڵای لێ دەکات کە شیری مەڕ و ماڵاتەکەی کەم بۆتەوە و پیر پێ 

ری بەرهەمی کشت و کاڵ لە ژیاندا نەماوە کە چارەی بکات، بەڵام بڕۆ بۆ دەڵێت کە پیر )کۆمسا(، پی
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سەر مەزاری؛ بەردێک لە سەر مەزاری پیر کۆمسادایە، لەتێک لەو بەردە بشکێنە و لە ئاوی مەڕ و 

-دەروکێگوندی )ماڵاتەکەتی بکە تا شیریان زۆر بێتەوە. گۆمار کە ئێستا گۆڕەکەی لە نزیکی 

دەڵێت کە ئەگەر بەردەکە تەواو بێت چی بکەم چار چیە؟ ئەویش پێ دەڵێت دەمەوێ(دایە، بە پیر 

 هەرچەند لەم بەردە بشکێنی تەواو نابێت.
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 سەحەر

 نووشین مەحموودی

 )خوێندکاری کارناسیی زمان و وێژەی کوردیی زانکۆی کوردستان، سنە(

 

 "مێژوو لە ژنان دزراوە، دەبێ مێژوو بە خاوەنەکانیان بگەرێتەوە"

سەرنجمی راکێشا لەبەر دوو هۆکار یەکەم نووسەری ئەم کتێبە  سەحەر ئەو کۆرته چیرۆکەی کەچەند جار 

 دووهەم وێنەی سەر ئەم  کتێبە .

 سەحەرێک  کە نێو چاوانی پڕ بوون لەئاڵۆز و تێمان،

 سەحەر لەو کچە سەربەخوانە  بوو کەبۆنی هەزاران پیاوی باغەیرەتی لێ دەهات بەڵام رێگەیان ندا.

 مێژووی تاڵی خۆمە،  ئەوە کە لێرە دەبێت گلەیی لێ بەکەم

 ئێمە پەروەردەی کۆمەڵگای رابەردووین ودەبێت خۆمان بۆ ژیانێکی داهاتوو ئامادە بەکەین

 ژیانێک پڕ بێت لەئاڵووگۆڕ.

دەمیرتاش بەجوانی روونی دەکاتەوە وباس لە ژنان وکچانی کۆمەڵگا دەکات کەدەبێت ژنان نوقمەسار 

 مان  بەدەنێەبەکرێن لەنیشتمانی من بێ ئەوەی کە بڵێنی قس

 سەحەرە منم ، تۆیت، ئەوە کە هەست بەتەنیای ئەکات . 

ڕۆحێک کە دەبێتە قوربانی بۆ سێ کەس  کە بۆنی بارووتیان  لێ دێت.دەمیرتاش لەچیرۆکی سەحەر 

سیاسەت وپیسی  کۆمەڵگا بۆخوێنەرانی ئەو چیرۆکە دەردەخات . لەکۆمەڵگەدا ئێستاش هەر ڕوانگە 

 باسی ئەخلاقی کۆمەڵایەتی دا زۆرتر ژنان تاوان بار دەکرێن، کۆنەکە ماوە،بۆ وێنە لە

 ژنان کە دەبێ داپۆشراو و سەربەژێر بن وهەمیشە ئاگاداری هەڵسوکەوتەکانیان بن.

 کۆمەڵگە دەیهەوێت بەهەر جۆرێک بووە هەڵەی پیاو بشارێتەوە وەبەر چاوی نەهێنی،
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 بەهەڵسوکەوتی ژن!کۆمەڵگە دەیهەوێت ئیرادەی پیاو ببەستێتەوە 

بەڵام هەمووی ئێمە چ ژن وچ پیاو وەک مرۆڤ سنوورمان هەیە وئەگەر خۆمان بناسین وئاگاداری 

 سنوورەکانمان بین ئاستەمە تۆشی هەڵە بین.

تەوە سەر جیگای خۆی،خاوەن مێژووکان دەبێ ببنەماوەنی مافی خۆیان وکۆمەڵگا مێژوو دەبێ بگەرێ

ەکەوێت،کۆمەڵگایەک کە ژن خاوەنی مافی بەشداری یەکسانی لەو حاڵەتە"کەم ئەندام"یە دەر 

 کۆمەڵایەتی ،ئابووری،وسیاسی نەبێت وەک جەستەی مرۆڤێکی کەمئەندامی

"هزری")معلول  ذهنی(یە،بویە لە کۆمەڵگایانەدا شەڕ و تنگەژەکۆمەڵایەتی وئابووریەکان،دەست  

 درێژی،ترس،ناهێمنی،بێبڕوایی حاکمە.

ی کورد پێویستە هەوڵی جیددی وستراتێژی بە کردەوە بۆ گۆرینی ڕەوشی بزاڤی سیاسی نەتەوایەت

بەشداری ژنان و ودیهێنانی یەکسانی سیاستدا پێک بهێنرێت .هەم کەیف خۆش بووم وهەم ئاڵۆز لەبەر 

 ئەوەی دەمیرتاش دەگینێت بە ئەو ئاستە بیکات

 بە نووسەرێک وەها دەردو ماتەمینی نەتەوەکی خۆی بنووسێت . 

 ێبە بۆمن کتێبێکی چێژ بەخشی ئەدەبی بووئەو کت
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 شەرەفخانی بدلیسی

 سارینا محەمەدی

 )خوێندکاری زمان و وێژەی کوردیی زانکۆی کوردستان(

 

ی 949)ذی القعدە(ی  20شەڕەفخان کوڕی شەمسەدین خانی کوڕی شەرەفخانی بەدلیسی لە 

ز لە گوندی گەرمەرودی سەر بە شاری قوم لە ئێران لە 1543ی شوباتی  25کۆچی بەرامبەر بە 

دایک بووە. لە تەمەنی نۆ ساڵیدا چوەتە  قوتابخانەی شا تەهماسبی کوڕی شا ئیسماعیلی 

سەفەوی کە تایبەت بووە بە کوڕانی گەورە پیاوان و سێ ساڵ لەوێ خوێندویەتی بەڵام، لەبەر 

ا لە ئیدی شەرەفخان لە تەمەنی دوانزە ساڵید ئەوەی باوکی دەستی لە ئەرکەکەی کێشاوەتەوە،

جێگەی  باوکی کراوەتە سەڕۆکی تاقمی ڕۆژکی، کە لەگەڵ باوکی دا پەنایان بردوەتە دەوڵەتی 

سەفەوی و بووە بە حوکمداری بەشێک لە ناوچەی شیروان لە قەفقاسیا. بۆیە نەیتوانیوە 

ستەکانی ژیانی خۆی دا دەڵێت کە زانخویندنەکەی لە قوتابخانە تەواو بکات. شەرەفخان لە باسی 

نەحو و  سەرف و فقە و اصول الفقه و حدیث و زانستی حەدیث یا مێژوویی غەزوەکانی پێغەمبەر 

 .و خولەفای ڕاشیدینی سەرجەم خوێندوە

ک کە لە ئێران بوو چووتە پاڵ لەشکەری عوسمانی 986ی شەوالی ساڵی 3شەرەفخان 

ڕێتەوە. پێش گەڕانەوەی دەستی بە ئامادە کردنی تا بۆ میرنشینی ڕۆژکی لە بدلیس بگە

 .کەرەستەی مێژوویی بۆ دانانی شەڕەفنامە کرد بوو

ز دوایی بە 1597ی ک .1005ڕۆژی چوارشەممە کۆتایی ڕۆژانی ذی الحجە ی 

تابڵو ئەمڕۆ لە کتێبخانەی  شەڕەفنامە هێناوە .نوسخەی ئەم دەستنووسە لەگەڵ بیست و پێنج

ز(کۆچی دوایی 1603-1604ی ک .)1012بە  .کسفۆردی بریتانیا پارێزراونبۆدلیان لە زانکۆی ئە

 .کردوە. ڕۆژ و مانگی کۆچی دوایی زانروا نین  و کێلی گۆڕەکەی نەماوە

 



 
 زانکۆی کوردستان هەتاوی ی 98ی بەهار  5و  4ژمارەی  هۆنــــــــــــــە  169

 شەڕەفنامە

شەڕەفنامە کتێبی مێژوویی کوردستان و شاکاری مێژوویی گەلی کوردستان دەزانرێ. 

ی کوردستانی میر شەڕەفخانی بدلیسی وەرچەرخانێکنوسینی شەڕەفنامە یان مێژوویی کورد و 

گرینگە لە مێژوویی فەرهەنگی گەلی کوردستان دا. بە تایبەتیش چونکە لەو کتێبە دا بۆ یەکەمین 

 یەوە تەماشا کراوە  و نوسراوەتەوە. ئاخرجار لە لایەن کوردێکەوە مێژوو لە ڕوانگەیەکی کوردی

لە ڕوانگەیەکی ئیسلامیەوە دەبینراو و پێشتر مێژووی هەر نەتەوەیەکی ڕۆژهەڵات 

دەنوووسرایەوە. کە واتە یەکێک لە بایەخەکانی کتێبی ناوبراو لەوە دایە کە بۆ یەکەمین جار 

 جەسارەت دەکا مێژوویی کوردستان و بنەماڵەی کوردەکان لە چاوی کوردێکەوە تۆمار بکات.

تەوە، وە دەنووسرێکتێبی شەڕەفنامە سەر لە نوێ بە دەستخەتێکی تازە 1598ساڵی 

شەڕەفخان ئیمزای خۆی لێ دەدات. ئەو نوسخە تازەیە ئەمرۆ لە کتێبخانەی گشتی شاری سانت 

 .پترزبورگ لە ڕووسیا پاڕێزراوە

بەشی یەکەمی شەڕەفنامە کە لە بارەی  کتێب بە دوو بەش دابەش دەکرێ،

دەکرێ.  ەزوور دەست پێکوردستانەوەیە کردوویەتی بە بنەڕەت و بە فەرمانڕەوایی دینەوەر و شار 

بەندی یەکەم: فەرمانڕەوایی دیاربەکر و جزیر. بەندی دووەم: فەرمانڕوایی دینەوەر و شارەزوور. 

بەندی سێهەم: فەرمانڕوایی فەزلووییە. بەندی چوارەم لوڕی بچووک. بەندی پێنجەم: پادشایی 

  میسر و شام

ەندی دووەم: فەرمانڕەوایی هەکاری. ڕوپەڕەی دووەم. بەندی یەکەم: فەرمانڕەوایی ئەردەڵان. ب

 بەندی سێهەم: فەرمانڕەوایانی ئامێدی. بەندی چوارەم: فەرمانڕەوایانی جەزیر

ی کوچی  ڕێک بکەوێ کردوویە 1005بۆ ئەوەی ئەم مێژوویە لەگەڵ هەمان مێژوودا واتە ساڵی

انڕەوایی مبە مێژوویی دوادواییکانی دەسەڵاتی هەندێک لە میرنشینە کوردییەکان وەکوو فەر 

 .فنیک و حەسەنکێف و ئەگیل و ئەردەڵان
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 تابلۆکانی شەڕەفنامە 

چەند تابلۆیەکی وێنەی دەستکرد لەنێو شەڕەفنامە دا بوونیان هەیە. بە پێی نامەی 

تابڵۆ سەبارەت بە شەڕی چالدرانە و بە بیست تابڵۆ 5تابڵۆ دانراوە کە 25نامەخانەی بۆدلیان 

شازدە تابلۆ لە بەرگی یەکەمی شەڕەفنامە دایە و چواریش لە بەرگی دووەمی حیسابیان کردوون. 

دان. تابلۆکان سەرجەم بە شێوەیەکی هونەری بەرز کێشراون. شەڕەفخانە لە ڕووی هونەری و 

 .چەند روویەکی دی سودیان لێ وەردگیردرێت

ەمەوبەری لتابلۆ کان بەڵگەیەکی بەنرخن بۆ بەشێک لە ژیانی کۆمەڵایەتی چوارسەد ساڵ 

 ...کوردستان. لەم تابڵۆ یانەدا ئەم ئامێرانە دەبینین. دەهۆڵ، زوڕنا، شمشال و

 .لە ئامرازی شەڕیش دا ئەمانە: خەنجەر .شمشیر. و پەلی ناو ماڵ قاپ قاچاخ

تابلو کانی شەڕەفنامە بایەخێکی پتریان داوە بە جلو بەرگی کوردی ئەوسا، جلی تورکی و عوسمانی 

 .ان داوە کە جلی کورد جیاوازە لە جلی تورک و فارسو فارسیشیان پئش

هیچ ئاماژە یەک بۆ ناوی ئەو هونەرمەندە نەکراوە کە ئەم تابڵۆیانەی کێشاون. بێگومان تابڵوکان 

 .لە کانی نوسینی شەڕەفنامە دا کێشراون

 :شی کاریەک لە سەر تابڵۆ کان

ەدات، مەبەست لە هەکار جۆڵەمێرگە، : ئەم تابڵۆیە فەرمانڕوایی هەکاری نیشان د1تابڵۆی ژمارە 

 .دیمەنێکی شاخاویە کە ڕاو لە شاخستان نیشان دەدات

: داگیر کردنی قەڵای دزی لە هەکاری باس دەکات لە لایەن میر ئەسەدینی 2تابڵۆی ژمارە 

 .ی پێش زایین1508هەکاری سەردەمی ئاق قۆینلووکان 

  ی بەهدینان.: شاری ئامێد نیشان دەدات فەرماڕوای3تابڵۆی ژمارە 
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: قوتابخانەیەک یا نەخۆشخانەیە لە ئامێد، سەردەمی میرنشینی بەهدینانە. بە دوو 4تابڵۆی ژمارە

 : یاری کردن)قاشوان(2: قوتابخانە لە شاری ئامێد.1بەش دابەش دەکرێ 

: میرنشینی بوتان، لە خوارەوی دەتوانین ڕووباری دیجلە ببینین لاوێکی سمێل 5تابڵۆی ژمارە 

دەپەڕێتەوە و دەستی بۆلای کچێک درێژ کردوە. کە دەڵێن بە پێی لێکدانەوەی کاتی دەبێ ڕەش 

 .مەم ئالان و زین بن کە لە و دەمە دا لە دیجلە پەڕیونەوە

: دیواخانا میری بۆتان نیشان دەدات مەبەست لە میری بوتان شەڕەفی کوڕی خان 6تابڵۆی ژمارە 

 .وونی شەرفنامە فەرمانڕوا بووەئەبدال کوری میر ناسرە کە کاتی تەواو ب

 .: وێنەی قەڵای حەسەکیف و میر نشینی حەسەنکێفە7تابڵۆی ژمارە 

 : ئەم تابڵۆیەش هەر میر نشینی حەسەنکێف نیشان دەدات8تابڵۆی ژمارە

: قەڵای ئاگێل لە دیاربەکر نیشان دەدات، میرنشینی ئاگێل، ناوچەی سەرچاوەی 9تابڵۆی ژمارە 

ێل بەردەڵانێکی بەرزی شاری دیاربەکرە قەلایەکی کۆنی کوردستانە، ڕووباری دیجلەیە)ئاگ

نووسینی بزماری سەردەمی ئاشوریەکانە، چەند گۆڕێکی گرینگی تێدایە: هاڕوون، یۆنس، 

 ئەلیاس و هەروەها مزگەوت و کتێبخانەی گەورەی تێدایە(.

 .دیارە : ئەمەش هەر سەبارەت بە ئاگێلە و مزگەوتی ئاگیل تێدای10تابڵۆی ژمارە 

: شاری هێزان نیشان دەدات، میرنشینی هێزان، کە ئێستا گوندێکی بیست مالیە 11تابڵۆی ژمارە

 .سەر بە قەزای قەرەسوو لە بەدلیس

 .: هیزان و دوکان و بازارکەی ئەودەم نیشان دەدات12تابڵۆی ژمارە 

، شینی ترجیل: باس لە چارە سەرکردنی نەخۆشی دەمار بە دوعا دەکات، میرن13تابڵۆی ژمارە 

کیژی ئەرتۆقی میرێکی سەلجوقی بووە کە کچە کەی تووشی نەخۆشی هاتووە تەنیا بە دوعا 

 .چارەسەر دەکرێت
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 .: ئابلووقەدانی قەلای بەدلیس لە لایەن ئاق قۆینلووکان، میرنشینی بەدلیس14تابڵۆی ژمارە 

ی ین)باپیر : جڤاتی شەرفخانی بەدلیسیه، شەرفخان کوڕی میر شەمسەد15تابڵۆی ژمارە 

 شەرفخان(

 .: شاتەهماسب کوری شا ئیسماعیل لە شاری خەڵات نیشان دەدات16تابڵۆی ژمارە 

 : سوڵتان عوسمان لە سەر تەختی حوکم17تابڵۆی ژمارە

 . ز1389_1359: شەڕی ئەردەنە، سوڵتان موراد ساڵی 18تابڵۆی ژمارە 

 .ئیستانبول نیشان دەدات: سوڵتان موحەمەد لە باسی داگیر کردنی 19تابڵۆی ژمارە 

 .: باسی شەری چالدران شەڕی گەورەی بەینی عوسمانی و سەفەویەکان20تابڵۆی ژماره 

 

 :سەرچاوە کان

 .چاپ بنکەی ژین 2005ــ تابڵۆکانی شەرەفنامە، عەبدولڕەقیب یۆسف 

 . 2006ــ مێژوویی ماڵە میرانی کوردستان وەرگێڕانی مامۆستا هەژار چاپی سێهەم 
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 "مرگ حق حق و هو هو"

 زادآریا خراسان

 )دانشجوی آموزش زبان انگلیسی دانشگاه کردستان، سنندج(

 

ماقبل زمان ، آنجا که تنها یک تار مو فاصله است بین بودن یا نبودن ؛ سکون و انجماد حرف اول و آخر 

 را می زند . خورشید در این جا راهی ندارد و تا جایی که چشم کار می کند ، تاریکی است . 

است  ندازه ایدر دل این همه نیستی که احتمالا هیچ پایانی هم ندارد ، شدت پوچی و خالی بودن به ا

که اگر چیزی هم بخواهد میل به بودن بکند توسط اقیانوس عمیق نیستی بلعیده می شود و به گونه ای 

 در این نیستی می آمیزد که انگار زمانی جزئی از آن بوده .

 

اما در انتهای این فضای تاریک ، فلاکت بار و ظلمانی ، نور سفید رنگی از دور به من چشمک میزند ؛ 

اظهار بودن میکند ، میخواهد همه جا جار بزند که من دارم می آیم ، میخواهم که باشم ، میخواهم  انگار

 که دیده شوم .

نور سفید درخشان نزدیک و نزدیکتر می شود . اکنون که این سرچشمه ی امید تنها چندین متر با من 

د درخشان یک صدف سفی فاصله دارد متوجه میشوم که این تنها یک نور سفید درخشان نیست بلکه

است . چند قدمی جلوتر میروم ؛ دیواره های این صدف بلورین تابناک با دقت و ظرافت خاصی سیقل 

خورده . اینطور به نظر میرسد که مروارید درونش از هرگونه بدی و تاریکی متنفر است و با هرانچه که 

 پلید بنماید سر جنگ دارد .

بر روشنایی و امید است اکنون از حرکت باز ایستاده ؛ به گمانم به صدف که برای من به منزله ی پیام

قصد پیدا کردن من ، در این دریای بی ساحل و بی جزیره ی پوچی پا نهاده . عجب شجاعتی ! چه 

 لطف بزرگی ! 

 همانا که من خود را غریق بی نجاتی میدانستم در تکِ این دریای دهشتناک . 
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به گوش می رسید ، تا به این لحظه از عمرم هیچ وقت به این اندازه  صداهایی مرموز از داخل صدف

کنجکاو نبوده ام . حس عجیبی تمام وجودم را فراگرفته بود ؛ هم میتوانستم خود را تسلیم این صدف 

و از کنارش بگذرم و دوباره خود  بزرگِ عجیب و غریب بکنم ، هم میتوانستم او را به سادگی نادیده بگیرم

 وب دریای تاریک وجودم بکنم .را مغل

 که ناگهان دهانه ی صدف باز شد . در همین فکرها بودم

تشعشع شدید نور سفید رنگی باعث شد که برای چند لحظه قادر به دیدن هیچ چیز نباشم ، بعد از چند 

اشت دبار پلک زدن ، سایه ای در میان نور دیدم ، هندسه ی اندام سایه به آدمیزاد می ماند . یک سر 

 ، دو تا دست و دو تا پا . قطعا که آدمیزاد بود و نمیتوانست موجود دیگری باشد. 

هیچوقت به این اندازه احساس ترس و اضطراب نکرده بودم ؛ آخر عادت داشتم که در گور تاریک خودم 

ان دیگر سکه دور تا دورش را آب سیاه رنگی فراگرفته بود به تنهایی سر کنم . اما الان یک نفر ، یک ان

 ، که ظاهرش خیلی به من شبیه بود آمده بود و می خواست آرامش پر تشویشم را بهم بزند .

در هر لحظه صدتا فکر معقول و جنون آمیز مثل برق در سرم جرقه میزد . پیش خودم فکر کردم ، که 

گرگی باشد در  یداین انسان ، نمیدانم ، شاید این شبه آدمیزاد، شیطانی باشد در ظاهری فریبنده یا شا

لباس میش . پس از کمی فکر کردن پیش خودم گفتم : بزن بکش این مهمان ناخوانده را . با همین 

 دست های لاغر و بازو های باریکت خرخره اش را بچسب و خفه اش کن . 

 

در همین افکار پریشان غوطه ور بودم که ناگهان آن شخص را در برابر دیدگانم حاضر یافتم . سرم 

پایین بود و فقط میتوانستم پاهایش را ببینم . جرئت نداشتم که سرم را بلند کنم . شاید در خوابی عمیقی 

شیرین  این خواب تلخ وفرو رفته بودم که ترسیدن و غافلگیر شدن در این خواب همانا و بیدار شدن از 

 همان . 
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ناگهان ، چشم هایم بدون اینکه اجازه ای از من گرفته باشند به اختیار خود در چشم های پیرمردی با 

 یک ریش سفید بلند خیره شده بودند . 

غم ، که هزاران سال در خانه ی دلم جا خوش کرده بود و خود را صاحب خانه میدانست ؛ اسباب و 

مع کرد و به جهنم واصل شد . پاییز دلم به سر رسید . شکوفه ای به رنگ قرمز ملایم در اثاثیه اش را ج

 گلدان احساساتم جوانه زد . انگار من همه بودم ؛ آزاد ، رها ، بی نیاز . 

میتوانستم در چشمان این پیرمرد خوش چهره حدیث معرفت تمام هستی را بخوانم و با وی وداع کنم، 

نیستم که چشمان پیرمرد ریش سفید را با چیزی معامله بکنم .آخر همین چشم  اما من هیچوقت حاضر

ها تا ابد برای من کافی است . تا زمانی که کوه ها به یکدیگر برسند و آسمان ها همدیگر را در آغوش 

 بگیرند و دریاها به جوشش آیند همین چشم های گیرا برای من کافی است.

قصدی هم ندارد که سخنی بگوید . به آرامی دستش را به سمتم دراز پیرمرد لب نمی گشاید و انگار 

 میکند .

 آیا میتوان دست او را رد کرد ؟

، غیر ممکن است . او فراتر از از تصورات من بود و من همواره در پی فراتر . پس دستم را بلند کردم نه 

آرامی در گوشم زمزمه کرد . چیزی و دستش را گرفتم . به چشم هایم نگاه کرد و کلمه یا آوایی را به 

 شبیه صدای باد...هوو ...

 

 به خواب عمیقی فرورفتم و همین که چشم گشودم احساس کردم که صد سال گذشته است.

 بعد از چند دقیقه که هوشیارتر شدم 

 خودم را در میان دشتی سرسبز و بسیار بزرگ یافتم . 

ا پا داشت نبودم . گلی زرد رنگ بودم در کنار سنگی من دیگر آن آدمی که یک سر ، دو تا دست و دو ت

زمخت و بدقواره در میان انبوه علف های هرز اطراف ، اما به لطف باران های پرطروات و زندگی بخش 

 بهاری خیلی قد کشیده بودم ؛ به گونه ای که میتوانستم تا هزاران فرسنگ دورتر را ببینم .
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زرگ زندگی میکردند. تا دوردست ها هم صدها گونه مختلف از بر روی زمین انواع حیوانات کوچک و ب

 نباتات و درختان بلند رو به آسمان قد علم کرده بودند.

اما از گونه ی بشر فقط بیست یا سی نفر را میتوانستم ببینم. به نظر می امد که جمعیت شان هم از این 

فید ؛ یکی خودم و دیگری آن پیرمرد ریش ستعداد تجاوز نمکیند . قبلا فقط دو نفر انسان را دیده بودم 

، که با گذر هر ساعتی از عمرم تصویر صورتش در ذهنم کمرنگ و کمرنگ تر میشود . چه ناراحت کننده 

 ! ای کاش فراموشم نشود ! 

 

از آن بیست یا سی نفر بشری که در تیر رس دیدگانم بودند ، دو برادر بودند که اصلا با هم سر سازش 

اکثر اوقات با هم جر و بحث میکردند . گاهی اوقات دعوا بر سر گوشت شکار بالا میگرفت نداشتند و 

گاهی هم دعوا سر زن هایی بود که ظاهرا مورد پسند هر دو قرار میگرفت . انگار که قرار نبود کسی از 

 آن ها خودش را از شر این نزاع بی پایان خلاص کند

اندوهناک به نظر می امدند ، یکی از برادر ها که خیلی آشفته در عصری بهاری که ابرها خیلی غمگین و 

و کلافه بود تصمیم به قتل برادر دیگر گرفت . سنگ سیاه و بزرگی را ازمین برداشت و بر سر برادر بیچاره 

اش که زیر درختی در آسودگی کامل چرت میزد کوبید . خونی به سرخی غروب آفتاب از سر برادرش که 

ن آفرین تسلیم کرده بود جاری شد . همین که قرمزی خون را دیدم ، تمام جنایات و حالا جان به جا

از جلوی چشمانم رد شد. به سان خوابی کوتاه و وهم  مکافات نوع بشر مانند سایه ای محو اما رنگین

آلود. با دیدن خون سرخ برادر مظلوم که مثل جوی باریکی روی زمین جاری شده بود حالم خراب شد، 

 ساس سرگیجه ی بدی کردم .اح

 . تک چشم سیاه وسط گلبرگ هایم سیاهی رفت و از حال رفتم

 

اداب دیگر از آن گلبرگ های شهمین که چشم باز کردم دیدن تمام اعضای بدنم تغییر شکل داده اند .

خته و زرد رنگم خبری نبود . ساقه ی بلند و سبزم به کلی خشک شده بود . تمام بدنم به رنگ قهوه ای س

 . درآمده بود 
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 به غیر از گلبرگ ها و ساقه ی نازکم چیز دیگری به یاد ندارم . همه ی خاطراتم بسیار گنگ و تار بود . 

در پی هر نشانه ای که برای یادآوری خاطراتم میرفتم ، سراب بود ؛ لحظه ای وجود داشتند و لحظه ی 

 بعد مثل بخار روی شیشه به کلی ناپدید میشدند. 

ن که به هوشیاری بهتری رسیده ام کمی به اطرافم نگاه میکنم و خودم را بهتر میبنم . چوب نسبتا اکنو 

بلندی هستم در دستان مردی میانسال ، این مرد را موسی صدا میزنند . قیافه ی چندان جذابی ندارد و 

. گاها  ددر تکلمش هم کمی مشکل دارد . روان صحبت نمیکند . در اثنای کلامش خیلی مکث میکن

 کلمات را هم کامل ادا نمیکند .

 با وجود این همه ، از درون آشفته مینماید . انگار طوفانی برپاست در وجود این ظاهر آرام و معمولی .

دلِ تنگی دارد و همدردی ندارد . اگر در تمام عالم بگردید چنین مرد تنهایی را در هیچ کجا نخواهید 

 یافت . 

 من هستم .تنها همدم اوقات تلخش 

بعضی از اوقات که خیلی رنجیده و هراسان است با من حرف میزند . همیشه حرف هایش را با این جمله 

آغاز میکند "ای عصای نازنینم، به خدا قسم که تو به سخنان من شنواتر هستی تا بعضی از این مردم ! 

 " 

 هیچکس راز آسمان را از چشمان موسی نمیخواند . 

مردمان اطرافش مثل کرم در هم میلولند؛ در تقلا برای زنده ماندن. برای بقای جسمشان به هر کار 

 نفرت انگیزی روی می آورند. نفس تشنه ی این مردم هیچگاه سیراب نمی شود . 

 تن پروری و شهوت ، عقل سلیم را از ایشان گرفته است .

ون درخت نفرین زده ای شده با شاخه هایی از تخم محبتی هم که از ازل در قلبشان کاشته شده اکن

 جنس آتش که شراره هایش به هرسو زبانه میکشد .
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در این میان من فقط عصای دست موسی نبودم بلکه سنگ صبوری بودم بس با وفا . او هیچوقت من 

را از خودش جدا نمیکرد . عشق و علاقه ای که به من داشت در قالب هیچ کلمه ای نمی گنجد. آخر 

من عصای ساده و فرسوده ای بودم که چندین قسمت تنم هم زخمی شده بود و ظاهری کج و کوله ای 

 داشتم .

بعد از چندین سال همراهی کردن موسی ، روزی با هم وارد قصر مجللی شدیم که ستون هایش با طلا 

شمنان . بساط د آبکاری شده بود و سقفش پر بود از نقاشی هایی با مضمون پیروزی لشکریان پادشاه بر

انواع لهو و لعب برپا بود . مطرب آواز میخواند و رقاصه روی پنجه پاهایش می رقصید و شاهدی میکرد 

. 

ناگهان نغمه ی ساز و آواز خاموش شد . یکی فریاد زد : ببینید چه کسی آمده ؟ موسی ! همه ی جمعیت 

 ی نوا را . شان که به سخره گرفته اند مرد ببا خنده ای کریه نیش شان را تا بناگوش باز کردند . به خیالا 

 

سه رجاله ی ساحر لاغر اندام با موهایی بلند و گردن آویزهایی از جنس طلا و دست بند هایی با اشکال 

 ناموزون به سمت ما آمدند . آنها از طرف خدای خودشان مامور شده بودند به شکست دادن موسی .

 یاوه" نگوید.باشد که به قول خودشان برای رعیت "

 آن سه رجاله ی ساحر با اعمالی فریبکارانه ریسمان هایی سفید رنگ را را بر روی زمین انداختند و با 

 هر حیله و جادوی سیاهی که بود ریسمان ها را به مارهایی خوفناک تبدیل کردند.

چیز شک  هعرق سردی که در کف دست موسی بود را میتوانستم حس کنم ، میترسید . لحظه ای به هم

 کرد . 

ناگهان بدون هیچ فکری من را بلند کرد و بر زمین انداخت . اژدهایی شدم که دنیا تا به حال چنین 

ندیده . همه ی آن مار های کذایی را یک لقمه ی چرب کردم و آنها را به به مهمانی چیزی به خودش 

 عدم فرستادم. 
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یقی به چشمانم آمد . تصمیم گرفتم که خودم را بعد از خوردن آن افعی های کثیف و پلید ، خواب عم

 به صرف چرتی مهمان کنم. بالاخره پیروزی بزرگی بود و خودم را لایق پاداش خوبی میدانستم .

 

 از خواب پریدم و دیدم که نور سفید درخشانی به چشم هایم زل زده است . ماه بود ، 

  دک آبی در انتهای بیابانی خشک و خشنهمراه همیشگی شب های تاریکم . من هم چاهی بودم با ان

تصویر ماه را که می دیدم افکاری در ذهنم جاری میشد که خیلی آشنا به نظر میرسیدند . انگار هزاران 

سال است که مدام چنین تصویری را میبینم . تصویری روشن اما گنگ . تمام اجزای این تصویر به هم 

وجودش بر دیگری چیره شود . همه ی رنگهای این تصویر  پیوسته اند و هیچ جزئی از آن نمیکوشد که

 به یک اندازه پخش شده اند . 

 هنانطور که در این افکار غرق شده بودم سایه ای را دیدم که به من نزدیک میشود . 

 مردی بود کوتاه قد با شکمی اندک برآمده .

ایش سست د اما صدای گام هصدای تپش قلبش را میشنیدم که خیلی تند و محکم در سینه اش می تپی

 بود .

 انگار نا امیدوارانه قدم بر میداشت .

 به بالای دهانه ی چاه آمد . شروع کرد به درد دل کردن .

 آخر چه کسی با چاه درد دل میکند ؟

 همین که حرف هایش به پایان رسید . قطره اشکی از چشمانش لغزید و به پایین افتاد .

دور شد؛ رفت و در ژرفای تاریک شب قدم نهاد .تا اینکه به کلی از دیده آن مرد که همه بود؛ از من 
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Sibeha Roja Kirîsmesê 

PEARL S. BUCK 

Werger: Îbrahîm Şadman 

 

     Êkser û bitemamî ji xewê hişyar bû. Demjimêr çarê sibehê bû, ev dema ku 

bavê wî her tim gazî wî dikir û ew ji xewê şiyar dikir ku rabe û were di dotina 

şîr de alîkariya wî bike. Balkêş bû hêj edetên wî yên cahiltiyê pê re mabûn! 

yên berî pêncî salî, niha sî sal ji mirina bavê wî derbas dibû û ew hêj çarê sibê 

ji xewê radibû. Wisa ji xwe re kiribû edet  ku serê xwe dayne û dîsan rakeve, 

lê sibeha îro, ji ber ku sibeha Kirîsmesê bû, wisa hewl nedida ku rakeve. 

      Êsta gelo îro sirra Kirismisê çi bû û ji bo wî çi îfade dikir? Demeka zêde ji 

ser zaroktî û cahiltiya wî re bihurîbû, zarokên wî mezin bûbûn û çûbûn dû 

xebat û jiyana xwe. Hinek ji wan tenê çend maylan ji wî dûr bûn lê her yek ji 

wan li ser mal û halê xwe bûn, her çend ku berêvaran serek didan wan û bi 

rêzgirtineka bêdawî sedema derenghatina xwe şirove dikirin û digotin ku ew 

dixwazin bîreweriyên roja Kirîsmesa zarokên wan bila di mala ku ew têda 

mezin dibin de çêbin, ne di mala wî de. Ew û hevjîna wî li malê tenê hêştibûn. 

     Duh wê gotibû ku "renge, ew bênirx e"  

    Wî jî gotibû ku " erê, Alîs, çiqasî em her du bi tenê bibin jî, em dê jî ji bo 

xwe Kirismisê cejin bigirin.  

   Dû re wê gotibû, "Robert, em dara Kirîsmesê hetî sibê nexemlînin. Heya 

zarok werin em ê amade bikin. Niha ez westiyame." 

     Wî pejirand û dar wisa li derva, li rex deriyê piş malê, ma. 

     Çima îşev xew nediket çavên wî? Ji ber ku hêj tarî bû û şev, şeveka 

bilindayî û pirrstêrk bû. Helbet hîv di esmîn de nebû, lê stêrk pirr bedew bûn. 

Niha ku fikira wê dikir didît ku hemasa stêrk berî şeveqa roja Kirismisê 
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mezintir û ronîtir tên kifşê. Di werzeka wiha de stêrkek bû ku bêguman ji yên 

din mezintir û ronîtir bû. Dikaribû xeyal bike ku ew stêrk dibeze, dirust wek 

ku şevekî, maweyeka dirêj berî niha tiştekî wisa hatibû fikira wî. 

       Kete bîra berê. Van rojan ew bênavber ji bo wî rûdida. Panzdeh salî bû û 

hêj di zeviya bavê xwe de bû . Evîndarê bavê xwe bû. Wî wan salan ewqasî 

ew nas nedikir,ta ku rojekê, çend rojan berî kirîsmesê bi tesadufî dibihîze ku 

bavê wî bi dayika wî re dibêje: 

    "Meyrem, gelekî hêrsa min tê û aciz dibim ku sibêzû ez gazî Rab dikim. Ew 

zaf zû mezin dibe û pêdiviya wî bi xewê heye. Xweziya te bidîta dema ku ez 

diçim gazî wî dikim ew di xeweka çawa de ye! Xweziya min bikariya bitenê 

kar biqedandana." 

    "Baş e Adim, lê tu bi tenêtî nikarî karan gişkî biqedînî." Gotinên dayika wî 

wek bijûnê tûj bûn. Dû re jî ew êdî zarokek nîne. Êdî dora wî pê re gihiştiye." 

    Bavê wî hêdîka got "erê, lê gelekî rikê min tê ku wî ji xewê radikim" 

    Dema ku wî ew gotin bihîstin, tîrek kete dilê wî û hest kir ku: bavê wî ji wî 

hez dike! Berî wê qet fikira wê nedikir, fikir dikir ku têkiliya wan ya xwînî 

seba bavê wî girîng e. Ne bavê wî û ne jî dayika wî li ser evîna xwe ya dijî 

zarokên xwe qise nedikirin. Dema wan seba tiştên wisa tunebû. xebata zeviyê 

mecal nedida wan.  

     Êsta ku dizanibû ku bavê wî ji wî hez dike, êdî tu meneyên wî nemabû ku 

sibêzû xwe bide ser qeşmeriyê û tiraliyê bike ku bavê wî bênavber gazî wî 

bike. Piştî wê bi xwe radibû û xewar xewar bi rê ve diçû û kincên xwe li xwe 

dikir. Ji xewê radibû lê çavên wî girtî bûn. 

     Dû re, şeva berî Kirîsmesê, wê salê dema ku ew panzdeh salî bû çend 

xulekan xwe dirêj kir û di fikira sibetirê de bû. Ew kasiv bûn, kêfxweşiya wan 
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yek di elokekî re bû ku seba sifra Kirismisê mezin kiribûn û ya din jî di 

çoçeyên goştî de ku dayika wî amade kiribûn. Xelata xwîşka wî tiştekî dirutî 

bû û dê û bavê wî bi pirranî tiştek ku pê re hewce bû distandin, helbet renge 

tenê çakêtekî germ nebû, û tiştekî zêdetir, wek pirtûkek jî li rex dikirîn. Wî jî 

tişt ji xwe re berhev dikir û seba her kesî tiştek distand. 

     ew sala ku panzdeh salî bû wî awat dikir û dixwast xelateka bêtir seba bavê 

xwe bistîne. Wekê her carî, ew çû firoşgeha "tiştên deh-sentî" û krawetek kirî. 

Ew krawat heya berî vê ku şeva pêş Kirîsmesê xwe dirêj bike, difikirî ku ew 

xelat têra xwe cindî ye. Lê dû re got ku xweziya min gotûbêjên dê û bavê xwe 

zûtir ji van bibihîziya, wê demê min ê diravên zêdetir kom bikira. 

    Li ser kêlekê xwe dirêj kiribû û serê xwe danibû ser enîşka xwe û ji 

dellaqeya jûrêbinê şîrwaniyan de li derve dinêrî. Stêrk dibiriqîn; zaf 

birqiyayitir ji her carên ku di bîra wî de bû, û stêrkeka nemaze wisa dibirqî ku 

wî fikir kir ku nebe ew birastî stêrka Beytul-lehmê be.  

    Dema ku zarok bû carekî ji bavê xwe pirsî " bavo gom çi ye?" 

    Bavê wî bersiv da û got:"ew jî gomeka wek ya me ye"  

     Wisa Eysayê pîroz di gomekî de hatibû li ser rûyê dinê, û ew şivan û ew 

piyawên çazan li wir çûne cem wî û wê derê xelatên Kirîsmesa xwe birine 

wir!! 

       Ev hizir wek ronahiyekê kete heşê wî. Çima ew jî xelateka nemaze, hema 

wê derê û di hundirê gomê de nede bavê xwe? Dikaribû zû ji xewê rabe, berî 

demjimêra çaran, û hêdîka têkeve tewla mangeyan û gişkî bidoşe. Gişk tenê 

bi xwe bikira. bidoşiye û bimalalişta û dema  bavê wî bixwaze biçe ku dest bi 

dotin û maliştinê bike, ew bibîne ku her tişt hatiye kirinê û yê texmîn bike ku 

kê wisa kiriye. 
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     Xwe bi xwe re dikenî û çavê xwe kutabû stêrkan. Divê wisa bikira, divê 

neketa xewa şirîn û giran. 

     Bîst carî zêdetir xwe hesiya, her carê niftûkek vêdixist û ta ku bi demjimêra 

xwe ya kevn bibîne ka saet çend e, danzdeh, yek û nîv, dû re dudu. 

     Ji sisiyan re mabû çarîkek, ji xewê rabû û kincên xwe li xwe kirin. 

Kerrekerr çû qata jêrê, haydar bû çireçir ji textan nayê, dawî xwe gihande 

derva. Ew stêrka mezin nêzîktirî  bana gomê bûbû. Rengekî zerê sorînî dida. 

Mangeyan xilmaşî û ecêbmayî li wî dinihêrîn. Ji bo wan jî zaf zû bû. 

Hêdîka ji xwe re got:"baş, niha serok ez im" . Wan bi nermî ew pejirandin. Wî 

seba her mangeyekê hinek once hanî û havîte ber wan, dû re satila şîrdotinê û 

deboye şîr hanî. 

      Berî wê qet bitenê çêl nedotibû, lê hêsan dihate kifşê. Bi sûprîz û bêhay 

girtina bavê xwe difikirî. Bavê wî yê têketa jûrê û yê deylî wî bikira, dû re yê 

bigota  heya Rab kincên xwe li xwe bike, ew  dê biçe gomê û tiştan bide hev. 

Yê biçûya gomê û derî vebikira û dû re yê biçûya du deboyê mezin ên vala 

yên şîr bihaniya. Lê ew berxweş an vala nebûn, li cihê berhev kirina şîr ew tijî 

bûn. 

     Dikarîbû bibihîze ku bavê wî ecêbmayî dibêje:"çi tişt...". 

     Dikenî û hêdî hêdî didot. Ji du aliyan ve xirmexirma şîr bû ku hirdişiya 

hundirê satilê, kef li ser şîr ketibû û bêhna xweş dida. Mange hêj ecêb mabûn 

lê gazindeyên wan tunebûn. Ji bo rojekê be jî wan baş rewişt dikir mîna ku 

wan jî dizanîbûn îro Kirîsmes e. 

    Kar ji bo wî hêsatir û rehetir ji berê hate qedandin. Seba carekî jî be dotin ji 

wî re westokî nebû. Ev tiştekî din bû, xelatek ji bo bavê wî bû,  ku ji wî hez 

dikir. Wî ret kir, du deboyê şîrên mezin tijî bûn, Devê wan danî ser û deriyê 
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enbara şîr bi baldarî girêda, seba dilniyayîyê yek dû caran destê xwe havête 

kûp. Sehpa danî rex dêrî cihê wî yî berê û staila şîrê temîz bi dar da kir. Dû re 

ji gomê derket û derî pişt xwe ve berk girt. 

      Dema zivirî jûra xwe, tenê xulekek pêkana wî hebû ku kincên xwe bêxe û 

têkeve nav cihê xwe, ji ber ku dengê piyê bavê wî dihat ku tê jorê. Serê xwe 

kire bin orxanê ta ku helkehelka wî kêm bibe. Derî ve bû. 

     Bavê wî got:" Rab, kurê min, her çend e ku îro Krîsmes jî bibe dîsan divê 

em ji xewê rabin." 

    Wî xilmaşî got:"temam,baş e" 

     Bavê wî got:"ez ê biçim derva û tiştan bidim hev." 

            Derî hat girtin û wî hêdîka xwe dirêj kir, di dilê xwe de dikeniya. Piştî 

çend xulekan bavê wî yê her tişt fem bikira. Dilê wî ji şabûna bênavber 

dikutiya û dixwast ji sîngê wî xwe bavêje derva. 

      Xulek dirêjtir derbas dibûn, deh, panzdeh, fikira wî ne ser bû çend xulek 

bihuriye, dîsan dengê piyên bavê xwe bihîst. Derî ve bû û wî hêj xwe dirêj 

kiribû. 

    "Rab" 

    "Belê,bavo" 

    "Kuroo_"  bavê wî dikenî, curek ken wek tîqetîqê bû. "Bi nêrîna min te 

dixwast min bêhaygirtî bigirî, ne wisa?" Bavê wî şipê rex cihê wî sekinibû, 

seba dîtina wî orxan wêda kişand. 

    "Bavo,ew taybetî ji bo Kirîsmesê bû" 

    Destên bavê xwe dît û ew berk hemêz kir. Hest dikir ku destên bavê wî jî 

dora wî de aliyaye. Jûr tarî bû û rûyên hev nedidîtin. 
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    "Kurê min, ez spasdarê te me, heya niha kesekî tiştekî wisa cindî __" 

    "Ox,bavo, ez dixwazim tu bizanibî ku ez birastî dixwazim qenc bibim!" 

Peyv xweserî xwe ji dilê wan çêdibûn. Bi xwe nizanibû çi bibêje. Evîn belavî 

her dera dilê wî bûbû. 

    Piştî qasekî bavê wî got: "baş, fikir dikim divê ez jî bizivirime nav cihê xwe 

û rakevim. Lê, na, guhê xwe bide min! Biçûk,  yên niha ji xewê rabin. Kurê 

min, Hizira wê bike ku min qet dema serê sibê ku hûn dara Kirîsmesê dinihêrin 

nedîtine. Her tim ez li gomê bûm. Zû bike!" 

     Rabû û dîsan kincên xwe li xwe kir û bi hev re ber bi dara Kirîsmesê ve 

çûn, tavê zaf zû xwe da cihê ku berî vê ew stêrka biroqî li wir bû. Çi 

Kirîsmesek bû! Dema ku bavê wî wisa bi diya wî re digot ku zarokên din jî 

bibihîzin ku ew, wate Rab, bi xwe rabûye û çûye kar gişk bi tenê serê xwe 

kiriye, dîsan dilê wî  hindik mabû li ber şabûn û şanaziyê ji sîngê wî xwe 

bavêje derva. 

     "Ev binirxtirîn xelata Kirîsmesê bû ku heta niha min girtiye. kurê min, her 

beyaniyên Kirîsmesan , heta ku ez bijîm ezê vê xelatê jibîr nekim." 

     Ew di bîra herdukan de jî mabû, û niha ku bavê wî nemabû, wî tenê ew 

bibîr dihanî: ew şewaqa pîroz a kirismisê, dema ku bi çêlan ve di gomê de tenê 

bûn, yekimîn xelata xwe pê evînê çêkir. 

    Derveyî delaqeyê niha ew stêrka mezin hêdî hêdî ber bi xwarê dihat. Ji cihê 

xwe rabû û şimika xwe pêkir û kincê xweyê maldayên rehetiyê lixwekirin û 

hêdî hêdî ji pilekanan ber bi jûra bine şîrwaniyê hilkişiya jorê û sindoqa alavên 

xemilandina dara kirîsmesê peyda kir. Ew alav ber bi xwarê, jûra rûniştinê bir. 

Dû re dar hanî hundirê jûrê. Darekî biçûk bû, ji dema ku zar ji wan cihê bibûn 

êdî darê mezin nedistandin. Dar danî li ser cihê wêyî taybet û ew jî danî li ser 

maseya dirêja ber delaqeyê. Dû re bidiqet ew xemiland. 
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     xemlandina dêr zaf zû ret bû, dem wek çaxa ku ew roja ku di gomê de bû 

zûka diherikî. Çû pirtûkxaneya xwe û sindoqa biçûk ku xelata taybetiya 

hevjîna xwe têda danibû, hanî. Stêrkeka almastkirî bû, ku wisa mezin nebû, lê 

zerîf hatibû darijandinê. Pêşiya vê not li ser nivîsibû. Xelat bi dar ve girêda û 

gavekî paşta çû. Cindî bû, zaf cindî, yê wê re bibûya suprîz. 

     Lê ew ji wan qayîl nedibû. Wî dixwast ku bi wê re bibêje__bibêje ku çiqasî 

ew ji wê hez dike. Maweyeka dûr û dirêj bû ku wî ev gotin hanîbû li ser ziman, 

çiqasî jî ku wî êsta ew curekî din hez dikir, gelekî ji berê zêdetir, zaftir ji dema 

cahilbûnê ew hez dikir. 

     Ew bextewer bû ku hevjîna wî ew hez dikir, û çiqas bextewer bû ku 

dikaribû hez bike! Çêja jiyanê ya rastîn jî ew bû, ku tu bikarî hez bikî. li gor 

wî hinek însan hene ku jidil nikarin bibin evîndarê kesekî û ji yekî hez bikin. 

Bellam evîn di dilê wî de zindî bû, hêj wisan bû. 

    Ji nêşkê ve keta bîra wî ku evîn ji ber wê di dilê wî de zindî maye ku berê, 

li wê qasa jê hesiya  bavê wî ji wî hez dike, evîn di dilê wî de hêşîn bibû. Erê, 

hokara wê ev bû: tenê evîn dikare evînê heşiyar bike. 

     Niha dikaribû vê xelatê  her tim  pêşkêş bike û bide hemûyan. Beyaniya 

îmrro, ev sibeha roja pîroza kirîsmesê, wî yê ew pêşkêşî hevjîna xwe ya delal 

bikira. dikaribû evîna xwe di nameyekî de binivîse ku ew bixwîne  û hetî 

dawiyê ba xwe xweyî bike. Çû pişt maseyê danîşt û nameya bi hevjîna xwe 

wiha dest pê kir: Evîna mina herî delal... 

    Name ku kuta bû ew qat kir û dû re girt û li ser dara kirîsmesê daynî cihekî 

ku dema ku ça hevjîna wî kete hindir, çavê wê nameyê bikeve. Dû re yê wê 

bixwîne û li pey yê suprîz be û yê fem bike ku hevjînê wê çiqasî ji wê hez 

dike.  
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    Çira damirand û kerrekerr ji pilekanan de hilkişiya jorê. Ew stêrka êdî di 

esmîn de nemabû û yekimîn tîrêja tavê di esmîn de diçirûshîn. çi kirîsmeseka 

pîroz û şad bû! 
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SERPÊHATIYA KILAMA MIHO 

 

Tahir Agûr 

 

Kurte 

Herêma Makûyê li kêleka çiyayê Agiriyê di folklora Kurdan de xwedî 

cîhekî girîng e. Li vê herêmê gelek bûyer û serpêhatiyên navdar qewimîne û 

di folklora kurdan gelek deng vedane. Yek ji wan serpêhatiyan, serpêhatiya 

evîndariya Miho û Rihanê ye. Di vê lêkolîna ku ji nêzîk ve li gundê ku bûyer 

lê pêk hatiye, hatiye kirin de, hewl hatiye dayîn ku mijara evîndariya Miho û 

Rihanê bi berçavgirtina lêkolîna ku ji hêla rêzdar Mehmûd Begik ve hatiye 

kirin, bê hilkolandin. 

 

Peyvên sereke: Folklor, folklora kurdî, dengbêjî, Miho, Rihan, Makû 

 

I. Pêşgotin 

Herêma Makûyê ku li bakûrê parêzgeha Ûrmiyeyê dikeve û bi Bazîd, 

Îdir û Yêrîvanê re cîran e, di dîrok û folklora kurdan de xwedî cihekî taybet e. 

Li vê herêmê gelek bûyer û serpêhatiyên girîng qewimîne ku di folklora 

kurdan û her wiha dengbêjiya wan de deng vedane. Mixabin ji ber sedemên 

cida, heya niha ti lêkolîneke berbiçav li ser wan nehatiye kirin. Bi kurt û 

kurmancî mirov dikare bûyer û serpêhatiyên girîng ên ku di 150 salên dawîn 

de li vê herêmê qewimîne û di folklor û dengbêjiya kurdan de cih girtine, wiha 
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rêz bike: Leca Şêx Silê1 û Evdalê Zeyinikê, Şerê Tahir Xan û Têmir Paşaxanê 

Makûyî2, Şerê Tahir Xan û Hisên Begê Takorî3, Şerê Selebê, Şerê Zileke û 

hwd. 

Û her wiha gelek bûyerên têkildarî serhildana Agiriyê, wek şerê Sûra 

Emirtûman, kuştina Silêmanê Ehmed (bavê Ferzende), Keremê 

Qobxasî(Kerem Begê Zirkî), Evdalê Mistê, Şêx Zahir, Biroyê Hesikê Têliyê, 

girtina Ferzende û sirgûna eşîra Celalî û hwd li vê herêmê qewimîne. 

Yek ji serpêhatiyên navdar ku li vê herêmê qewimiye û di nava kurdan 

de deng vedaye û ji hêla Fatima Îsa ve jî hatiye gotin, serpêhatiya Miho û 

Rihana Çîlikê ye ku ez ê di vê nivîsarê de li ser wê bisekinim. 

 

II. Fatma Îsa 

 Jiyana Fatma Îsa 

Berî ku em derbasî naveroka serpêhatiyê bibin, pêwîst e hinekî qala 

Fatima Îsa bê kirin, ji ber ku yek ji sedemên berbelavbûna serpêhatiya Miho 

dengê Fatma Îsa ye. Dengê wê bûye sedem ku gelek kes meraqa serpêhatiya 

kilama Miho bikin. Lewma dema qala Miho tê kirin, mirov bi ti awayî nikare 

behsa Fatma Îsa neke. 

Di çavkaniyên cida de li ser dîroka jidayîkbûna Fatma Îsa tifaq tine û 

ez rastî tiştên cida hatim. Min xwest ji bo bidestxistina agahiyên zelal li ser 

jiyana Fatma Îsa, rasterast agahiyan ji malbata wê wergirim, lewma ez bi birêz 

                                                           
1 Du gund li başûrê rojavayê bajarê Makûyê li nêzî Çardêranê bi navên Şêx Siloya Jêrîn û Şêx 
Siloya Jêrîn hene ku li gor gotinên dengbêj Mistefayê Hemê, Tahir Xan bi xwe ev her du 
gund dane wî. 
2 Hisênqulîxanê Îftixariyê Beyat di pirtûka xwe ya bi navê Tarîxa Makûyê de dibêje ev şer di 
sala 1886`an de pêk hatiye. 
3 Li gor heman çavkaniyê, ev bûyer jî di sala 1899`an de rûdide û Tahir Xan tê kuştin. 
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Îlyas Babayêv re ketim têkiliyê. Îlyasê ku wek Îdrîs tê naskirin, kurê Zera 

Sinco û xwarziyê Hemzê Sincoyê mêrê Fatmayê ye û ji ber heskirina zêde, ji 

Fatmayê re gotiye metê. Li ber destê Fatmayê mezin bûye û gelekî ji Fatmayê 

hez kiriye. Îlyas Babayêfê ku niha li Krasnadara Rûsiyayê dijî, agahiyên li jêrê 

dan min: 

"Fatma Îsa ji eşîra Birûkan e û di sala 1933'yan de li gundê Erezdeyanê 

ya di navbera Ermenistan û Nexcivanê de ji dayîk bûye, di zarokatiya xwe de 

dê û bavê xwe wenda dike û pîrika wê, wê xwedî dike. Piştre bi Hemzê Sinco 

re dizewice. Zarokên wê çênabin. Bi giştî pênc stran gotine û strana Miho ji 

pîrejineke bi navê Têliya Evdile, ku xelka herêma Makûyê bûye, bihîstiye. 

Fatma Îsa gelek dilovan bûye û vê dawiyê di sala 2010'an de diçe ser 

dilovaniya xwe." 

 Stranên Fatma Îsa: 

Kilamên Fatma Îsa yên di arşîva Radyoya Yêrîvanê de pênc heb in. 

Navên wan stranan ev in: Miho, Êrê Dînê, Şêro Dîno Lewendo, Lo Lo Gede, 

Her Dem e. Her divê bê gotin ku meyvanê hêja û hozanê jîr Xelîlê Evdile meya 

wan stranan lê dixe. Bi heq divê keda wî neyê jibîrkirin. 

Tosinê Reşîd ku tevî Nûra Cewarî gund bi gund geriyaye û gelek stran 

qeyd kirine û di vî warî de bi rastî xebateke bêhempa kiriye, der heqê stranên 

Fatma Îsa de ji min re wiha got: 

"Di arşîva me de dora 20 stranên Fatma Îsa hebûn. Sala 1968'an ez û 

Nûra Cewarî bi taybet ji bo tomarkirina stranên Fatma Îsa çûne gundê wan. Lê 

em çûme mala Mehmedê Silo, mirovekî qedirbilind. Wî gazî Fatma û xwîşka 

wê kir û wan ji me re bêtirî 20 stranê gotin. Gava em çûne Australiya me 

nikaribû arşîva xwe bi xwe re bibin, gava em vegeriyan ji wê arşîvê kêm tişt 
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manû. Gelek qeytan rizî bûn. Yên mayî niha li Australyayê ne û Nûra Cewarî 

li ser wan kar dike." 

 

III. Kurteya lêkolîna birêz Mehmûd Begik 

Li gor lêkolîna birêz Mehmûd Begik, navê keça ku dilê wê ketiye 

Miho, Têlî û navê diya wê Rihan bûye1. Bavê Têliya Rihanê serokê bera 

Qizbaxşoliyan a eşîra Celaliyan bûye û li bakûrê herêma Makûyê li kêleka 

çiyayê Agiriyê niştecîh bûne. Her wiha Têliya Rihanê bi xwe dengbêj bûye û 

di konê bavê xwe de bi dengbêjan re ketiye lecê û rojek ji rojan Têlî, Miho di 

nava guhdêran de dibîne û dilê wê dikeve Miho. Lê Miho ti carî nayê û wê 

naxwaze. Piştre ew her du gelek caran hevdu dibînin û Miho ji ber feqîrî yan 

jî ji ber doza xwîndariya di navbera her du malbatan de, wê naxwaze û piştî 

çend salan dizewice û jê re çar zarok çêdibin. Têlî li ser evîna xwe dimîne û 

sitranekê li ser Miho dibêje û piştî ku stran belav dibe û derdor pê dihesin, hin 

însanên maqûl diçin û Têliyê ji bo Miho dixwazin û tînin.  

 

IV. Lêkolîna min 

 Cihê serpêhatiyê 

Di encama lêkolînên ku min li gund û herêma serpêhatiya Miho pêk 

anîn de, tiştine din derketin holê. Di destpêkê de ji bo ku kesên agahdar peyda 

bikim, min hewl da ku cihê serpêhatiyê tesbît bikim. Ji bo vê yekê min çend 

variyantên stranê yên cida kom kirin. Ez di nava pirtûk û berhemên kurdên 

Qefqazê de jî geriyam, lê der heqê Fatima Îsa û strana Miho de ti tişt nehatibû 

                                                           
1 Dengbêj Îsmayîl Çîçek qal kir ku di salên 1970'yî de xizmekî Miho jê re gotiye navê wê 
keçikê Rihan û navê diya wê jî Çîlik bûye, lewma jê re gotine, Rihana Çîlikê.  
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nivîsandin, tenê piştî mirina Fatma Îsa, nivîseke biçûk di rojnameya Riya Teze 

de hatibû weşandin. Her wiha di nava berhemên Heciyê Cindî û Celîlê Celîl 

de jî tiştek tinebû. Piştî gelek lêkolînan min karî 6 varyantên stranê bi dest 

bixînim. Ev varyant ji hêla dengbêjên wek Fatima Îsa, Keremê Kor, 

Evdirehmanê Panosê, Ahmedê Alîksan, Îsmayîl Çîçek û Mihemed Qizbaxşolî 

ve hatibûn gotin. Di naveroka van stranan de navên hin cih û gundan derbas 

dibûn ku dikaribûn min nêzî rastiyê bikin. Ev cih û gund ev in : 

Guhira Şêx Resûl:Nêzî gundê Hecî Hesen û Elo Fereşê û nêzîk gundê 

Kulîk e. 

Herêma Qorxanê: Li kêleka Agiriya mezin dimîne. 

Bêrî, gundê li ser sînorê Îran û Tirkiyeyê. 

Kulîk: Li ser sînorê Îran û Tirkiyeyê. 

Pincarî: Li ser sînorê Îran û Tirkiyeyê 

Qûç: Li ser sînorê Îran û Tirkiyeyê. 

Borelan: Herêmeke berfireh li bakûrê Makûyê. 

Girik: Li bakûrê Makûyê ye. 

Axgol: Gundekî li bakûrê Makûyê ye. 

Van cih û gundên ku navê wan di varyantên cida cida de derbas dibûn, 

ji min re eseh kirin ku divê serpêhatiya Miho li vê herêmê pêk hatibe. Dîsa di 

varyantên Keremê Kor û Îsmayîl Çîçek de bi zelalî behsa gundê Bêriyê tê 

kirin, lewre min îhtimal da ku serpêhatiya Miho li vî gundî derbas bûbe. 

Kalemêrekî ji hoza qizilbaşan bi navê Emînê Rasixê Qizilbaş ji min re got ku 

Miho û Rihan xelkên gundê Kulîk li kêleka gundê Bêriyê bûne, lê ji ber ku 
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Kulîk wê demê pir biçûk bûye û her wiha gelekî nêzî Bêriyê bûye1, lewma bi 

piranî wisa tê zanîn ku ev serpêhatî li Bêriyê Qewimîbe. Min bi gelek şêniyên 

gundên Bêrî û Kulîk re têkilî danî û di encamê de derket holê ku Miho û Rihan 

xelkên Kulîk bûne û niha jî gorên wan di goristaneke kevin û xirabe li nêzî wî 

gundî ne. Navê goristanê Şimedêran e û li bakûrê Kirê Gilîdaxê dimîne û niha 

nayê bikaranîn. 

Emîn Rasixê Qizilbaş her wiha ji min re got ku gomên ku di strana 

varyanta Fatma Îsa de behsa wan tê kirin, hê jî bermahiyên wan mane û du 

gom hebûne ku yek ya miyan û yan din jî ya bizinan bûye. 

  

 Serpêhatiya Miho 

Dengbêj Îsmayîl çîçek xelkê Îdirê ji min re qala serpêhatiya Miho kir. 

Çîçekê dengbêj ji min re got ku di xortaniya xwe de li gundê Bêriyê li mala 

camêrekî bûye mêvan û strana Miho gotiye, xwediyê malê jî jê re gotiye ku 

Miho xizmê wî ye û pismamê bavê wî tê hesêb. Wî kesî serpêhatiya Miho bi 

hûrgilî jê re salix daye. Li gor gotinên pismamê Miho, navê keçikê Rihan bûye 

û jê re gotine Rihana Çîlikê, ji ber ku navê diya wê Çîlik bûye. Miho kurapê 

wê bûye û gelekî jî dewlemend bûye, ji ber ku dê û bavê Rihanê miribûne û 

Rihan sêwî mabûye, Miho wê dibe mala xwe û xwedî dike. Miho bi xwe jî 

zewicî û xwedî zarok bûye. Temenê Miho ji Rihanê mezintir bûye, lewra ku 

Rihan sêwî bûye û wî ew biriye mala xwe û mezin kiriye. Çawa ku min got 

Miho gelekî dewlemend bûye û pezê wî zêde bûye2. Rihan dibe evîndara Miho 

û ji Miho hez dike, lê ji ti kesekî re nabêje û gelek stranan li ser Miho çêdike3. 

Rojekê Miho ji Rihanê re dibêje ka here binêre gelo pez hatiye bêriyê yan na, 

                                                           
1 Her du gund bi qasî du kîlometroyan ji hevdu dûr in. 
2 Di varyatên cida yên stranên li ser serpêhatiya wan de jî qala pezê Miho tê kirin. 
3 Stranên ku varyantên cida de ji hêla dengbêjan ve tê gotin. 
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ku heke hatibe em ê herin nava pêz. Rihan radibe diçe. Bîstek di ser re derbas 

dibe, lê Rihan venagere, Miho piştî ku dibîne Rihan nehat, radibe diçe derve 

ka Rihan çi lê hatiye. Dema diçe, dibîne Rihan li ber kevirekî rûniştiye û digirî 

û stranan dibêje. Miho baş guhê xwe dide ser wê ka bizane derdê wê çi ye û 

çima digirî. Dibîne ku Rihan distire û kilaman diavêje ser wî. Bi vê yekê Miho 

ferq dike ku Rihan jê hez dike, lewma li cem xwe difikire û dibêje heke ez 

Rihanê nexwazim, dê ahîka wê ji min re nemîne û bi Xwedê xweş nayê. Bi vî 

awayî Rihanê ji xwe re tîne û Rihan digihêje mirada dilê xwe. 

 

 Serdema bûyerê 

Dîroka tam û deqîq a pêkhatina serpêhatiyê diyar nîne, lê di destê de 

me ji bo texmînkirina dema bûyerê çar xal hene: 

1. Birêz Begik wiha qal dike: Fatima Îsa serpêhatiya Miho ji 

xesûya xwe, Xatûna Mihemedê Eto fêr bûye1. Xatûn rojekê  ji Fatmayê re 

behsa kurê apê xwe Hemê Heftrih dike. Dibêje Hemê mirovekî hêja, jêhatî 

û xweş bûye. Rojekê mêvan tên mala Hemê, Hemê gazî dotmama xwe 

Xatûnê dike. Xatûn tê nêzîkî konê Hemê dibe û derê kon vedike dibîne ku 

çend keç û xortên ciwan rûniştine. Xatûn dixwaze wan binase. Ew ji 

Xatûnê re dibêjin ew zarokên Têliya Rihanê ne. Xatûn bi axaftina bi wan 

kesan re serpêhatiya Têliya Rihanê û Miho hîn dibe. Eger em sala zewaca 

Fatima Îsa, texmînî temenê xwesûya wê û hevdîtina Xatûn û zarokên Miho 

bidin ber hev, em dikarin texmîna 100 salan an 120 salan bikin.  

2. Dengbêj Îsmayîl Çîçek dibêje ku gundiyekî Miho û Rihanê derbasî 

aliyê Tirkiyeyê bûye û li gundê wan bûye cîranê wan. Çîçek dibêje dema ew 

                                                           
1 Îlyas Babayêv, neviyê Xatûna Mihemedê Eto ji min re got ku Fatma Îsa ev stran ji 
pîrejineke xelka gundekî herêma Makûyê bi navê Têliya Evdile bihîstiye. 
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heşt salî bûye rojekê tevî gundiyan çûye mala wî kalemêrî û wî gotiye min 

Rihan bi çavê xwe dîtiye1. Ew kes wê demê 75-80 salî bûye. Bi gotineke din 

heke em bibêjin wî kesî jî di xortaniya xwe de Rihan dîtibe2. Bi vî awayî em 

dikarin bibêjin ku dibe bi qasî 110-120 salan berê, yanê wî derdora salên 1900î 

Rihan dîtiye. 

3. Li gundê Bêriyê dayîka hevalekî ji min re salix da ku diya wê ya ku 

15 salan berî niha çûye ser dilovaniya xwe, jê re gotiye min Rihan û Miho 

nedîtine, lê dê û bavê min dîtine û gotine gora wan li goristana Simedêranê ye. 

Ji vê yekê jî em vê encamê digirin ku herî kêm 80 salan berî niha Miho û Rihan 

miribûne. Yanê temenê wan negihîştiye 1940î. 

4. Îlyas Babayev ji min re got ku zewaca Miho û Têlî Rihanê bi texmîn 

li derdora 150 salan beriya niha pêk hatiye,  ji ber ku beriya ku ew di Şerê 

Cîhanê yê Yekem di dema qirkirina ermeniyan de herin aliyê Ermenisanê jî 

strana Miho berbelav bûye. Ev yek nîşan dide ku beriya sala 1915'an jî ew 

stran hebûye, yanê sed salan berî niha stran hebûye. Her wiha Îlyas Babayev 

da zanîn ku mezinan ji wan ra gotiye ku ziriyet û zarokên Miho û Rihanê hene 

û li gor salixan niha li aliyê Qersê dijîn.  

Bi giştî dema em van agahiyan didin ber hev, em dikrin bibêjin ku bi 

texmîn zewaca Miho û Rihana Çilîkê di salên 1890î de çêbûye. 

 

V. Hevrûkirina nakokiyên di navbera her du lêkolînan de 

                                                           
1 Wî kalemêrî ji mêvanan re gotiye ku min Rihan dîtiye û Riha yeke reşik bûye û qet bedew 
nebûye! 
2 Dema kalemêrê 75-80 salî qala Rihanê ji derdora xwe re kiribe û kesên derdorê ku 
mirovên navsere bin, ev yek tê vê wateyê ku wan kesan Rihan nedîtiye. Yanê temenê wan 
negihîştiye ku Rihanê bibînin. 
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Çawa ku me dît ew serpêhatî bi du awayan hatiye vegotin û di navbera 

wan de cidahiyên mezin hene, wek mînak di yekê de Miho feqîr e û Rihan 

dewlemend e, û li gor ya din jî Rihan feqîr û sêwî ye û Miho dewlemend e. 

Heta bigire navê keça evîndar jî cida ye. Em dikarin li mijarê hûr bibin û 

cidahiyên wê ferq bikin û rastiyê bizanin. Di lêkolîna kekê Mehmûd Begik de 

navê keçika ku ji Miho hez dike weke Têliya Rihanê hatiye dayîn û Rihan jî 

dayîka Têliyê bûye. Ev yek ji ber çend sedeman ne dirust e. 

1. "Têlî", "sitî", "xatûn", "hurmet", "banû" û hwd, ji bilî ku navê 

jinan in, di piraniya stran û destanan de wek leqeb ji bo rêzgirtin û hurmeta 

jinan tê bikaranîn û li pêşiya navê wan tê. Di varyantên Keremê Kor, 

Evdirehmanê Panosê, Mihemedê Qizbaxşolî de "têlî Rihan" hatiye 

bikaranîn. Çawa ku em dizanin "têlî Rihan" tê wateya "banû Rihan" û 

Têliya Rihanê jî yanê Têliya keça Rihanê.  

2. Wekî din "têlî" di gelek destanên din de jî ji bo jinan hatiye 

bikaranîn, wek mînak di serpêhatiya Xelîlbeg û Perîşanê de ji bo Perîşanê 

jî tê bikaranîn û jê re "Têlî Perîşan" tê gotin û ew nayê bi vê wateyê ku 

navê dilketiya Xelîlbeg, Têlî be û diya wê jî Perîşan be. Her wiha di 

destana Ker û Kulik de jî, Kulik ji bo keça mîrê Ereban a bi navê Têlî 

Rewşen Xatûnê diçe Bilîcanê (Bêcan) bîne. Mînakên wiha pir in. Bi giştî 

di gelek destan û stranan de "têlî"  weke leqeb tê bikaranîn û ji bo ku mijar 

dirêj nebe, ev her du mînak bes in.  

3. Ji aliyê din ve jî dengbêj Îsmayîl Çîçek dide zanîn ku navê wê 

Rihan û diya wê jî Çîlik bûye û bi wî awayî jê re Rihana Çîlikê hatiye 

gotin. 

Bi giştî ji ber van sedeman em dikarin bibêjin ku navê wê Rihan bûye. 

Her wiha kek Mehmûd dibêje ku bavê Rihanê serokê êlê û kesekî 

navdar û xwedî dîwan û konê Erebî bûye. Lê li herêmê û bi taybet êla 
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Qizbaxşoliyan de qet behsa kesekî wisa nayê kirin û her wiha heke kesekî 

mezin û navdar bûya, qe nebe dê carekê navê wî di varyantên cida de bihata 

gotin û derbas bibûya, ji aliyê din ve jî tê gotin ku Rihanê di dîwan û konê 

bavê xwe de bi dengbêjan re daye ber hev. Mele Mehmûd Efendiyê Bazîdî1 di 

berhema xwe ya hêja bi navê "Adetên Kurdistanê" de qala stranbêjiya keç û 

bûkan tevî xortan li şevên zivistanan dike û dibêje ku jinên dengbêj di şînan 

de dengbêjiyê dikin lê qet qala vê yekê nake ku di dîwanan de, bi taybet bi 

dengbêjên mêr re bibin ber hev û lec bikin.2 Helbet ev nayê bi wateya redkirina 

leca jinan bi mêran re. Em di destan û stranên Kurdî de, hindik be jî, dibînin 

jin û mêr lec dikin wek mînak Evdalê Zeynikê û Gula Ermenî, her wiha di 

destana Ker û Kulik de Werdê dibêje kî pişta wê li erdê bixe, dê bi wî re 

bizewice. Dibe ku ji ber tiştên wiha hatibe gotin ku Rihanê di dîwana bavê 

xwe de bi dengbêjan re lec kiriye. Dîsan dîwan bi giştî cihê mêran bûne û jin 

kêm çûne wir. Di destana Memê Alan de jî dema Memo daxilî Cizîrê dibe û 

diçe ber derê mala Tajdîn, Sitî sê caran Rihana cariya xwe dişîne dîwana Mîr 

Zeynedîn ku gazî Tajdîn bike û were malê, lê piştî ku Sitî dibîne Tajdîn nayê, 

cara çaran bi xwe diçe dîwanê û ji Tajdîn re dibêje were mala xwe, wê demê  

Beko ji Mîr Zeynedîn re dibêje "Mîrê min ma heta niha kê dîtiye jin were 

dîwanan û gazî mêrê xwe bike, heya rabû, namûs nema!" 

Ev argument îhtimala vê yekê jî ku Rihanê di dîwana bavê xwe de, lec 

kiribe, pir kêm dike. 

 

VI. Encam 

                                                           
1 Bazîd û cihê serpêhatiya Miho pir nêzî hev in. 
2 Ji ber nêzîkbûna Bazîd û gundê Bêriyê, heke tiştekî wiha bi taybet li herêmê hebûya, Bazîdî 
dê destnîşan bikira. 
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Piraniya destan û serpêhatiyên di folklore kurdî de tirajedîk û dramîk 

in, yanê bi xemgînî bi dawî dibin û evîndar nagihîjin mirazên dilê xwe wek 

mînak, Mem û Zîn, Xec û Siyabend, Derwêşê Evdî, Ker û Kulik, Rizgan û 

Nûrê, Hiso û Nazê, Memê Ebasî, Bavê Fexriya, Genc Xelîl, Xelîlbeg û Perîşan 

û hwd nagihêjin mirada dilê xwe û destan bi awayekî xembar bi dawî dibin, lê 

serpêhatiya Miho her wekî Cembelîyê Mîrê Hekarî û Binefşa Narîn her, 

Xezala Mendol Axa, Senem Xanim û hwd bi xêr û xweşî bi dawî dibe û 

evîndar digihêjin evîna dilê xwe.  

Serpêhatiya Miho û Rihanê ji hêla naveroka xwe ve heta astekê dişibe 

serpêhatiya Bavê Fexriya. Çawa ku tê zanîn Bavê Fexriya ango Sebrî ji 

malbata Filîtê Quto ye, piştî serhildanên kurdan ên salên 1920'î diçe Binxetê 

û keçeke ermenî dibe evîndara wî û ji wî hez dike, ti haya Bavê Fexriyayê ji 

evîna wê tine û nagihêjin hev, yanê cidahiya di navbera serpêhatiya Bavê 

Fexriya û Miho de ev e ku Miho û Rihan digihêjin hev, lê Sebrî û keça file 

nagihêjin hev. 

Ji bo berbelavbûna serpêhatiyên bi vî rengî, pêwîstî bi du motîvan 

heye, ya yekem patronaj e, yanê çawa ku em dizanin piraniya karakterên 

serpêhatiyên folklora kurdî, begzade û ji malbatên mezinan bûne û dîsa em 

dizanin dîwan û dengbêjên malmezinan hebûne û bi desteka dengbêjan 

destanên wan nav û deng dane. Sedema duyem jê ev e ku dengbêjekî navdar 

stranek gotibe û ew dengbêj bûbe sedema binavûdengbûna wê serpêhtiyê. Li 

gor min serpêhatiya Miho yek ji wan serpêhatiyan e ku bi dengê dengbêjan 

navdar bûye, yanê Fatima Îsa bi dengê xwe serpêhatîya Miho û Têlî Rihanê ji 

asta herêmî derxistiye û gihandiye asta netewî û ji ber dengê Fatima Îsayê 

gelek kes meraqa serpêhatiya strana Miho dikin. 
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